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Вы знакомы с Мэри Поппинс? 
Нет? 
| Очень, очень странно! 
Ведь она необычайно знаменита! Про нее написаны не 
одна, не две и даже не три, а целых ЧЕТЫРЕ книжки! 
_А вспомните — даже про такие знаменитости, как Робинзон 
Крузо или Буратино, написано всего пс одной книжке! 


О Мэри Поппинс надо прежде ‹ 2 сказать, ито... 

Впрочем, здесь, в предисловии, оказывать о ней не стоит. 
Нередвами — целая книга, а того, что не сказанов книге, уж никак 
не расскажешь на одной страничке. Замечу только, что, если Мэри 

Поппинс покажется вам сначала слишком строгой и даже суровой, 
не пугайтесь. Легко понять, что, если бы она была только строгой, а 
се вряд. ли бы так полюбили эти озорники Джейн и Майкл Бэнкс, 
‚а за ними и все без исключения ребята, которым удалось познако- 
миться с Мэри. 

Остается О26авите еще вот что. к 


‚в `аторых, Здесь ОКО половина рассказов о Мэр! Поппинс 
ервой и второй книжек). Если вам будет ОЧЕНЬ 

“с Мэри, то, может быть (не обещаю 

мы с вами ем уго, 


Със 2/27 | | Е 


Глава первая | 


ВОСТОЧНЫЙ ВЕТЕР 


сли ты хочешь отыскать Вишневый переулок, просто- 
напросто спроси у полисмена на перекрестке. Он слег- 
ка сдвинет каску набок, зздумчиво почешет в затылке, 
а потом вытянет палец своей ручищи в белой перчатке: 

— Направо, потом налево, потом опять сразу на- 
— право — вот ты и там! Счастливый путь! 

и Ет уверен, если ты ничего не перепутаешь, ты окажешься 
там — в самой середине Вишневого переулка: по одной стороне идут 
дома, но другой — тянется парк, а посредине ведут свой хоровод 
вишневые деревья. | 

А если ты ищешь Дом Номер Семнадцать — а скорее всего так и 
будет, потому что ведь эта книжка как раз про этот дом, — ты его 
сразу найдешь. Во-первых, это самый маленький домик во всем 
переулке. Кроме того, это единственный дом, который порядком 
облез и явно нуждается в покраске: Дело в том, что его нынешний 
хозяин, мистер Бэнкс, сказал своей жене, миссис Бэнкс: х 
— Выбирай, дорогая, одно из двух: или чистенький, хорошень- 
‚ новенький домик, или четверо детей. Обеспечить тебе и то, и 
другое я не могу. Не в состоянии, | 
хорошенько ‘обдумав его предложение, миссис Бэнкс при 
что пусть уж лучше у нее будет Джейн (старшая) и Май 
иДж и близнецы и самые-самые 


Эй, который стриг газон и чистил ножи и ботинки и — как не уставал 
повторять мистер Бэнкс — «зря тратил свое время и мои деньги». 

И, конечно, там была еще няня Кэти, которая, по правде говоря, 
не заслуживает того, чтобы о ней писали в этой книжке, потому что 
в то время, когда начался наш рассказ, она уже ушла из Дома Номер 
Семнадцать. 

— Не сказав 
миссис Бэнкс.- 


драссте, ни до свиданья! — как выразилась 

дупреждения! А что мне делать? 

дорогая, — ответил мистер Бэнкс, натягивая 

кал, если бы Робертсон Эй тоже ушел, 

гил один ботинок, а к другому не при- 
і ‚нь односторонний человек! 


т 


гы так 


ботит 
пОтОх 
коснул 


а миссис Бэнкс: — 


поскольку ее здесь 
— я хочу сказать, на 


труды. 


‚верном 


в окно и по- 
дом стоял на 
› переулок очень 
как корабль. Даже 
крыше был позолоченный 


гордился у 
в па 


энкс, поспешно убрав голову.— Ад- 
› что ветер восточный. Я так и думал. 
То-то у меня кости ноют. Надо бы надеть два пальто. 

И он рассеянно поцеловал жену в нос, помахал рукой детям и 
отправился в Сити. 

Сити — это было такое место, куда мистер Бэнкс ходил каждый 
день — понятно, кроме воскресений и праздников, — и там он сидел 
с утра до вечера в большом кресле за большим столом и работал, 
или, как говорят у нас в Англии, делал деньги. И дети твердо знали, 
Что папа весь день без передышки трудится, вырезая шиллинги и 
пенсы и штампуя монетки в полкроны и трехпенсовики. А по вечерам 
он приносил их домой в своем черном портфельчике. Иногда он давал 
монетку-другую Джейн и Майклу (в копилку), а уж если он не мог 
то говорил: «Банк лопнул», и ребята понимали, что ничего не о 
шешь — значит, папа сегодня сделал слишком мало денег. 

Ну вот, значит, мистер Бэнкс ушел со своим черным портфелем, 
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старая и толстая, и от нее всей а > 
етда 
риятно пахло лекарствами. Кто бы ни пришел, думали ребята, 


но это будет лучше, чем няня Кэти, а может быть — и гораздо “лась 

теб Поэт 

гово! 

ни на 

того, 

шие ‹ 

ную 

о 

| пе 

напр. 

нюю 

д 

лать 

калитку, и дети увидели, что он принадлежит женщине. Одной рукой раз. ‹ 
она придерживала шляпку, а большую сумку- быва 
И вдруг — Майкл и Д ‘ли своим глазам, — едва Е: 
женщина вошла в садик, он дух и полетела прямо к чени: 
дому! Да, было похоже на то, что 1 а донес ее до калитки, | 
подождал пока она откроет, а по ве прямо к парадной 78) 
двери. 
Весь дом так и задрожал, когда она приземлилась! Гр 

— Вот это да! — сказал Майкл. ребят 

| = Мошли посмотрим, кто это, — сказала Джейн и, схватив Май- Джей 
кла за руку, потащила его через всю детскую на лестничную пло- колы 
щадку — их любимый наблюдательный пункт, откуда было пре- і М 
красно видно все, что происходит в прихожей. реди, 
И вот ребята увидели, что их мама выходит из гостиной, а и | == 
езнакомка идет за ней. Сверху были видны ее гладкие, блестящие ] — 
ерные волосы. «Как у деревянной куклы», — шепнула Джейн. Не- М 
мка была худая, с большими руками и ногами и довольно Разрл 
аленькими, пронзительными синими глазами. Свиде 


Вы увидите, они очень послушные ребятки, говорила ей 


ильно двинул Джейн локтем под ребро. 09 1. 

‘не будет никаких хлопот, — продолжала миссис Бэнкс 
сренн поскольку. она сама не слишком верила в то, что. 
Е р н 


53 


й. х 


тья фыркнула, словно и она не ох 


сес 


Миссис Бэнкс остолбенела. 

— Но, мне кажется, это принято, — сказала она. Я имею в 
виду... Я хочу сказать — все люди так делают. 

— Весьма старомодный обычай, по-моему! — отвечал суровый 
голос. — Весьма! Совершенно устарелый и несовременный! 

Надо вам сказать, что миссис Бэнкс больше всего на свете боя- 
лась показаться старомодной и несовременной. Ужасно боялась. 
Поэтому. она поспешно сказала: - - Тогда очень хорошо. Не будем 
говорить об этом. Я просто просила на тот случай, если бы... ммм... 
если бы вы сами захотели. Детская наверху.— И она пошла вперед, 
ни на минуту не переставая говорить. Потому-то она и не заметила 
того, что происходило за ее спиной. Зато Джейн и Майкл, наблюдав- 
шие с верхней площадки, превосходно видели, какую необыкновен- 
ную вещь сделала гостья. 

Она подн 
Но как! 
напросто села 
нюю площадк 


ледом за мисс 


ИС кс, указывающей ей дорогу. 
ьшую сумку, она просто- 


хала по ним на верх- 


пе ү 


И, 1 никто на свете этого сде- 
(< колько 


Гак не 


и облег- 


— Почти незна- 
›рошек. 
метившая 
Поппинс. 
ла рукой на 


комка, вытерее ] асны 


Ві 


ребят 
Джейн, | 
колыбельк\ 

Мэри П 
реди, и как будт 

— Мы вам пој 

— Майкл, веди се ла мама. 

Мэри Поппинс невозмутимо продолжала испытующим взором 
разглядывать ребят. Наконец она громко засопела, что, как видно, 
свидетельствовало о том, что она приняла решение, и сказала: 

— Я принимаю ваше предложение. 

«И клянусь тебе всем на свете,— рассказывала потом миссис 
Бэнкс своему супругу, — можно было подумать, что она оказала нам 
особую честь!» 

«А почему бы и нет?» — откликнулся мистер Бэнкс, на мгновение 
высунув нос из-за газеты и тут же спрятав его обратно. 

Когда мать ушла, Джейн и Майкл бочком двинулись к Мэри 
Поппинс, которая продолжала стоять неподвижно, как столб, сложив 


руки на животе. Г 
— Как вы пришли? — спросила Джейн.— Нам показалось, что 


вас принесло ветром. 


реоят 


‚х по оче- 


я нет. 


я они ей и) 


к. 


ветила Мэри Поппинс. И она размота. 
вес ‚ на спинку кровати. ЕТ 
Поппинс не собирается больше ни о чем говори у 
0 тоже помалкивала. Но, когда Мэри Поппинс'на 
собираясь распаковать свою сумку, Майкл не выдержал, 
ая смешная сумка! — сказал он, потрогав ‘ее пальцем. | 
‘овер! — сказала Мэри Поппинс, вставляя ключ в замочек. 


Внутри ковер? ао ) р пролия 

Нет! Снаружи! | зе р 

А-а! — сказал Майкл.— Понятно! — Хотя, по правде Говоря Бэ: пор а 
далеко не все было понятно. $ Е ре 

_ Тем временем ковровая сумка была открыта и, к величайшему яя К Т 
удивлению Майкла и Джейн, оказалась совершенно пустой. об 
| — Вот так так! — сказала Джейн. — Там совсем ничего нет! ку и 


— Что значит — ничего нет? — спросила Мэри Поппинс, вы- 


Е я, НО 
прямляясь с таким видом, словно ее кровно обидели. — Ты сказала — аин 
ничего нет? лась і 
| И с этими словами она достала из совершенно пустой сумки | и. МЕУ, 
накрахмаленный белый фар и надела его. Затем она вынула | И оғ 
оттуда большой кусок туалетн ыла, зубную щетку, пакетик крючки 
°— шпилек, флакон духов, складн коробочку таблеток от у Мэри 
кашля. Не 
Джейн и Майкл вытаран глаза слабом 

Е Е № хе. Там сов = 
Я же сам видел! Е ‚м совсем-совсем пинс ра 


А ничего не было! ИЗ х 
— Шеш! — шепнула Джейн. 


7 2 сем 

Мэри Поппинс достала из:сумки большую. бутыль с ярлыком: чет 
«Принимать по чайной ложке перед сном!» пар; 
’— Это ваше лекарство? — спросил Майкл встревоженно. корх 
й Нет, твое, — сказала Мэри Поппинс, сунув ему ложку под две; 
° самый нос. аль 
— Майкл, как он ни был ошеломлен, сморщился и начал про- зонт 


овать: А Нах 
_Я не хочу! Мне не нужно! Я не буду! 
Мэри Поппинс не сводила с него взгляда, и вдруг Майкл | 
вал, что, невозможно смотреть на Мэри Поппинс: и не п 


Блаженная улыбка расплылась по всей — 

тельно! Он проглотил лекарство и чмокнул к Е. 
74 ме 

— сказал онв восторге:— Вот это да 


— Лимонный сок с сахаром, — сказала она и облизала губы. Но, 
увидев, что Мэри Поппинс направляется с бутылкой к Близнецам, 
она попыталась ее остановить: — Пожалуйста, не надо! Они еще 
маленькие! Им это вредно! 

Однако на Мэри Поппинс это не произвело ни малейшего впе- 
чатления. Бросив предостерегающий, свирепый взгляд на Джейн, 
она поднесла ложку к губам Джона. Он сжадностью поглотил питье, 
пролив несколько капель на свой нагрудник, и Джейн и Майкл 
увидели, что на этот раз в ложке было молоко. Потом получила свою 
порцию Барбара; она почмокала губами и облизала ложку два раза. 

А затем Мэри Поппинс налила новую дозу и торжественно при- 
няла ее сама. 

— Пунш с ромом, — сказала она, причмокнув, и заткнула бутыл- 
ку пробкой. 

У Майкла и Джейн глаза прямо-таки вылезли на лоб от изумле- 
ния, но только им не пришлось долго удивляться, потому что Мэри 
Поппинс, поставив чудесную бутылку на каминную полку, обер- 
нулась к ним. 

— А теперь, — ск она, 

И она помогла и 
крючки и пуговины, 
у Мэри Поппинс р ло ей на 

Не прошло и ми! 1, ребят ‚лись в кро! 
слабом свете ночнит Т 
пинс разбирает о‹ 

Из ковровой с 

семь фланел 

четыре полот 
пару туфель, 

коробку домино, 

две купальные шапочки, 

альбом с открытками и 

зонтик — зонтик с ручкой в виде головы попугая! 

Наконец она вытащила из сумки кровать-раскладушку — уже 
застеленную, даже с покрывалом и пуховым одеялом — и поставила 
ее между колыбельками Джона и Барбары. 

Джейн и Майкл сидели в кроватях, обхватив колени руками, и 
только таращили глаза. Сказать они ничего не могли — оба были 
слишком потрясены. Но, конечно, оба они понимали, что в Доме 
Номер Семнадцать‘ по Вишневому переулку происходит нечто пора- 
зительное и непостижимое. | 

А Мэри Поппинс, накинув на голову фланелевую ночную рубаш- 
ку, словно палатку, начала под ней раздеваться. 

И тут Майкл, совершенно очарованный всем происшедшим, на- 
рушил молчание. 

— Мэри Поппинс! — воскликнул он.— Вы никогда от нас не 
Уйдете, правда? 

Ответа из-под фланелевой палатки не последовало. 


У Е 


пвкр 


ли, что те самые 
столько хлопот, 
них взглянуть. 
ях. П 
То 
] 
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ри 
п- 


Г А е7 


> Бадев, правда? — повторил он. оо НИ 
ной рубашкой вынырнула голова Мэри Поппинс. Вид у. 13 
ень свирепый. | 
одно слово из этого района, — угрожающе проговорила 
она, я позову полисмена! 
И— Яже только хотел сказать, — начал Майкл растерянно, — что Е проб! 
адеемся, что вы долго-долго будете с нами... И 
Он запнулся и замолчал, весь красный и сконфуженный, | ’ онне 


Мэри Поппинс молча переводила взгляд с него на Джейн и я УСЛЕ 

братно. Потом она презрительно фыркнула. И! 

— Останусь, пока ветер не переменится, — коротко сказала она, , Ддя 

задула свечу и легла в постель. | означ: 

г — Тогда все в порядке, — сказал Майкл наполовину про себя, «Н 
наполовину обращаясь к Джейн. попад 
 НоДжейн его не слышала. Она думала обо всем, что произошло, Во 

и о том, что еще теперь будет... шляпу 

А то из 

у. смотр! 
|. Вот так Мэри Поппинс посзлилась в Доме Номер Семнадцать в а цела 
4 Вишневом переулке. И хотя п ‹ кое-кто вздыхал о тех, более раз бы 
обычных и спокойных днях, когда} 1 правила няня Кэти, все же, увиде] 


Б общем, все были рады появлению зи Поппинс. Мистер Бэнкс |. ребря: 
был рад потому, что она пришла сама и не задержала уличного 


что он 

движения и ему не пришлось давать шиллинг полисмену. Миссис быт 
Бэнкс была рада потому, что она теперь могла всем рассказывать, тем т | 
что у ее детей няня настолько современная, что даже не признает М 


А рекомендаций. Миссис Брилл и Элин были рады, что они могут 
теперь распивать целыми днями в кухне крепкий чай и не обязаны б 
– возглавлять ужины в детской. Робертсон Эй был рад потому, что у а 
Мэри Поппинс была только одна пара ботинок и она чистила ее 
сама... 

Но никто незнал, что думала об этом сама Мэри Поппинс, потому 
что Мэри Поппинс никогда никому ничего не рассказывала... 


Шу 


Глава вторая 
СМЕШИНКА 


л но о будет дома? — спросила Джейн, когд 
Мэри Поппинс — в ) 


„дй 


На ней было синее пальто с беребряными пуговицами и синяя 
шляпка в тон, ав те дни, когда она была так одета, обидеть ее ничего 

стоило. 

Все трое направлялись в гости к дяде Мэри Поппинс, мистеру 
Паррику, и Джейн и Майкл так долго ждали этого дня, что они в душе 
дрожали — вдруг они не застанут мистера Паррика дома. 

_— А почему его зовут мистер Паррик — он ходит в парике? — 
спросил Майкл, поспевая вприпрыжку за Мэри Поппинс. 

—_ Его зовут мистер Паррик потому, что его фамилия Паррик. 
Он не носит парика. Он лысый, — сказала Мэри Поппинс.— И если 
я услышу еще один вопрос, мы сразу пойлем домой. 

И она фыркнула. Она всегда фыркала, когда раздрах 

Джейн и Майкл сердито переглянулись. Эти с 
означали: 

«Не смей ее ни о чем спрашивать, а то мы них гда туда не 
попадем!» 

Возле табачного мага 
шляпу. Бывают такие стр те грины: є ее п‹ 
то из тебя почему 
смотришься в не 
а целая толпа к 
раз была такая. Но 
увидев сразу тре; 
ребряными пуго: 
что она в восторге 


калась- 


тые взгляды 


и 


ина т глу юри Поппинс поправила свою 


бы там было двенадца . Чем больше, 
тем лучше! 
= Идемте же, — н А ебя рого, как будто 


это они ее задер 
Они повернули 
Робертсона. Джей! 
к замирающему теу2 
через две, они действительно ‹ 
Мэри Поппинс, мистером Пар 
— Конечно, если он дома, р 
В этот момент дверь распахнулась, и на пороге с довольно кислым 
видом появилась тощая женщина. 
— Он дома? — выпалил Майкл. 
— Будьтак добр, — сказала Мэри Поппинс, бросив на него унич- 
тожающий взгляд, — помолчи! Дай поговорить старшим! 
— Здравствуйте, миссис Паррик,— сказала Джейн вежливо. 
— Миссис Паррик! — воскликнула тощая дама голосом, кото- 
Боол еще тоньше, чем она сама.— Как вы осмеливаетесь назы- 
асы миссис Паррик?! Нет уж, большое спасибо! Я просто мисс 
он и горжусь этим! Придумают тоже! Миссис Паррик! 
ч К оаимому очень обиделась, и ребята невольно подумали, 
р Паррик, видно, довольно-таки странный человек, если 
ерсиммон так рада, что она не миссис Паррик. 


им: 


п 12 
ру КОМ: 


шепнула 
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) 

— Второй этаж, первая дверь на площадке, — сказала мисс 
Персиммон и умчалась по коридору, не переставая с возмущени- 
ем восклицать тоненьким голоском: 


’ хватало! 


Джейн и Майкл поднялись за Мэри Поппинс по лестнице, Мэри 


Поппинс постучала в первую дверь- 
— Входите! Входите! Милости просим! — откликнулся из-за 


двери веселый громкий голос. 
| Сердце Джейн так и затрепыхалось от волнения. 

«Он дома!» — взглядом крикнула она Майклу. 

Мэри Поппинс открыла дверь и подтолкнула ребят вперед. Они 
оказались в большой, светлой комнате, где ярко пылал камин и стоял 
огромный стол, накрытый к чаю: четыре чашки, молочники, горы 
бутербродов, печенье, плюшки и большой сливовый торт с розовой 
глазурью. 

— Очень, очень рад вас видеть! — приветствовал их все тот же 
громовой голос, и Джейн с Майклом оглянулись в поисках хозяина. 

Его нигде не было видно. Комната казалась совершенно пустой. 

Тут Мэри Поппинс недовольным тоном сказала: 

— Дядя Альберт, неуж 7 Сегодня же не ваш день 
рождения, кажется! — цела на потолок. Джейни 
Майкл тоже взглян} у великому удивлению, 
увидели круглого, ' а, который висел в воз- 
духе, ни за что не ‹ будто бы сидел на воздухе, 
положив ногу на но ыпустил из рук газету, ко- 
торую, видимо, читал, ! или 

—= Дорогая моя, — с гер Паррик, улыбаясь ребятам 
сверху и виновато глядя на Мэри Поппинс, — я очень сожалею, но 
сегодня, увы, действительно мой день рождения. 

— Ай-ай-ай! — сказала Мэри Поппинс, неодобрительно пока- 
чав головой. 

— Я вспомнил об этом только вчера вечером, и было уже поздно 
послать вам открытку с просьбой прийти как-нибудь в другой раз: 
Ужасно неловко, правда? — сказал он, плутовато глядя на Джейн 
и Майкла. Я вижу, вы чем-то, удивлены, — продолжал мистер 
Паррик. 

И действительно, ребята так разинули рты от изумления, что 
мистеру Паррику, будь он чуть-чуть поменьше, угрожала бы опас- 
ность быть проглоченным. 

= Вероятно, мне лучше вам сразу все объяснить, — продолжал 
мистер Паррик невозмутимо.— Дело в следующем. Я — человек. 
очень веселый и люблю посмеяться, Вы просто не поверите, сколько 
вещей на свете кажутся мне смешными. Я могу смеяться от чего и 


над чем угодно! Честное слово! А 
И тут мистер Паррик заколыхался в воздухе, от души расхо- 
хотавшись при мысли от собственной смешливости. 


2л ми 


гнув, прекратил свой смех. 
і ; Г . 


— Миссис Паррик! Еще чего не. 


— Дядя Альберт! — сказала Мэри Поппинс, и мистер, Паррик; “ 


А УЕ 


— Ой, извини, дорогая! Так на чем я остановился? Ах, да. Так 
вот, самое смешное то... хорошо, хорошо, Мэри, я постараюсь не 
смеяться... что, когда мой день рождения приходится на пятницу, я 
бываю в таком приподнятом настроении, что взлетаю. В буквальном 
смысле слова! — сказал мистер Паррик. 

— Почему?..— начал Майкл. 

— Как?..— начала Джейн. 

— Понимаете ли, стоит мне в этот день засмеяться — мне обя- 
зательно попадает в рот смешинка, и я так наполняюсь веселащим 
газом, что просто не могу удержаться на земле. Не только засмеять- 
ся мне достаточно просто улыбнуться. Подумаю о чем-нибудь 
смешном — и взлетаю, как воздушный шар. И, пока не подумаю о 
чем-нибудь очень, очень грустно! у оп ься! 

При мысли об этом мистер Пар] ‚ заметив 


ер 


выражение лица Мэри Поппь 
— Признаюсь, это не сот 
С вами этого, наверно, никот 
Джейн и Майкл і 
— Так я и 
Забавно, правда? 
в гости именно е 
господи, не сме 
Но, хотя Д; 
смотрели на не ах 
тал. Он так раскач; МЕ 
рисковал потерят: 
Иу него был 
воздушный шар 


за газовый рожок, что очень ста- 
рались соблюсти прилич й поделать. 
Они расхохоталь И сил сжи- 


мали губы, чтобы не вь 
ло. И наконевони пох > 
— Это еще что такое? — ск 
поведение? И 
— Ой, немогу, не могу! — зали Майкл — он} 
сяк камину.— Ой, как смешно! Джейн, как смешно-0! 
ейн не успела ответить, как с неи произошла очень странная 
вещь. Она вдруг почувствовала, что от смеха ‚она становится все 
легче и легче, словно ее накачивают воздухом. Это было и странно, 
и приятно. И ее все больше разбирал смех. И вдруг — гоп! — она 
Сильно подпрыгнула и взлетела. 
Онемев от изумления, Майкл глядел, как она пролетает над ним... 
Вот она взлетела еще выше и, слегка стукнувшись о потолок головой, 
| Оказалась возле дяди Альберта. 
| — Нуину! — сказал дядя Альберт сочень удивленным видом. 
ели у тебя сегодня тоже день рождения? 
ейн отрицательно покачала головой. 
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Мэри то это за 


же подкатил- 


а фарфоровые статуэтки на каминной полке ис р 
млился на правое колено дяди Альберта. 
Здравствуй! — сказал мистер Паррик, сердечно пожав Майк- 


решил подняться ко мне, раз уж я не могу спуститься, так? 

Они с Майклом поглядели друг на друга и, откинув головы назад, 
р расхохотались до слез. 

— Боюсь, сказал мистер Паррик Джейн, вытерев глаза, — вы 


ММ подумаете, что я совсем невоспитанный человек. Я сижу, а моя гостья ' 


стоит. Такая милая барышня — стоит! Увы, я не могу предложить 
(вам стул, но надеюсь, вы, как и я, найдете, что на воздухе очень 
удобно сидеть. Уверяю вас! 

Джейн попробовала — и оказалось, чтоу нее это прекрасно полу- 
чается. Она села, сняла шапочку, положила ее рядом с собой —и 
шапочка повисла в воздухе без всякой опоры! 

— Отлично! — сказал дядя Альберт. 

Потом он повернулся и взглянул вниз, на Мэри Поппинс. 

—= Ну, Мэри, мы устроились. А что же ты? Ну, не хмурься, 
дорогая. Я вижу, ты не оде пь... М-М-М... все это. Но честное 
слово, милая, я никак не мог предполагать, что смешинки так за- 
разительны. Честное слово, Мэри! Ты сердишься? Ненадо! Я так рад, 
что ты пришла! А 

= Возмутительно! — строго сказала Мэри Поппинс. Неслы= 
ханно! Тем более в вашем возрасте, дядя! 

79 — Мэри Поппинс, Мэри Поппинс, идите к нам сюда! — перебил. 
’° ее Майкл. — Подумайте о чем-нибудь смешном, и вы увидите, как 

° это просто! 
н _—_ И всамом деле, Мэри, пожалуйста! — настойчиво сказал мис- 


— Нам тут скучно без вас, — сказала Джейн и протянула руки 
— Подумайте, пожалуйста, о чем-нибудь веселом! 
— Ах, ей это ни к чему! — сказал дядя Альберт со вздохом.— 


р: 
слова относились к Майклу, который тем. ие. 
и понесся по воздуху, заливаясь смехом. Он ловко 


’руку.— Очень мило с твоей стороны, очень мило, клянусь! Ты 


я тебе говорила, что надо снимать пальто, когда входишь в 
теплую комнату? 
— | Иона сняла с Джейн пальто и аккуратно положила его на воздух 
рядом со шляпой. 

— Отлично, Мэри, отлично! — добродушно сказал мистер Пар- 
рик, нагибаясь и укладывая очки на каминную полку.— Ну вот, мы 
все уютно ‘устроились. 

— Уютно! — фыркнула Мэри Поппинс. 

— И можем попить чайку, — продолжал мистер Паррик, видимо 
не слышавший ее замечания. И вдруг на его лице появилось испу- 
ганное выражение. — Боже мой! — сказал он.— Какой ужас. Я толь- 
ко сейчас понял: ведь стол внизу, а мы наверху. Что же нам делать?! 
Мы тут; аон там! Это страшная трагедия, страшнейшая! Но, господи, 
до чего, же это смешно! 

) И он, закрыв лицо платком, расхохотался во все горло: 
Джейн и Майкл, хотя им вовсе не улі І 
ся без торта и печенья, тоже 
зительный смех был у дяди Аль 
Мистер Паррик вытер глаза 

— Всть только одно с] 
упасть духом. 11 
мы сможем спус 
грустное, пожалу 

И они принял? 

Майкл думал 
будь придется туд: 
пугало, а, наоборот 

Джейн думала: 

«Пройдет каких-1 
было совсем не груст : 
немогла не улыбнуться, предст: 
и с сумочкой. 

— Взять, к примеру, мою бедную старую тетушку Эмили, — 
размышлял вслух дядя Альберт.— Она попала под автобус. Грустно. 

Очень грустно. Невыносимо грустно. Бедная старушка! Но зато ее 
зонтик остался совершенно цел! Потешно, правда? 

И, сам того не замечая, он уже трясся от смеха. Он фыркал и 
‚Задыхался, вспоминая зонтик тетушки Эмили. ў 
| — Ничего не выйдет; — сказал он наконец, высморкавшись. — 

Я сдаюсь. И, кажется, моим юным друзьям тоже не удастся упасть 
| ом. Мэри, может быть, ты что-нибудь сделаешь? Мы все очень 

у им чаю! 

Мы пао сего дня Джейн и Майкл не узнали, что и как сделала Мэри 

_ ПИНС. Но в одном они совершенно уверены: едва только дядя 
рт обратился к-Мэри, стол покачнулся, потом он накренился 
то нашки и блюдца забренчали, а печенье съехало с блюда На 
- И тут стол взмыл в воздух, пролетел через всю комнату и, 
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м Бы сао ә 5 м рр А = 6 0) 


ал так, что мистер Паррик оказался н ! 


| Иа |. 
ом. М хэрх "ДОТИ 
ьском месте! у рая 
а! — сказал дядя Альберт, с гордостью улыбаясь Мэ- — 
— я знал, чтоты что-нибудь придумаешь! Ну, может быть, теперь | 
Ре шь место хозяйки и будешь разливать чай, Мэри? А гости | 
усть сядут поближе ко мне! я ие И 
И вот наконец они все устроились в воздухе за аппетитно на= 


\ бт 
крытым столом. 
истер Паррик удовлетворенно улыбнулся. ЗА 
— принято, кажется, начинать с бутербродов, сказал он - 


. Джейн и Майклу. — Но, поскольку сегодня мой день рождения, мы на 
начнем не по правилам, и, по-моему, это будет правильно: мы начнем 
с торта! `` ' ЭТ 

И он отрезал каждому. по большому куску. ) ко 

Некоторое время все молчали. 

`_ Еще чаю? — спросил хозяин у Джейн. сн 

Но, прежде чем она успела ответить, кто-то забарабанил в дверь. хо 

— Войдите! — отозвался мистер Паррик. 

Дверь отворилась, и появилась мисс Персиммон с кувшином Я: 
горячей воды на подносе. 

—_ Я подумала, мистер Наррик. она, обводя комнату. 
взглядом, — я подумала, что понадобится еще ки- ри 
пяток. О\боже, я ни в жизнь... Чи жиз: лепеталаона, увидев, на 
как вся компания мирно распивает духе. Ни в жизнь я / 
ничего подобного не видела! 1] іррик, извините, я всегда 
знала, что вы немного странный! Но я всегда закрывала на это глаза, хо) 
раз вы аккуратно платили за квартиру. Но такое поведение — пить Ў 
чай с гостями в воздухе, — мистер Паррик, я поражена вашим по- спу 
ступком, сэр! Это так неприлично, и для джентльмена в вашем по) 
возрасте, я никогда, никогда... пер 

— Ну, а вдруг, мисс Мерсиммон? — спросил Майкл. смє 

= Что — вдруг? — высокомерно спросила мисс Персиммон. 

— Вдруг и вы проглотите смешинку, как мы? — объяснил спу 
Майкл. 

Мисс Персиммон гордо вздернула голову. НЫ] 

— Надеюсь, молодой человек, — возразила она, — яеще не забы- | 
ла, что такое самоуважение! Нет, сэр, я не стану болтаться в воздухе, Дол 
как воздушный шар на веревочке! Я предпочитаю стоять на собст- 
венных ногах, или я уже не Эми Персиммон... о боже мой, господи, Гру, 
МАМА! Что же это? Я не могу идти, я... я... Помогите, помогите! ноў 


| _Ӱвы ноги мисс Персиммон, совершенно против ее воли, ото- 
вались от пола, и она заковыляла по воздуху, переваливаясь с боку = 
в словно очень тоненький бочонок, с трудом балансируя своим — 
осом: Когда наконец она прибыла к столу и поставила на него і 
: ятком, бедняжка чуть не плакала. у 
| Юю вас,— сказала Мэри Поппинс спокойно, 


А + В У- 
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əуИ мисс Персиммон повернулась и, пошатываясь, побрела по 
у вниз, не переставая бормотать: | 

_— Какой позор! Это я, такая воспитанная, степенная женщина! 
Надо пойти к доктору! 

Едва коснувшись пола, она, ломая руки, опрометью кинулась 
бежать из комнаты и даже ни разу не оглянулась. 

— Какой позор! — услышали они ее стон, когда дверь за ней 
захлопнулась. 

— Значит, теперь она не Эми Персиммон, раз она не устояла на 
своих ногах! — шепнула Джейн Майклу. 

Е Мистер Паррик смотрел на Мэри Поппинс странным взглядом: 
наполовину укоризненно, наполовину одобрительно. 

— Мэри, Мэри, ну зачем ты? Честное слово, напрасно! Бедняжка 
этого не переживет! Но господи, до чего же потешный был у нее вид, 
когда она ковыляла по воздуху! Боже милостивый! 

И все трое -„ старый джентльмен, а с ним Джейн и Майкл - 
снова покатились со смеху. Они хватались за бока и 
хохота при мысли о том, как потешно вы 

— Ой, батюшки! — кричал Май 
Я не выдержу! Я лопну! 

= Ой, ой, ой! заливалась Дх 

= О господи боже 
рик, вытирая слезы по 
найти свой носовой п 

/ = Пора идти дом‹ 

Голос Мэри Попп 
хохот. 

Иб ту же секу 
спустились с небес на 
ПОЛ — все трое. Да, м Ь О ТОМ ‹ 
первая грустная мысль за весь день 
смешинка пропала. 

Джейн и Майкл вздохнули, глядя, как М: 
спускается по воздуху с пальто и шляпой Дж руках. 

Мистер Паррик тоже вздохнул. Это был тяж елый, долгий, груст- 
НЫЙ вздох. й 

— Как жалко! — сказал он печально.— Ужасно жалко, что вы 
ЖНЫ идти домой. Я никогда еще так не веселился, а вы? 
уст Никогда! — уныло ответил Майкл. Ему было очень странно и 
ной о Стоять опять на земле и не чувствовать внутри себя Волшеб- 
ешинки. 

ус Никогда-никогда! — как эхо, повторила Джейн, встав на цы= 
чтобы поцеловать сморщенную, как печеное яблоко, щеку 
а Паррика.— Никогда-никогда-никогда! 


дыхались от 
> ММоОнН. 


ольше! 


Поппинс медленно 


Дол: 


Мистер 


* 


Они 
раи ехали домой в автобусе. Мэри Поппинс сидела посредине 
е > 
Этот, © бокам, оба очень тихие и задумчивые — они вспоминали 
`УДесный день. Майкл спросил сонным голосом: 
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. 0 р 
тоз ачит «так»? — сердито переспросила УЕ Поппинс... 
Ну, часто он летает по воздуху? — пояснил Майкл. т, 
Лётает? — Мэри` Поппинс повысила голос.— Летает? Будь 
безен, объясни, что ты хочешь этим сказать? 

Джейн попыталась помочь: і 4 
н __— Майкл хочет сказать: часто ваш дядя глотает смешинки и 
кувыркается под потолком, когда веселящий газ... 

=: Кувыркается? Что это тебе пришло в голову! Кувыркается 
под потолком? Мне просто стыдно за тебя! 

Мэри Поппинс явно была очень оскорблена. 

— Но ведь это правда! — сказал Майкл. — Мы сами видели! 

— Что-0? Видели, как он кувыркался? Как ты смеешь! Да будет 
тебе известно, мой дядя — серьезный, честный, порядочный человек, 
труженик, и будь любезен говорить о нем с уважением! И перестань — 
‚ жевать автобусный билет! Кувыркается! Надо же выдумать! 
Майкл и Джейн удивленно переглянулись. В 
Но они ничего не сказали. 


Е 
Они уже усвоили, что, какие бы ни творились кругом чудеса, с и 
Мэри Поппинс лучше не спорить. Т. 
Поэтому они только переглянулись. 
И взгляд, которым они обменя) ‚ означал: 5 
«Былоэто или не было? Кто прав — Мэри Поппинс или мы?» было 
Увы, никто не мог им ответить на эт трос... Де 
! Автобус несся вперед, ревя мотором и покачиваясь, р МИСС . 
74 Мэри Поппинс сидела между н ‚дувшись и молчала; и — 
А вдруг — ведь ребята очень устали — он двинулись к ней побли- 2-3 
|] же, прижались к ней и задремали, продолжая недоумевать. 2. 
А ) П‹ 
мальч 
Глава третья счита; 
Маль 
МИСС ЛАРК И ЕЕ ЭДУАРД Сик, и. 
они не 
исс Ларк жила в соседнем доме. | ощибе 
Но, прежде чем мы пойдем дальше, надо обязательно Муфта 
у рассказать тебе, что это был за дом — соседний дом. Это Га, 
ЗІ ҸӘ |был очень большой дом, самый-самый большой во всем поду 
іишневом переулке. Даже Адмирал Бум не мог скрыть, что он Корор 
завидует мисс Ларк, хотя в его собственном доме — ты помнишь? — мац 
ы были как на настоящем пароходе, а в палисаднике стояла иң 
а ладом. И все-таки соседи то и дело слышали, как он, четы 

и мо дома мисс Ларк, ворчит: 4 


опни моя селезенка! И зачем ей такие хоромы? 
овал Адмирал Бум тому, чтов доме у мисс Ларк было два 
парадный — для друзей и родственников мисс Ларк, а 
ЕЕ Для молочника, мясника ијбулочника, А 


_ Зе в Е 


= Однажды булочник по ошибке вошел 1 
Ларк так рассердилась, что ска 
жизни не будет есть булочек! 

Вконце концов ей, правда, пришлось прости 
что только он один во всей округе умел печь 
корочкой. И все-таки она стех пор недолюбливала его, и, приходя с 
булками, он натягивал шляпу на самые глаза, чтобы мисс Ларк могла 
подумать, что это не он, а кто-нибудь другой. Но этого никогда не 
СтунаЛОбБ 5 

Джейн и Майкл всегда знали. когда мисс 
или идет по переулку, потому 
серег, что вся звенела и гремела, как полко 

И, когда бы она ни встретила детей, он 


терез парадную дверь, и 
зала, что больше никогда в 


ть булочника, потому 
булочки с хрустящей 


Ларк находится в саду 
столько ожерелий и 
Орт естр: 


что он: 


носи 


оворила одно и 


то же: Ы о 

— Добрый день (или «доброе утро», если это было утром). Ну 
как мы себя чувствуем? 2: 

Ни Джейн, ни Май огли до конца понять, о 
чем мисс Ларк сп ‹ бя Джейн и Майкл или 
как чувствуют с І аут 

Так что ‹ < 

— Доброе ут ро { ‹ І ) нь», если время 
было послеобе; р 

День-деньской ли, как 
мисс Ларк кри 

— Эдуард, где 

— Эдуард, не 1 

— Эдик, иди к 

Посторонний че д — это 
Мальчик. Между пр с Ларк и 
‘читает Эдуарда м это был не 
Мальчик. Это был песик гый, пу ый пе- 
СИК, из тех, которых впол ( рин за меховую м} гу, пока 
ОНИ не начинают лаять. Н‹ : согд: Ј ‚› тут уж не 
Ошибешься и поймешь, " бачка. Н гда в жизни ни одна 


М 
ез не поднимала такого 
АК вот, этот Эдуард вел 


по сую роскошную ж ИЗНЬ; ЧТО ВЫ МОГЛИ 
омет, будто он — Шах І й инкогнито. Он спал на шел- 
маи 0ДУШке в комнате. мисс Ларк; он два раза вунедел ‘ездил на 

2 парикмахеру — мыться шампунем; к обеду, завтраку и 
триц; и у него было 


Чет 7А ему подавали сливки, а иногда — у : 
36 и ТО, вполоску и в клеточку, и все разных цветов! Словом, 
мет Унего было полным-полно таких вещей, которые у пр 
ывают только в день рождения; а когда у Эдуарда был 
Каждый дения, на его праздничный пирог ставили по две свечи за 
К те прожитый им год вместо одной, как делают обычно. 
альта всего этого был тот, что Эдуарда терпеть не могли во 
95 Зсе соседи покатывались со смеху, когда Эдуард в своем 
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а роезжал мимо них на заднем. сиденье , 
к, направляясь к парикмахеру, укрытый меховой попо 
тот день, когда мисс Ларк купила ему две пары ко 
1 к, чтобы он мог гулять по парку в сырую погоду, весь 
лок высыпал к ограде — посмотреть на Эдуарда и похихикать 
ачок. И Мк 
’— Фу, — сказал как-то Майкл, когда они с Джейн наблюдали. 
Эдуардом сквозь изгородь, отделявшую Дом Номер Семнадцать от 
_Соседнето дома. Фу! Он просто ничтожество! д и АХ 
— Откуда ты знаешь? — спросила Джейн, очень заинтересо- 


си ванная. Ц 
, — Я знаю, потому что папа так его назвал сегодня утром. | Ла 
4 — Он вовсе не ничтожество! — сказала Мэри Поппинс. = Эду 
"Я И точка! ВИД 
И Мэри Поппинс была права. Эдуард вовсе не был ничтожеством, 
как вы очень скоро увидите. одн 


Не нужно думать, что.он не уважал мисс Ларк. Он ее уважал. Он 
даже по-своему любил ее. Разве мог он плохо относиться к ТОЙ, р 
которая была так добра к нем — с тех пор, когда он был 


еще щеночком, — даже если ловала его слишком уж часто. уви 
Но небыло никакого сомнеғ изнь, которую вел Эдуард, И и 
надоела ему хуже горькой стью отдал бы половину ОП 
своего состояния —если бы оно то — за честный кусок \ Е 
простого сырого мяса вместо ой грудки или омлета со спаржей, рад 
которыми его обычно потчевали. = 
Потому что в глубине своей соб °й души Эдуард мечтал стать пере 
дворняжкой — обыкновенной дворняжкой. Когда он проходил мимо = 
своей родословной (висевшей на почетном месте в гостиной мисс | коне 
Ларк), его бросало в дрожь. От стыда. Сколько раз он мечтал о том, гора: 
чтобы у него не было ни отца, ни дедушки, ни прадедушки и мисс Е 
Ларк не могла поднимать из-за них столько шуму! прол 
Недаром он и дружил только с одними дворняжками. Едва ему 3 
удавалось вырваться, он мчался к калитке и сидел там, поджидая 8 
Какую нибудь дворнягу, с которой он могбы потолковать о жизни — о 

’ о нормальной собачьей жизни. Но как только мисс Ларк замечала ь 
_ это, она непременно поднимала крик: № 
— 


Е Эдик! Эдик, домой, маленький! Не подходи к этим ужасным 
ым собакам! р т 
Ә 


приходилось идти домой, потому что иначе мисс | 
тась бы понести его домой и тем самым опозорить 
й песик краснел и мчался опрометью по’лестни-. 
слышали, как она называет его Золотком, Радо- 


} * 


= 


ходу 
очень-очень редко), они вели длинные бес 


Эдуард Узнавал от своего друга все горо, 
причем грубый смех дворняги явно говор 
стесняется в выражениях. 


И тут вдруг приятную беседу прерывал визгливый голос мисс 
Ларк, звавшей Эдуарда из окна; гость, показав ей язык, подмигивал 
Эдуарду и неторопливо удалялся, повиливая своей задней частью, с 
видом полнейшего презрения. 

Эдуарду, конечно, никогда не разрешалось выходить за ворота 
одному: он мог выйти либо с мисс Ларк — на прогулку в парк, либо 
с одной из ее служанок — к парикмахеру или маникюрше. 

Представьте же себе удивление Джейн и Майкла, когда они 
увидели, что Эдуард мчится мимо них по парку, один-одинешенек, 
прижав уши и подняв хвост, словно он напал на след тигра. Мэри 
Поппинс рывком припо; а коляску — чтобы Эдуард не налетел 
на нее и не опрокинул в 2 изнецами. А Джейн и Майкл 
радостно завопили. 

— Эй, Эдуард! Где 
передразнить высокий, в с Ларк. 

= Эдуард! Ах те і к! — крикнула Джейн, и, 
конечно, так как она была дех лос мисс Ларк получился у нее 
гораздо лучше. 

Но Эдуард только презр: 
пролаял что-то Мэри Поппинс 

= Гав-гав! Ррр-гав-гав ! 

— Сейчас, дай подумат у 
80, а там — второй дом на ле 

— Гав? — сказал Эдуард. 

— Нет, там нет садика. Просто задний двор. Ворота почти всегда 
Открыты, 

Эдуард опять залаял. 

== Точно не знаю, — сказала Мэри Поппинс, — но думаю, что да. 

обычно дома в это время. 

о Уард, кивнув головой, понесся галопом дальш е. 
дечки Удивления глаза у Джейн и Майкла были круглые, кг 


кнул Майкл, стараясь 


покосился на них и громко 


орил он несколько раз. 
о-моему, первый поворот напра- 
стороне, — сказала Мэри Поппинс. 


СА Что он говорил? - спросили ребята хором. по 
Сжала 9 Просто так, разные пустяки... ответила Мэри иат. а 
0 бытак плотно, словно твердо решила не выпусіа 2? д 
ков, НИ одного слова. Слышно было только, как Джон и Барбар 


— МИ в коляске. 
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—- Нет, не пустяки! — выпалил Майкл. и 
— Не просто так! — поддержала Джейн. 


ППИНС. : Д 
К ею спрашивал вас, где кто-то живет, — начал 
ие. ж, если ты сам знаешь, зачем приставать ко мне с во- 
просами? — фыркнула Мэри Поппинс.— Я не энциклопедия! г 

— Майкл, — шепнула Джейн, она нам ничего не скажет, если 
ты будешь так разговаривать. Пожалуйста, Мэри Поппинс, скажите 
нам, что Эдуард вам говорил, пожалуйста! Г 

— Спроси вот у него! Он знает, мистер _Всезнайка! — сказала 
Мэри Поппинс, сердито кивнув в сторону Майкла. 

— ОЙ, нет, я не знаю! Честное слово, не знаю! Скажите! 

— Половина четвертого. Пора пить чай, — сказала Мэри Ноп- 
ПИНС. 

Она круто развернула коляску и покатила ее домой, сжав губы 
еще крепче, словно заперла рот на замок. И ‘всю дорогу она не 
проронила ни слова. 

Джейн с Майклом немного о" 


—Этоты виноват, — сказала Д; °рь мы никогда ниче- 
го не узнаем! 
— Нуи ладно, сказал. Майкл изо всех сил разогнал свой 


самокат. Я и не хочу знать! 
Но он, конечно, ужасно х 
Джейн, и все остальные вс 


глучилось так, что и он, и 
С ли е до чая. Они были уже 
напротив своего дома и соби 1сь перейти улицу, как вдруг они 
услышали громкие крики в соседнем доме и увидели удивительную 
картину. Обе горничные мисс Ларк носились как безумные по саду, 
то заглядывая под кусты, то на верхушки деревьев, как будто они 
разыскивали потерянное сокровище. Там же был и Робертсон Эй из 


Дома Номер Семнадцать, с деловым видом разметавший гравий на 
дорожке сада мисс Ларк 


камушком. Сама мисс Ларк бегала по саду, 


пропал! Надо послать за полицией! Я 
Эдуард пропал! О боже!'О боже! 


— Бедная мисс Ларк! — воскликнула Джейн и кин 
: дорогу. Ей было все-таки очень жалко мисс Ларк. 


— и очень быстро — не кто иной, как 


воей калитке, он оглянулся и вдруг что-то 


улась через 


мисс Ларк! Посмотрите, вон там — на углу 
г ума! — закричал Майкл. 

5: де, це он? Покажи мне! — задыхающимся голосом молила 
‘арк. Наконец она поняла, куда он Показывает, и впилась туда 


е ў, 
Ну, конечно, вы лучше знаете! Как всегда! — презрительно, 
=: э ч 


друг важно Шествова 
небрежно повиливая хвостами ин 


глаз дуарда вы могли 

ыЛИ — это были 
— Боже! 

= а мисс Ларк, раз- 

глядев спутни ?дуарда Пшел! Пшла! Марш отсюда! закри 

чала она. 
Но пес вместо от 
правой нс 


ли по направлению К 
асторожив уши, 
понять: какие бы у 


дому, 
и по выражению 
него намерения ни 


/жасная соба ка! пролепетал 


У-Напросто уселся на тротуар, почесал 


= шел! В+ ‹ рят тебе! сердито замахала на него 
руками мисс у продо иди домой 
сию минут К )шенно:один и без пальто 
Я тобой оче 
Эду; 
Ч но. домой! настаивала 


ри о шинс, что не собирается 


я уз | нуласт г смерила Мэри Поппинс надменным 
НЯ [арк обернулась сме] 
Мис‹ заре | 


ля а КДИ 
Бад знаете, что говорит моя сооака, позвольте спро 
вы знаете, а 7 
т ун сейчас же пойдет домой! 
ть? Конечно, он сейча 5 6 нб то-то »- 
го я Эдуард только энергично затряс головой и что-л пр. 
Эднако Эдуар; 


рт йдет, — сказала Мэри Поппинс.— Не пойдет без сво- 
— Онне пойдет,- 


его друга- 


! сердито сказала мисс Ларк.— Он сов- 
— Какие глупости! 7 


ъ бга у Т $ в 
ит! Неужели я впущу эту безобра зную дворнягу 
р о говорит: М А 
сем не это 


свой сад! три или четыре раза. 
олаял тр 
Эдуард пр 


Онго $ .—И бо- 
53 — сказала Мэри Поппинс. 
, чтотак решил, — с 3 0 н АБ. 
Е еа и будет жить со своим другом, если его другу 
го — он Уй, 
лее то. ‚ здесьс ним, Ес 7 
позволяя 7 БЕ можешь так говорить, после всего, что я дл 
2 а ка ь ака Е 
" СШ Мисс Ларк чуть не плакала 
ел 
тебя сд 


явкнул и отвернулс й пес встал, 
Эдуард Тт нулся. Большо Е ТК А 
И эт уй и! ~~ рыдала мис 
О боже, он уходит! Я вижу, он хочет уйт р с 
’ 


`поплакала в платочек, потом высморкалась и 
ох Корошо, Эдуард! Я сдаюсь. Пусть эта... эта дворняжка 
у нас. Но содним условием — она будет спать в угольном 


ть на шелковой подушке в вашей комнате, как и он. Иначе он 
ет спать в погребе со своим другом, — сказала Мэри Поппинс. 


в >” 

никогда на это не соглашусь! · 2 

__ Эдуард ясно дал понять, что он собирается уходить. То же сделал Е 
— и большой пес. 

Ч — О боже, он покидает меня! — взвизгнула мисс Ларк.— Эд, Эд, 9 

_ я согласна! Пусть будет так, как ты хочешь. Он будет спать в моей СК : 

комнате, хорошо! Но моя жизнь теперь навсегда разбита, навсегда! Е 

Такая ужасная дворняжка! Р 

Она вытерла свои мокрые глаза и продолжала: дел: 

— Я никак этого от тебя не ожидала, Эдуард. Больше я ничего З 

не скажу! Пусть все, что я думаю, останется у меня в груди. А это... 1 

м-М-М... животное я буду звать Шариком; или Бобиком, или... всем 

° Тут большой пес взглянул на мисс Ларк с величайшим пре- тере 

зрением, а Эдуард громкс залаял. = 

— Они говорят, вы должны звать его Варфоломеем и никак да-т 

иначе, — сказала Мэри Поппинс. Его имя — Варфоломей! крас 

—- Варфоломей! Что за имя! Этого еще не хватало! — в отчаянии = 

пролепетала мисс Ларк.- Что он еще говорит? 2 

Эдуард опять залаял. МИСС 

— Он говорит, что вернется только при условии, что вы никогда Лист 

не будете его заставлять носить пальто и не станете посылать к С. 

парикмахеру. Это его последнее слово! — сказала Мэри Поппинс. Г. 

р | Наступило молчание. 
| — Что ж, очень хорошо, — сказала мисс Ларк наконец. = Ноя Мож 
7 Е улреждаю, Эдуард: если ты простудишься и умрешь, пеняй докт 
я 

ь. С этими словами она повернулась и величественно зашагала в ‘нов 

дом по дороге глотая слезы и шмыгая носом. > 

ард наклонил голову к Варфоломею, словно говоря: «По- і жу ~ 

ат. © 

обе собаки бок о бок не спеша проследовали по садовой до- Ег 

как флаги, ивошли в дом следом за мисс Ларк. в: "те, 


) я не таким уж ничтожеством,— 
еоята поднимались в детскую. 


— Но как ты думаешь, откуда Мэ- 


ала Джейн. — А она нам никогда-никогда не’ 
07 45 1 


Е Глава четвертая: 
—  ТАНЦУЮЩАЯ КОРОВА 


р , сйн болело ухо. Она лежала в постели, и голова У не 
была повязана цветным платком Мэри Поппинс. ! 

и А что ты чувствуешь? — поинтересовался Майкл: 
_ Как будто у меня в голове пушки стреляют, — отве- 


Д 


“а Джейн: 
тла Де оящие пушки? 


_ Нет, хлопушки! 
Е Ого! — завистливо сказал Майкл. И ему почти захотелось, 


| тобы у него тоже заболело ухо.— Хочешь, ятебе почитаю вслух? — 
| й он, подходя к книжной ‘полке. 

ета] І Е Нет, мне очень больно, — ответила Джейн, хватаясь за ухо» 

| | — Тогда, хочешь, я сяду у окошка и буду тебе говорить, что 


делается на улице? 


"Нице _— Ла, валяй, — сказала Джейн. 
А эт. | И вот Майкл сел на подоконник и стал рассказывать Джейн обо 
Ы всем, что происходило в переулке. И ногда это было совсем неин- 
Ям пре- тересно, а иногда — чрезвычайно интересн 

— Вот Адмирал Бум! — < вышел из дома и ку- 
Т Никак = дато спешит. Подходит, под? о сегодня красный- 


красный. Ой, на нем цилиндр! уитего дома; 
_— А говорит он: «Лопни моя 

— Мне не слышно. Но, 
мисс Ларк вышла в сад. А в 
листья и смотрит на нее через : 

—У него больное сердце,- 

— Откуда ты знаешь? 

— Он мне сам сказал. Он сказал, доктор велел ему работать как 
Можно меньше. А папа сказал, если Робертсон Эй послушается 
АОХтора, он его уволит... Ой, как трещит и стреляет! — крикнула она, 
“Нова хватаясь за ухо. | 

Е Ого-го! — завопил вдруг Майкл в величайшем возбуждении. 

К. Что случилось? — закричала Джейн, садясь в постели. — Ска- 


г горнич 
он Эй подмет 
рь он сел отдохнуть. 


: 
| 
| 


Жи скорей! | 
Би 177 Пот асаюі ;: = |: № 
ответил МА ющая вещь! По нашему переулку идет корова! — 


Корова? В городе? Настоящая корова? Вот чудеса! Мэри Поп- 
говорит, у нас в переулке — корова! 
а! Идет тихо-тихо, заглядывает во все ворота и все ос- 
Как будто что-то потеряла и ищет! 

\к жалко, что я не могу посмотреть! — горестно сказала 


йкл, прыгая по подоконнику. | 
| 


подошла АА 
`— сказал Майкл, показывая вниз, — Корова! Во 


Ў й нзительный взгля 
м ›и Поппинс бросила вниз быстрый, про ди 
Эр. ' 
а ения. 5 
вздрогнула от Ш амы странного, сказала она, обери К 
пе о Ровно ничего! Я знаю эту корову- и ыла 
ры Я приятельницей моей матери, и я буду вам очень обязана, 
ОЛЬШОИ вать с ней вежливо. 
ать с ней веж 
будете разговарив с 0 А. 
я в фартук, она строго посмотрела на ребят. 
Разглади но ее знаете? — спросил Майкл, стараясь говорить 
Е авн знаете! | Е 
ад надежде услышать еще что-нибудь про ко- 


как можно вежливее 
5 рее С -казала № 

М Еще до того, как она побывала у Короля, — сказала Мэри 

Поппинс. 

— А давно это было? — спросила Дж 
сом, каким умела. 

Мэри Поппинс с 
чего никто не мог р 
ждали. 

— Давным 
сказочника. Он 
шиеся много- 
глядя невидя 


ейн самым нежным голо- 


ли что-то, 
дыхание и 


вым тоном 
ЛУЧИВ- 
‚чтательно 


«Рыжая Ко; 


важной и 
богатой коров 


и лучшем 
Я лугу во всей окр; ) арос люти- 
ками размером с б 


амт го ими ровными 
\ } о лдатика, 


сив 


| рядами, как солдат 

’ ва его месте сразу выр 

желтом киве 

Она жила там всегда — она сама часто г 

не может даже припомнить тех г 
лугу. Зеленые ограды да небо 

знала о том, что лежит 

Рыжая Корова была очень почтенной дам 

как Истинная Леди и отлично знала Все, Что Полагаел ся. Белое было 

для нее белым, черное — черным, без всяких тонкостей и оттенков. 


Одуванчики бывают сл; 
ют сладкие :редины нет, говарива- 
ла она. ред 1 нет, говари 


Иона была в 


дочери, Рыжей 
® Манера 


е. 


матери, что 
этом 


и она ничего не 


та на 


о и был ее мир 
за его преде. І 


= 
она всегда вела себя 


или кисл ые, 


да она обучала дочурку хорошим 
что полагается знать прилич- 
Столе потом они вместе ужинал и, и Рыжая 
е й : К ать хорошую травинку от 
цывалась спать, она стояла на лугу и 

ре екли важные, спокойные мысли... 
на другой. Одна Рыжая Телка вырастала 
вполне понятно, что Рыжая Корова 


удел неизменной, всегда одна ита 
28 
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же. Да она и не хотела никаких перемен, потому что была твердо 
уверена, что лучшей жизни, чем у нее, быть не может. 

И вот, как раз когда она думала об этом, приключение — как она 
сама потом рассказывала моей матери, — приключение уже под- 
стерегало ее. Случилось это ночью — тихой ночью, когда звезды 
сами были похожи на одуванчики в небесах, а луна среди них 
казалась большой маргариткой. 

В эту самую ночь — Рыжая 
вдруг вскочила и пустилас 
танцевала просто замечател 
какой музыки не было. 


Телка давно уже сп: 
в пляс. Она 
но, строго. выде 


та — Корова 
нием; 


рживая такт, хотя ни- 


шевалғ 


ева. 


То она танцевала польку. потландскую лжигу. то перехо; 


на какой-то 
головы. А вт 
кланялась, и 

«Бо 
матросскиї 1 рать 
неприлично, но, в Сети 
была образи 


перес 
Телкой 
танце 
вензеля, 
понеслась 


Ах, 
‚ хотя она говорила тоном и ( я - 
си не могла. 

Наступило утро, настал де 


{ев си 
лась по лугу то кругами, то вдол о ү 
бегала Рыжая Телка и жалобно ла. Когда же прише 
вечери Корова все еще не могла ановиться, она очень ого 


А [4 концу недели она совсем р сл роилась. 

— Я должна пожаловаться Королю, — решила 
головой. 

И, поцеловав Рыжую Телку, она велел 
отправилась во дворец. 

Всю дорогу она протанцевала, и лишь изредка 
перехватить травинку-другую, и все, кто видел ве, 
от удивления. Но больше всех удивлялась она сама. 

Наконец Корова пришла во дворец и, танцуя, поднялась по ши- 
рокой лестнице к самому королевскому трону. 

А на троне сидел Король. Он былоч 
законы, Его секретарь записывал 
маленький красный блокнотик, 


она и затрясла 
а еи хорошо себя вес гии 
еи удавалось 


гаращили глаза 


еньзанят — он сочинял новые 
их большим гусиным пером в 
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В: 


тридворные и фр 


ейлины; все они были 
ворили все сразу. | . 


я АЕ быстро сосчитал, перелистав блокнотик. Е 
°— — Семьдесят два, ваше величество! — с низким поклоном Б 
ал он, стараясь не споткнуться о свое гусиное перо (такое оно было 
большое). | 
| —_ Гм! Неплохо. И всего за час работы! — сказал Король, очень 
довольный собой. 
Он встали красиво задрапировался в свою горностаевую мантию. 
— Карету! Я еду к цирюльнику, — сказал он величественно. 
у И тут он заметил Рыжую Корову. Он снова уселся и схватил свой 
скипетр. 
Е. —= Что это такое, а? — крикнул он, увидав, что Рыжая Корова 
4 подтанцевала уже к самому подножию трона. 
— Корова, ваше величество, — просто отвечала Корова. 
— Этоз вижу, — сказал Король. — Я еще нелишился зрения. Но 


что вам тут нужно? Выкладывайте! И живо, потому что в десять я 


должен быть у цирюльника, а он не 


будет ждать! А мне необходимо п, 

подстричься. И, ради всего святого. перестаньте скакать и вертеть- р! 

| ся! — раздраженно добавил он меня просто голова кружится! резак, 

А — Просто голова кружится! — ка хо, подхватили придворные. ло 

| — В этом-то и есть моя беда, ваше величество, — жалобно ска- повели 

вх зала Корова. — Я не могу перестать! Аз 

У — Не можете перестать? Глупости! — рявкнул Король.— Не- Роге. | 
_ медленно перестаньте! Таков королевский приказ! м 

Н — Немедленно перестать! Таков королевский приказ! — повто-* ЭРЫ І 

рили все придворные. цик; 

Корова изо всех сил постаралась выполнить королевский приказ. Сек 

Все кости и мускулы заходили у нее ходуном. Но напрасно. Она все Оттуда 

ь равно продолжала танцевать у самого подножия трона. хот сл; 

| : — Я старалась, ваше величество. Ничего не выходит. Я танцую Сех 
Вот уже седьмой день. И не сплю. И почти ничего не ем — листок- | Е 
другой чертополоха, и все. Вот я и пришла попросить у вашего нец... 

величества совета — как мне быть? 
_ — ГМ! Очень странно! — сказал Король, сдвинув корону набок м и - 
почесывая затылок. Так з 


чень странно! — отозвались придворные, тоже почесав в 


ри этом ощущение? — спросил Король. | 
=> отвечала Корова.— И, пожалуй, — сказала она, 
Словно... сл 


| — Что случилось? — закричали придворные. 
у — Вы разве сами не видите! — завопил Король. От волнения он 
ронил свой скипетр.— Какой же я идиот, что сразу этого не заме- 
тил И какие вы все идиоты! — гневно обернулся он к придворным. — 
А. Разве вы не видите, что она подхватила на рога Падучую звезду? 
ой Е Вот в чем дело! — закричали придворные, которые вдруг то- 
же все впервые заметили звезду, и уставились на нее. И казалось, 
чем больше на нее смотрели, тем яр: 


е она разгор: 


аст 
5 — В этом-то и беда! сказал Король. — Итак, господа придвор- 
ные, снимите эту звезду, чтобы названн ммм ди могла 
. перестать танцевать и прилично позавтт ї ) а, судар+ 
ня, заставляет вас плясать, — обратил. Нз 
| живей! 
И сделал знак глав Л ло- 
| нившись Рыжей Ко ь. 
За старшего придво й, и 
так далее, и так дале епь, 
словно все при 
Придворн 
ли так, что 
тех‘ пор, п 
повалил 
А зв 
роге. 
— Тиц-ть-ти! 
тарь! Посмотри 
Энцикло 
Се > колени и зал г. 
оттуда с огромной еной книгой, которая в \ диласьтам на 
тот случай, если К‹ ь пожелает о чел 1будь едомит 


перелистал : 


Секретарь поспешно н 
зеличество,— с 


— Ничего нет, ваше 


нец. — Есть только про Корову, Которая По прыгнула Выше Туны, 
но это вы и так знаете. 
И — просто на всякий случай — он прочитал стихи, которые 


и так знает каждый ребенок: 


Послушайте сказочку 
Вы, шалуны: 
Корова подпрыгнула 
Выше Луны! 
Боюсь, что не скоро 
Появится снова 
Такая прыгучая 
Чудо-корова! 
Король потер подбородок — это помога 
Потом он сердито вздохнул и поглядел на Корову. 


= Вот все, что я могу вам пос Ова 
советовать, — сказ: — По- 
пробуйте сделать то же самое. 4 Е 


Е. +, 4 0! 


ло ему думать. 


просила Рыжая Корова. , 
Луны. Может быть, это поможет. В общем, 


) = спросила Рыжая Корова с возмущением: 
— Да, вам, вам, кому же еще? — нетерпеливо сказал Король. Ом | 
- Да, 1 


ень торопился к цирюльнику. . 7 
а — сказала Корова, — позволю себе напомнить вам, 

я приличная, воспитанная скотина и мне с детства внушали, что 

прыжки — неподходящее занятие для дамы! 

Король встал и махнул на нее скипетром. 

Сударыня, — сказал он, — вы просили у меня совета, и я вам 


его дал. Вы хотите танцевать вечно? Вы хотите вечно голодать? А 


Хотите вечно не спать? И ива И 
Рыжая Корова подумала о сочных, свежих, сладких одуванчиках. реб полеж: 
О том, как приятно лежать на мягкой луговой траве. Освоих усталых ИА Юю, ВМ 
ногах. И она сказала себе: «Ну, может быть, один разок ничего? Ак аъ? АНС 
тому же никто, кроме Короля, и не узнает!» Е г реВЕР Я. 
— А это очень высоко? — спросила она, не переставая танце- хоре он 
вать. я „рыжая Тел 
| — Не меньше мили, по-моему, — сказал Король. атой чего-т 


Рыжая Корова кивнула. Она была. того же мнения. Она подумала сое КОНЦОВ 
| еще минутку и наконец решилас 


: — Никогда не думала, что д роон 
= Прыгать, да еще выше Луны! Но — яп рую л 
ПИ _ Сделала Королю грациозный реверанс. "аала разд 
— Отлично, — сказал Король весело. Он сообразил, что, пожа- "й причин 

луй, все же поспеет к цирюльнику вовремя. — Следуйте за мной. "однажды 


Он направился в сад, и Корова и все придворные пошли за ним. опросу 


— Итак, — сказал Король, когда они вышли на широкую лужай- огая 
Ку, — когда я свистну, прыгайте. №№ Неба 00: 
Он достал из жилетного кармана большой золотой свисток и Хао 20 
_ слегка подул в него, чтобы убедиться, что свисток не засорился. Ы ! Но, 
Рыжая Корова танцевала в положении «смирно». У С Месту 
— Ну, = сказал Король. — Раз!.. Два!.. Три! — И он свистнул. № а 


Ы 

і Рыжая Корова набрала воздуху — и прыгнула. Вот это был пры- у № к 
жок! Земля сразу оказалась далеко-далеко внизу, фигуры Короля и о 
ворных становились все меньше и меньше и наконец совсем 
‚ А Корова взлетала в небо все выше и выше; звезды проно- 
мо нее, словно большие золотые тарелки, и вот ее ослепил 
и она почувствовала, что ее коснулись холодные лунные › 

зажмурилась, пролетая над луной, и, миновав полосу | 
та 18, Она наклонила голову к земле и ощутила, что’. 
М ее рога. С громом и звоном покатилась звезда 


хе Карове показалось, что до Н 

кко ды удивительной небес 

СГА ' 9)", ма 3 
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Ив следующий миг Рыжая Корова снова опустилась на землю. 
К своему большому удивлению, она обнаружила, что находится не 
в королевском саду, а на своем родном лугу! 

И главное — она перестала танцевать! 

Ноги ее ступали важно и уверенно, как и полагается ногам всякой 
ажающей себя коровы. Степенной, неспешной походкой она про- 


А к 
ал шла по лугу навстречу Рыжей Телке, по дороге обезглавливая своих 
№) золотоволосых солдатиков. 

_ Я так рада, что ты вернулась! — сказала Рыжая Телка.— Мне 

и было так тоскливо! 
т В) ° Корова поцеловала ее и стала пастись. Впервые за неделю она 
Дату могла поесть вдоволь. и, чтооы утолить голод, ей пришлось съесть 

несколько полков. 
Нчиқа Так она зажила по-прежнему. И сначала ее это радовало. Она 
(Сталь была счастлива, что может воврем: зсяких танцев, позавтра- 
го? А, кать; может полежат! 1 ку: может спокой- 
но спать. ночью, вместо ) СВ шисывать кренделя 


танце. и делать реверан‹ 


уван- 


Но вскоре о 
чики, и Рыжа‹ 


вала, что ей чег‹ 
мала Аа > 
Ду Но в конце кон 


тво 


это ни странно, ем 
чество! : + 

: порои она 

без всякой пр уе 
пож: И вот однажды пошла км о эту 

ной. историю и попросила у 
а ним, — Дорогая моя! ‚ма Неужели вы думаете, 
тужай” что на небе мало звезд? Их миллионы! И миллионы звезд падают 


каждую ночь! Но, конечно, нельзя ожидать, что они будут падать в 


сток И одно и то же место, на один луг! 
— Так вы считаете — если бы я немного попутешествовала. 


ся. 
начала Рыжая Корова, и глаза ее засияли радостью и надеждой. 

нул: — Конечно! На вашем месте, — сказала моя мама, — на вашем 
р пре’ месте я бы не долго раздумывала. Ищите — и обрящете! 
роля я ЕЕ Я так и сделаю, — радостно сказала Корова.— Так и сделаю! 

} дела ! 

всем 
2 но“ Мэри Поппинс умолкла. 
тр | — огадалась, зачем она п : А а 
пепий | А яд далась, ришла в наш переулок! — задум- 
унин чиво произнесла Джейн. у 
1. — се! — поддерж айкл.— 5 
Ия тож ддержал Майкл. — Она ищет свою ВД 


Мэри Цридине вздрогнула и выпрямилась 
е Будьте любезны немедленно отой А 
Йти ОТ ОК! эр! — с 
сказала она,— Сейчас я потушу свет! "8, сэр! — сердито 
_ Нои засыпая, ребята очень-очень х 
ось найти свою звезду... ‘ 
ЛИ, 


отели, чтобы Рыжей Корове 


5 2 Глава пятая · де. 
ИСТОРИЯ БЛИЗНЕЦОВ 


’ жейн и Майкл ушли в гости, надев свои лучшие костюмы, 
| в которых они выглядели, по словам Элин, «точь-в-точь, 

Е ь 
| как с витрины в магазине». 


2 Весь день дом был очень тих и спокоен, словно он ся 
задумался о чем-то своем или, может быть, задремал. | Е 
Внизу, в кухне, миссис Брилл, водрузив на нос очки, читала | рар 
газету. Робертсон Эй сидел:в саду и был очень занят: он ничего не | | 
‘делал. Миссис Бэнкс сидела с ногами на диване в гостиной. И дом ТУТ 
стоял тихий тихий, замечтавшись о чем-то или, может быть, заду- Е 

° мавшись. зна! 


Наверху в детской Мэри Поппинс сушила у камина костюмчики | 
Близнецов: Солнце врывалось в окно, его лучи играли на побеленных 


стенах и танцевали над кроватками малышей. Скв 
— Эй, ты, отодвинься! Ты мне прямо в глаза залез! — сказал [ 
Джон громким голосом. под! 
— Извини! — отвечал солнечный луч. — Ничего не могу поде- . 


лать! Волей-неволей я должен пройти сквозь эту комнату. Приказ ] 
есть приказ. Мой дневной маршрут — от Восхода до Заката, а ваша < 


__ детская как раз по дороге! Так что уж прости. Закрой глазки — ты пог 
меня и не заметишь! < 
Золотой сноп солнечных лучей нересекал комнату. Он явно [ 
старался двигаться как можно быстрее, чтобы выполнить просьбу ЕСЕ 
Джона. И А чен! 
— Какой ты нежный, какой ласковый! Я тебя так люблю! = 
сказала Барби, вытянув руки навстречу тенлому сиянию. Е 
— Молодчина! — одобрительно сказал солнечный луч и коснул- ста; 

ся ее щек и волос легким, ласкающим движением.— Так ты го- про 


воришь, я тебе нравлюсь? — спросил он, видимо, не прочь снова 
услышать похвалу. 
— Уж-жасно! — сказала Барби, вздохнув от удовольствия. 
— Опять болты-болты-болты? В жизни не слыхал столько бол- теб; 
° товни, как тут! Вечно кто-нибудь трещит в этой комнате! — про- 


учал с окошка чей-то пронзительный голос. ре. 
Джон и Барби поглядели в окно. бр 
ам сидел Скворец, который жил на верхушке трубы. ст 
Это мне нравится! — сказала Мэри Поппинс, живо обернув- З 


= Ты бы о себе подумал! Сам день-деньской трещит, стреко- 
ричит — чуть не до ночи! От твоей болтовни могут разбол- 
жки у стула! Ты хуже всякого воробья, сказать по правде! 
рец наклонил голову набок и поглядел на нее сверху вниз Со, 
позиции на оконной раме. ё 
л он, — у меня есть дела, множество дел. Сов 
нсультации, дискуссии и так далее, ит 
у 5 м ие ОВО 


7: 

ы  _ Спокойно! — воскликнул Джон, от души смеясь. 

—  __ Аяне с вами говорю, молодой человек! — отрезал Скворец, 
| соскочив на подоконник.— И, между прочим, вам-то уж лучше бы 

м помалкивать. Я слышал, как ты болтал в прошлую субботу. Господи! 

м Я думал, ты никогда не остановишься! Ты мне всю ночь спать не 


давал! 
0 — Я не разговаривал, — сказал Джон.— Я пла...— Он запнул- 
ся. _ Я хочу сказать, я был нездоров. . 
ТЯ — Гм! — сказал Скворец и перескочил на перила кроватки 
е Барби. 
077 Он бочком пробежал по перилам и остановился у нее у головах: 
Ду. Тут он заговорил ласковым, заискивающим тоном: 
= Ну, Барбара Бэнкс, найдется сегодня ч го-нибудь для старого 
КИ знакомого, а? 
ых Барби, подтянувшись за перила, і роватк 
— Осталась полових печенья казала она и протяну 
Л Скворцу свой пухленький кулачо 
Скворец мигом подскочил, ге репорхнул на 
р подоконник и начал 
— Спасибо! мно ри Поппинс 
В Но Скворец 6 і ека. 
а — Я сказала: «Сп инс немного 
т погромче. 
Скворец поднял 
— А — что? А-а, Е времени на 
у все эти церемонии.— И лся п 
ченье. 
В комнате было очень 
Джон, разнежившись на солныш нул правую: ногу в рот ў 
стал водить пальцами по десне гам, где у него как раз начали 


прорезываться зубки. 

— Зачем ты это делаешь? весело спросила Барби своим неж 
ным голоском, в котором всегда слышалась улыб Ведь никто на 
тебя не смотрит — зачем стараться? 

— Я знаю, — ответил Джон, продолжая разыгрывать на пальцах 
ноги какую-то мелодию.— Просто тренируюсь, чтобы не выйти из 
формы. Ведь эти штучки так радуют взрослых! Ты видела, что вчера 
было с тетей Флосси? Она чуть с ума не сошла от восторга, когда я 
ей это демонстрировал! «Золотко! Умница! Чудо мое! Прелесть!» 
Помнишь, как она закатывалась? 

И Джон, взмахнув ногой, так и покатился со смеху, представив 
себе тетю Флосси. . 

{ — Мой фокус ей тоже понравился, — самодовольно сказала Ба 
би.— Я стащила с ног носочки, и она от радости завопила, 
бы меня и съела! Вот потеха! Уж если я скажу «хочу съесть», я и 

| правда съем! Печенье, сухарь, шишечку на перилах кровати а тае 

т далее. А эти взрослые, по-моему, сами не понимают, что говорят. 
® Ведь не хотела же она меня съесть на самом деле? ] 
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р- 
что так 


ет, Это у них просто такая дурацкая ман 

зал Джон.— Я их, наверно, никогда не по 

Они все какие-то глупые. И даже Джейн и Майкл 
глупыми! 0 

— рассеянно отвечала Барби, то стаскивая, то снова 

БД 

ая носки. 


Например, — продолжал Джон, — они не понимают ни едино- о 
ашего слова. Больше того: они не понимают, что говорят вещи! вне к 
одумать только, я в прошлый понедельник своими ушами слыш 27 
как Джейн сказала, что она хотела бы знать, на каком языке говорит — 
ер. | неч 
= Да, да, помню, —– сказала Барби. — Просто поразительно] Ко А 
как тебе нравится заявление Майкла — ты, конечно, слышал? — саво, 
о Скворец говорит: «Пик-пик!» Ему как будто и невдомек, что ве 
Скворец ничего подобного не говорит, а разговаривает на том же МГН зы 
языке, что и мы! Ну уж так и быть, от папы и мамы нельзя требовать реш 
МНОГОГО = ОНИ ведь совсем ничего не понимают, хотя они такие шись В 
—__ славные, — но уж Джейн и Майкл могли бы, кажется... 18 


Ы _— Когда-то они все понимали, — ла Мэри Поппинс, скла- т 4 
’дывая ночную рубашку Джейн. кр. 
— Как? — хором откликнулись Джони Барби, ужасно удивлен- 

_ ные. — Правда? Вы хотите сказать — нимали Скворца, и Е 


ветери... рахо 
— И деревья, и язык солнечных лу 


й и звезд — да, да, именно 


так. Когда-то, — сказала Мэри Поппинс, авта 

— Но почему же они тогда все это позабыли? — сказал Джон, 5940 
наморщив лоб. — Почему? ЕГІ 

— Ата, = многозначительно сказал Скворец, оторвавшись от 9с- онам: 

татков печенья.- – Так вы хотели бы это знать? Пр 

’ — Потому что они стали старше, — объяснила Мэри Поппине.— вернул 
__Барби, пожалуйста, немедленно надень свои носки. П иг 

2 — Вот так-так! — сказал Джон, пристально взглянув на Мэри - оппи| 
Поппинс. ы 


— Тем не менее это так! — ответила Мэри Поппинс, потуже К Ра; 


_ закатав носки Барби. к не 
о < Ну что ж, пусть Джейн и Майкл такие глупые, — продолжал и д 
кон.— Я знаю, что я-то ничего не забуду, когда стану старше. “леб 

Ая = тем более, — сказала Барби, с удовлетворением поса- Тут 


ете,— сказала Мэри Поппинс твердо. 
ти уставились на нее. Е к 4 


(2 


а МА 


— Будьте покойны, все забудете! — повторил он.— Вы не вино- 
ваты, конечно, — добавил он мягче. — Просто тут ничего не подела- 
ешь. Нет ни одного человека, который бы помнил после того, как ему 
стукнет самое большее год. За исключением, конечно, нее.— Он 
указал клювом на Мэри Поппинс. 

— А почему она может помнить, а мы нет? — сказал Джон. 

— А-а-а! Она не такая, как все. Она — редкое исключение. Она 
вне конкуренции! — сказал Скворец, ухмыляясь. 

Джон и Барби молчали. 

Скворец продолжал объяснения: 

— Она — единственная в своем роде Нет, я не о наружности. 
Конечно, любой мой только что вылупившийся птенен гораздо кра- 
сивее, чем Мэри Поппинс была, есть и.. 

— Я тебе задам, наглец! 
мгновенно обернувшись и мах! 
рец, отскочив в сторону, п 
шись вне опасности, 

— Думала, ты ме! 
помахал ей крыл и. 

Мэри Поппинс то 

Солнечное пятно І в 
лы тянулись за ним. З го-то 
тихонько прошептал 

— Слушай, сл} 
нив голову набок. 
не сможем слышать, к 

— Слышать-то вы все будете, ) г но 
понимать перестанете. 

При этих словах 
вернулись слезы на гл 


ито сказала Мэри Поппинс, 


г: 


іртуком: Но < 


— Ничего не поделаешь. Так уж полагается, — сказала Мэри 
Поппинс назидательно. 
— Ай-ай-ай, вот стыд! — насмехался Скворец.— Плаксы-вак- 


сы! Разревелись! У невылупившегося скворчонка и то больше ума! 
Как не стыдно хлюпать! - 

И действительно, Джон и Барби теперь рыдали во весь голос, 
захлебываясь горькими слезами. 

Тут дверь распахнулась, и в детскую вошла миссис Бэнкс. 

— Мне показалось, малыши плачут, — сказала она и подбежала 
к Близнецам.— Что случилось, мои крошечки? Ах вы мои ненагляд- 
ные, мои солнышки, мои золотые птички! Что с вами? Почему они 
так плачут, Мэри Поппинс? Весь день они были такие тихие, спокой- 
ные! Что-нибудь случилось? 

— Да, мэм. Нет, мэм. Мне кажется, у них режутся зубки, мэм, — 
говорила Мэри Поппинс, нарочно не глядя на Скворца. 

— Ах да, конечно! — просияла мисс Бэнкс. 

Р: кела, ей сою, если из-за них все забуду! Все, что 

н, извиваясь под одеялом. 
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бов! 


се будет плохо, а совсем не хорошо! — плакала в подушк 


о. и Да-да-да! Не надо плакать! Мамочка знает. Мамочка все-0-0 
знает. Мамочка понимает. Все будет хорошо, когда зубки проре-. ется 
_ жутся,— ворковала миссис Бэнкс. дожде! 

— Сокна донесся слабый звук. Это Скворец с трудом подавил смех, 
Мэри Поппинс строго поглядела на него. Он опомнился и принял ул 
серьезный вид. Р пере 
А миссис Бэнкс нежно гладила своих Близнецов, то одного, то 
другую; продолжая бормотать ласковые слова, которые должны бы- 


ли, по ее мнению, их утешить. Ну, как 
’ И вдруг Джон перестал плакать. Мэри П; 
Он был хорошо воспитанный мальч к, любил свою маму и созна- веселым. 
вал свой долг перед ней. «Ведь она не виновата, бедняжка, что всегда — Б 


говорит не то. Она просто-напр 
‘мышлял он. И вот, чтобы пока: 


чего не понимает», — раз- вскинув 


› он на нее не сердится, он `Скво: 
перевернулся на спину и, м глотая слезы, взял правую — В‹ 
ногу обеими руками и засу как оста. 
— Ах ты умница, ах ты м — в восторге приговарива- на крова: 

ла мама. 


Он повторил это упражнение, и она была в восхищении, 
Тогда Барби, не желая уступать ему в любезности, поднялась © 
подушки и, хотя ее липо было мокро от слез, села и стащила оба Скво 
‚ носка сразу. 
я (Є Чудо, а не девочка! — с гордостью сказала миссис Бэнкс и 
поцеловала ее.— Ну, вот видите, Мэри Поппинс! Вот все и хорошо! —л 
Я всегда знаю, как их утешить. Все хорошо, все хорошо! — по- посл - 
вторяла миссис Бэнкс, словно напевая кол ыбельную.— И зубки ско- 
прорежутся. , 
, Да, мэм, — спокойно отвечала Мэри Поппинс. ь 
И миссис Бэнкс, напоследок улыбнувшись Близнецам, вышла. 
а дверь за ней закрылась, как Скворец разразился хохотом. 
_ростите, что я не сдержался, — кричал он, — но, честное _ 
0 выше моих сил! Ну и сцена! Ну и сцена! ) | 
:9: ратил на него внимания. Прижавшись лицом к. 
оватки, он тихо, яростно сказал Барби: ат. 
аким, как все! Не буду, и все! Пусть о 
Мэри ини Скворца,— гов‹ 


| к) 
йте! Как будто это от них зависит! Да ведь через месяц, два, самое 
большее три они даже забудут, как меня зовут, дурачки! Глупые 
бесперые кукушата! Ха-ха-ха! 
Раздался новый взрыв смеха, и Скворец, взмахнув пестрыми 
крылышками, вылетел в окошко. 


* 


Прошло не так уж много времени с тёх пор. 

Зубки после немалых страданий наконец прорезались, как пола- 
тается всем зубам, и Близнецы отпраздновали свой первый день 
рождения. 

И как раз на другой день после торжества Скворец, который 
улетал на курорт, вернулся в Дом Номер Семнадцать по Вишневому 
переулку. 

— Привет, привет, привет! Вот и мы! — весело пропищал он, 
приземляясь на подоконник и подскакивая при каждом «привете».— 
Ну, как тут поживает наша девочка? развязно осведомился он у 
Мэри Поппинс, накл з голову набок и разглядывая ее своими 
веселыми, блестящими 

— Без вас не 
вскинув голову. 

`Скворец рассме: 

= Все та же ри П сказал он.— Ты не изменилась! Ну, а 
как остальные? Я имею в виду кукушат, — пояснил он и покосился 
на кроватку Барби.— Ну, 1 1, ал он сладким, заискива- 
ющим тоном, — наидется > сегодня для старого знакомого? 

— Гули-гули! отвечала рби, продолжая жевать свое пе- 
ченье. 

Скворец, вздрогнув от неожиданности, подскочил к ней поближе. 

— Я говорю, — повторил он раздельно, — найдется что-нибудь 
для старого приятеля, дорогая Барби? 

— Лап-тяп-тяп,— пролепетала Барби, глядя в потолок и доедая 
последнюю сладкую крошку. 

Скворец уставился на нее. 

— Ай-ай-ай! — сказал он наконец и, обернувшись, вопроситель- 
но посмотрел на Мэри Поппинс. 

Они обменялись долгим взглядом. 

Скворец перепорхнул на кровать Джона и уселся на перила 
решетки. Джон играл с большим пушистым игрушечным ягненком. 

— Как меня зовут? Как меня зовут? Как меня зовут? — про- 
кричал Скворец пронзительно и тревожно. 

— Аф-тя-тя! — сказал Джон, открыв рот и засовывая туда ногу 
ягненка. 4; 

Слегка покачав головой, Скворец отвернулся. 

— Значит, уже, — сказал он негромко Мэри Поппинс. 

Она кивнула. 

Скворец минутку уныло смотрел на Близнецов, потом пожал 
стрыми плечами. 


Иэри Поппинс, надменно 
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7 с \ 0 рЫ, 1 0, 
'я же знал, что так будет. Всегда говорил 
олчал, глядя на кроватки. Потом эне 


Р) 


я уверен. 
Он перелетел на подоконник и, на минуту задержавшись там, 
лянулся. 
— А странно будет без них все-таки. Всегда любил с ними 
_ поболтать. Да, любил. Мне будет их не хватать. 

__ Он проворно обмахнул крылом глаза. 
—  _ — Расплакался? — съязвила Мэри Поппинс. 
— Скворец выпрямился. 

ы — Расплакался? Ничего подобного! У меня просто... м-м м.. 
небольшой насморк. Подхватил в дороге. Вот и все. Да, небольшая 
д простуда. Ничего страптного. 


” — _ Онперескочил на наружный подоконник и оправил клювом перья 
на груди. 
— Приветик! — крикнул он взмахнул крыльями и 


исчез... 


Глава шестая 


миссис 


ва фунта сосисок — высшего сорта, — сказала Мэри Поп- 

} пинс.— И побыстрей, пожалуйста! Мы торопимся. 
Мясник был толстый и добродушный человек в фартуке 
Й с синими и белыми полосками. Он был вдобавок большого 
роста, рыжий и сам очень походил на огромную сосиску. Наклонив- 
в. 9 над прилавком, он с восхищением смотрел на Мэри Поппинс. 

Потом дружески подмигнул Джейн и Майклу. 

°— Торопитесь? — повторил он.— Жаль, очень жаль! А я на- 
м деялся, вы немного побудете, потолкуем о том о сем. Наш брат 
. мясник любит компанию. Да только редко удается поговорить © 
а: орошенькой молодой леди, как...— Тут он запнулся, потому 
е. ил выражение лица Мэри Поппинс. Оно было так ужасно, 
ик от души пожелал, чтобы под полом его лавки был погреб 
‘туда провалиться. — Ну да, — сказал он, став еще краснее 


раз вы спешите, то конечно. Два фунта, вы сказали? | 


ООН! 


что ж, ну что ж. Мне пора. Труба нуждается в генеральной 


тот, кто 

ПОНЯТЬ. 
Рыбн! 

настольк 


рины, она бросила на нее быстрый взгляд и 
овыми туфельками. Это были прелестные 
шевые туфли на двух пуговках, необыкно- 


полюбовалась своими н 
светло-коричневые зам 
венно изящные... 

Джейн и Майкл двигались у нее в кильватере, размышляя о то 
когда же список покупок кончит 
такое у нее было выражение. 

к Мэри Поппинс огляделась, словно в задумчивости, и, приняв 

внезапное решение, властно объявила: 

— Рыбная лавка! 

Коляска покатилась к соседнему магазину. 


1 
м, 
ся, но не осмеливаясь спросить — 


— Одну камбалу, полтора фунта палтуса, пинту креветок и 
омара, — проговорила Мэри Поппинс с такой скоростью, что только 
Тот, кто давно привык к таким распоряжениям, мог что-нибудь 
ПОНЯТЬ. 

Рыбник, в отличие от м ика, был высокий, худой человек — 


настолько худой, что, к 


›‚ совсем нет фаса; а только два 
профиля. И виду н рустный, что вы не сомневались: 
он или только что плакг ИЛИ Б вот собирается заплакать. 
Джейн предполагала, у него в юности было тайное горе, а 
Майкл считал, что рыбник али на хлебе и воде и он 
никак не может об этом по 
— Что-нибудь еще? - дежно спросил рыбник голосом, ко- 
торый свидетельствовал о том, что он не ждет ничего хорошего. 
— В следующий раз, — отвечала Мэри Поппинс. 
Рыбник грустно покачал головой и ничуть не удивился. Он за- 
ранее знал, что больше ничего не потребуется. 
'Тихонько вздыхая, он завязал покупку и положил ее в коляску. 
— Скверная погода, — заметил он, вытирая глаза рукой.— По- 
Хоже, что лета у нас совсем не будет. Да его, в сущности, никогда и 
не бывало. У вас тоже не слишком цветущий вид, — обратился он к 
Мэри Поппинс.— Это, правда, неудивительно. 
Мэри Поппинс вздернула голову. 
— На себя оглянитесь! — сказала она сердито и устремилась к 
_ выходу с такой быстротой, что коляска налетела на бочонок с устри- 
на т Какая глупость! — произнесла она, глянув на свои туфли. — 
Не слишком цветущий вид — это в новых коричневых замшевых 
‘уфельках с двумя пуговками! Какая чушь! — казалось, подумала 


1 в детстве дер; 


‘тротуаре она остановилась и взглянула на список покупок, 
ик был Уже куплено. с А а СХ 
Ч ла. ножке, потом на другой, м 

$ за Ом 

М) Р 7 Зл 


5 
$ 
М 


поиЗНЫМ ТОНОМ. 
Ер обернулась ‚и посмотрела на него крайне мес. і 
р! И. в А, 


Й — она коротко. нЕ 
уж как выйдет! — сказала онг т 
рано сложила список, а Майкл в душе сильно пожалел, ие ф 
лился открыть рот. › $ 
ЕТЕ можешь идти домой, если тебе угодно, — продолжала она я 
адменно, — а мы пойдем покупать имбирные пряники! Е ь 
04 У Майкла вытянулось лицо. Ну почему он не сумел промолчать] вм Е я 
. и бы он знал заранее, что список заканчивался имбирными пря- 022. 
одн т сп 
° никами! , 
’— Тебе туда, — сухо сказала Мэри Поппинс, махнув рукой в № Говор 


направлении Вишневого переулка. — Смотри не заблудись. атобы сн 
— Нет, нет, Мэри Поппинс, пожалуйста! Я ведь просто так! Я.. т 
Мэри Поппинс, пожалуйста! — взмолился Майкл, чуть не плача, Джейн с д 
— Ну, пусть он пойдет с нами, Мэри Поппинс,— вступилась ской лапу 
Джейн. Я повезу коляску, только возьмите его с нами! 


Мэри Поппинс фыркнула. . ень к ве 
— Не будь сегодня пятница, — сказала она Майклу строго, — ты Д 


бы сей секунд отправился домой. Сей секунд! Джейн 

Она решительно двинулась вперед, толкая коляску с Близнецами вера вт 
и покупками. Джейн с Майклом, понявшие, что она смилостивилась, сисе 
поплелись за ней, пытаясь отгадать, что ж такое значит «сей секунд». икаждая | 
Вдруг Джейн заметила, что они идут совсем не в том направлении. нецов. 

— Мэри Поппинс, вы ведь сказали, мы идем за имбирными Близне 
пряниками, а в кондитерскую совсем наоборот, — начала она, но 01547 
замолкла. Тонен! 

Мэри Поппинс посмотрела на нее. а-то из г 

Є Кому поручено сделать покупки — мне или тебе? — спроси- Мисс Анну 

Е ла она. у был 

— Вам, — ответила Джейн очень жалобным голоском. 10казалос 

— Ах, правда? А я думала — совсем наоборот! — саркастически Всем не. 
засмеялась Мэри Поппинс. 2 


— 
Онаслегка подтолкнула коляску, та повернулась на месте и вдруг _ пас О 
| остановилась. Джейн и Майкл тоже остановились как вкопанные. М5 

Они оказались У входа в очень, очень странную кондитерскую. была рек 
Ребята никогда не видали такой маленькой и грязной лавчонки. кино 
витринах ее висели выгоревшие цветные бумажные ленты, на, Онер 

ах — облезлые коробочки с рахат-лукумом, запыленные палоч: ума ИХ 
лакрицы и очень старые, очень сморщенные райские яблочки, чатре 

ами был маленький, темный вход; туда Мэри Поппинс" = реш 
коляску. Джейн с Майклом вошли за ней. Жон 


ыло! сумрачно, но. ребятам удалось разглядеть, что 
. Рл 


‚ казалось, они-то и сз 
+ я". я 


Ы . 
и Майкл оглянулись, недоумевая, где же продавец в этой 
ран й лавке. | 
К их большому удивлению, Мэри Поппинс позвала: 
— Фанни! Анни! Где вы? : 
И не успел отзвучать ее голос, эхом отразившийся от темных 
стен, как словно из-под земли выросли две колоссальнейшие жен- 


жа | ские фигуры. Две громадные женщины, наклонившись над при- 
А лавком, пожали руку Мэри Поппинс и ребятам и сказали «здрассте» 
мод страшным басом. 


ым | Здравствуйте; мисс... — Майкл сделал паузу, не зная, кого из 
1%» дам как зовут. — Как поживаете? 

— Меня звать Фанни, — сказала одна из них, Ревматизм. все 

РУ мучит, спасибо за внимание. 
и Говорила она очень грустно и робко, словно не привыкла к тому, 

ЧК! чтобы с ней были так вежливы. 

плана, — Прекрасная погода, — вежл 
Упила Джейн с другой сестрой, которая уд. 
ской лапище добрую мин 
— Я буду Анни, - 
ТО) ш день к вечеру, — добави 
Джейн с Майкло» ІЛ 1 
знеца Манера выражаться, но им не пр: гЬ о уд 
вила что мисс Фанни и мисс Анн; \ В рз 
екунд» ея торжественно обменя у ожатием 


ла светскую беседу 
зе руку в своей гигант- 


щила та.— А вообще — хвали 


но странная 
ься, потому 
оляске, 


з Близ- 


ленин Близнецы выразили свое ие, громко заплакав 
эили свое 1 гром зплакав, 
ео — Ну-ну-ну! Что такое, 

р Тоненький, пискливый, надтр у голосок послышался отку- 
да-то из глубины лавки. И при первых его звуках выражение Лиц 
мисс Анни и мисс Фанни, и без того унылое, стало еще печальнее, 

проси: У них был страшно перепуганный вид; Майклу с Джейн почему-то 
показалось, что великанши очень бы хотели стать маленькими и 
Г совсем незаметными. 
чески — Что я такое слышу! — продолжал, приближаясь, забавный 
‚ Пискливый голосок. 
вдрУ!. И вот откуда-то из-за угла показалась его обладательница. Это 
аны! была крошечная, тоненькая, хрупкая старушка, древняя-древняя, с 
м жидкими: седыми волосами, сморщенным, высохшим личиком и на 
уНКЎ; тоненьких, как палочки, ножках. Наверно, самая старая на свете, 
‚ НА подумали ребята, Но, как ни удивительно, она побежала к ним 


навстречу легко’и весело, словно юная девушка, 
__== Ну-ну-ну! Вот это да! Неужели это сама Мэри Попп 

у инс с 
Джоном и Барбарой Бэнкс? Как, Джейн и Майкл тоже здесь? Вот это 
‚действительно приятный сюрприз! Я вас уверяю — у меня не было 


такого сюрприза с тех пор, как Х. 
9 юр р р, как Христофор Колумб открыл Америку! 


адостно, улыбалась, и ее, маленькие ножки в к 


: : А Й юшеҷных 
одных ботиночках слегка пританцовывали, +. Г в \ Рох 
* Чу нча У оке 

Е 


а сразу же перестали плакать и заулы. 
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ше, — сказала она, весело посмеиваясь. 
А Л 


УЧЕ транную вещь. т 
он пальца н подала их Джону и Барби. мала" Он: 
о ее странно было то, что на месте отломленных пальцев у Ума 
НО: сли новые. " и 
Ми ИЕ видели это совершенно ясно. . Км смех 
Просто постный сахар — это им не повредит, — пояснила ста- рова] — 1 
х Джейн 
— Все, что вы им дадите, миссис Корри, может только пойти им 019 лицу 
ользу, — сказала Мэри Поппинс с неожиданной любезностью. Л ри, нес 
— — Лучше бы это были мятные конфеты, — не удержался Майкл, я т 
| — А иногда так и бывает! — торжествующе отвечала миссис Нок нА оч 
 —рри и очень вкусные, кстати! Я часто их сама сосу, если мне СВОИ аб 
_ ночью не спится. Весьма полезно для пищеварения. Анни, ў 
З= Ачемони будут в следующий раз? — спросила Джейн, ГЛЯДЯ вернуть ег 
с неподдельным интересом на пальцы миссис Корри. — А т 
^^  — Вот-вот! — сказала миссис Корри.— В том-то и все дело! Я — Нет 
никогда не знаю заранее, во что они гятся! Пробую наудачу, — Хм! 
как сказал при мне Вильгельм Завое ль своей мамаше, когда она Дрожах 
советовала ему не пытаться завоевать Ан 2). ОДНО из от; 
ы — Вы, наверно, очень-очень старая, — сказала Джейн, завистли- — Поз 
|01 вздыхая и думая, сможет ли она когда-нибудь запомнить 10, что Джейн и М 
помнитімиссис Корри. Она тах 
| | Миссис Корри, закинув свою седую головку, залилась визгливым ало стыд 
 _оехом. добрая г 
Г —- Старая! сказала она наконец.— По сравнению с моей ба- 20 н 2 
у ’бушкой я просто цыпленок. Вот она действительно старая женщина, зерн У, 
сли хотите. Но, конечно, и я кое-что повидала на своем веку! Ки? 
Помню; например, хак создавался этот мир, — ведь я вту пору была Рый мі 
Уже далеко не девочка! Господи боже, ну и суматоха была тогда, не М, дол 
доложу я вам! , иго 
Внезапно она оборвала и пронзительно посмотрела на ребят. Джейн Г 
_ —_ Батюшки, что же это я тут болтаю, а вас никто не обслужива- == Каж 
думаю, моя дорогая, — обратилась она к Мэри Поппинс тоном Хина, 
акомой, — я полагаю, вы все пришли за имбирными пря- ла Пус, 
> ес 


вы, миссис Ко 
ично 


а мисс Фанни. | 
мамочка, — начала 


’ Тут миссис Корри неожиданно выпрямилась и свирепо устави- 


лась на своих великанш-дочерей. Потом она сказала сладким, ярост- 
ным, наводящим ужас голосом: 

— Ах, вы собирались? Так-так! Интересно! А кто, позвольте 
спросить, милая Анни, разрешил вам раздавать мои пряники? 

— Никто, мамочка! Но ведь я же не раздавала! Я только поду- 
мала... 

— Она только подумала! Очень мило! Будь, пожалуйста, добра 
не думать! У меня, слава’ богу, у самой ума хватает! — сказала 
миссис Корри тем же ядовито-сладким тоном и вдруг разразилась 
злым смехом: — Эй, глядите! Все глядите! Плакса-вакса! Рева-ко- 
рова! — пищала овна, показывая своим узлов 


атым пальцем на дочь. 
Джейн с Майклом обернулись. Большущая слеза ползла по уны- 


лому лицу великанши... Дети ничего не сказали, так как миссис 
Корри, несмотря на свой малый рост, внушала им почтение и трепет. 
Но как только она отвернулась, Джейн молча протянула мисс Анни 
свой платок. Гигантская слезиша пром чила его насквозь, и мисс 
Анни, поблагодарив Джей ыжала платок, прежде чем 


вернуть его хозяйке. 

— Аты, Фанни, ты, : 

— Нет, мамочка, ‹ 

— Хм! Тем лучше д еќ 

Дрожащими, пеловкі ОТ ‹ ру 1 исс Я анни открыла 
одно из отделений стек 

— Пожалуйста, мои дорогие, — обратилась миссис Корри к 
Джейн и Майклу совсем другим 

Она так улыбалась и Л 
стало стыдно за свой стра 
добрая, подумали они. 

— Ну, что же вы, мои цыплятки, не идете и не берете свои 
зернышки? Сегодня они испечены по особому способу, по рецепту, 
который мне дал Альфред Великий. Он был очень хорошим конди- 
тером, должна я вам сказать, хотя, помнится, однажды пряники у 
него пригорели. Сколько прикажете? 

Джейн с Майклом, как по команде, взглянули на Мэри Поппинс. 

— Каждому по четыре, — сказала она.— Итого двенадцать. Дю- 
жина. 

’— Пусть будет чертова дюжина — тринадц 
ла миссис Корри. 

И вот у ребят оказалось по целой охапке большущих пряников, 
и каждый пряник был украшен позолоченной звездочкой. Майкл, не 
удержавшись от соблазна, тут же отгрыз уголок одного пряника. 

— Вкусно? — пискнула миссис Корри и, когда Майкл кивнул, 
она подобрала юбку и пустилась в пляс от радости.— Ура, отлично, 
ура» ура! — кричала она тоненьким голоском. Потом, сделав не- 


сколько па, она остановилась и вдруг стала серьезной. — Имейте в 
раздаю даром свои пряники! Нужны дене 

Ск: жки, де 

„С каждого по три пенса! ‚ денежки! 


аст ла их, что ребятам даже 


верно, она все-таки очень 


ать, — весело сказа- 
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ошелька три трехпенсовика. Он 


7 ї 


же вы? — сказала миссис Корри.— Прилепите их 
тью. Так полагается. Е 
е х заметили, что все ее длинное черное платье 


о трехпенсовиками, как клоунский наряд с блестками. 
елее, смелее! Прилепите их! — нетерпеливо повторила о 
Корри, заранее потирая ручки в приятном ожидании. — Уви а 0ск0-0" у 
е — они не упадут! . ) Голосо 
— Мэри Поппинс шагнула вперед и прижала монетку к вороту очень по р 
платья миссис Корри. тротуаре: 
° К удивлению Майкла и Джейн, монетка прилипла. сок ПОК 
Тогда ребята прилепили свои трехпенсовики — Джейнк правому ребята 
плечу, Майкл в самом центре. Они тоже прилипли. — Дже 
— Вот чудеса! —‘сказала Джейн. — Пра 
— Ничего особенного, дорогая, — хихикнула миссис Корри. Во И это б 
всяком случае, по сравнению с кое-чем другим. Но об этом помал- (© 
киваем! — Она подмигнула Мэри Поппинс. — Еще 
— Нам, к сожалению, пора, мисс ури, — сказала Мэри Шоп- И этот 
пинс.— Надо сегодня испечь к обе; ‚ну, значит, я должна быть И ребя' 
дома вовремя. Это наша миссис фигурки — 
’ — Шлохая кухарка? — пер Корри. О) 
— «Плохая»! — с презрением по; эри Поппинс. — Мало т 
‘сказать — плохая! 
ә ә — Ага! — Миссис Корри приставила палец к носу с необыкно- 
венно мудрым видом. Потом она сказала: — Ну что ж, дорогая мисс 90 им 
ме. Поппинс, это был очень приятный визит, и я уверена, мои девочки сили и 
” ^^ получили не меньше удовольствия, чем ясама. — Дже 
| Она кивнула в сторону своих громадных, унылых «девочек». цыпочках т 
— ^ — Ия надеюсь, вы скоро все придете опять, не правда ли? = с=с 
И пряники вы не растеряете? Тут две 
_ Ребята кивнули. Это бы) 
Тут миссис Корри придвинулась к ним поближе с очень важным К Выхо 
аинственным видом: Она 2, 
__— Хотела бы я только знать, — начала она задумчиво, — что вы торон 
елаете с бумажными звездочками? Джей 0; 
Мы их собираем, — отвечала Джейн.— Все-все! Г т З 


Вы их собираете. А интересно, где вы их держите? 
‘миссис Корри были полузакрыты, но смотрели еще внимаз 
чем обычно. - | 

а Джейн, — я прячу их в верхний левый ящик а 
з-под ботинок, на нижней полке гардё” 
А ы 4 А 4 | и й 


Потом она многозначительно поглядела Мэри Поппинс в глаза и 
кивнула головой. Мэри Поппинс тоже кивнула в ответ. Казалось, они 
чем-то втайне договорились. 

м р — Да, — сказала миссис Корри радостно, — это очень-очень ин- 
м тересно! Вы даже не представляете, как я была рада узнать, что вы 
и бережете свои звездочки. Я об этом не забуду. Я, видите ли, помню 
у“ все — даже то, что было у Гая Фокса на обед каждое второе во- 

р скресенье. А теперь до свиданья! Приходите поскорей! Приходите 
0 поско-0-0-рей! 
м Голосок миссис Корри звучал все тише и тише, и внезапно, не 
очень понимая, что происходит, Джейн с Майклом оказались на 
тротуаре. Они шагали за Мэри Поппинс, которая снова изучала свой 


0 


| 
р ауу список покупок. 
Ребята оглянулись. 
— Джейн! — сказал Майкл удивленно. А ее нет! 
"— — Правда! — сказала Дж озирая 
томат. И это была правд: итерской больше не было. Она исчезла. 
мал І 
— Странно! - зала Джеј 
Пор. — Вще бы! — сказал Ма? І х очень вкусные! 
| быть И это тоже бь пра 
И ребята та лис аясь выгрызть из них 
фигурки — челове и и думать о 
том, насколько все 
Мало ? : 
ГНО. Но им пришлось об этом вспо т ночь, когда свет 
МИСС погасили и предполагалось, что ребята ‹ ким сном. 
ЧКИ — Джейн, Джейн! — шепотом поз Кто-то идет на 


цыпочках по лестнице! Слушай! 
— Тс-с! — зашипела Джейн. Она тоже услышала чьи-то шаги. 
ли! Тут дверь осторожно отворилась, и кто-то вошел в ком нату. 
Это была Мэри Поппинс — в пальто и шляпе, совершенно гото- 
вая к выходу. 


ЫМ Она бесшумно прошла по комнате, двигаясь быстро; но очень 
осторожно. 
вы Джейн и Майкл наблюдали за ней, не шевелясь, только чуть 


приоткрыв глаза. 
Она подошла к комоду, открыла какой-то ящик и почти сразу 
опять закрыла его. 
Затем она на цыпочках подошла к гардеробу, открыла его, накло- 


т. нилась и что-то’ туда положила, а может быть, взяла (ребята не 
| разглядели). 
К | Дверь гардероба чуть слышно хлопнула, и Мэри Поппинс выбе- 
{ жала из комнаты. 
а Майкл сел. 
"| — Что она делала? — громким шепот 


Ом спросил он у Джейн. 


чатки, или туфли я 
ае Майкл, слушай! уфл › ИЛИ... 
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| — Не знаю, Может, она забыла пер 
| Джейн внезапно замолчал 


оносились чьи-то голоса 


А 


кну и выглянули в сад. | 

еред самой их калиткой, виднелись три фигуры — 
печная и две громадные. т 

сно Ко Фанни и Анни! — шепнула Джейн: 

ная это была картина! Маленькая миссис Корри подпры- 

ытаясь заглянуть через ограду; на могучем плече мисс 
`раскачивались две длинные-предлинные лестницы, а у мисс 

Анни в одной руке было большущее ведро с чем-то вроде клея, а в 

_ другой — громаднейшая малярная кисть. 

фе Детям, спрятавшимся за занавеской, были отчетливо слышны их 
а. 

_ Она опаздывает! — полусердито, полуозабоченно сказала 

иссис Корри. 

” — А может, — робконачала мисс Фанни, поправляя лестницы на 

плече, — может, кто-нибудь из ребят захворал и она не смогла... 

/ — Уйти вовремя, — испуганно закончила мисс Анни фразу 

_ сестры. 

| Молчать! — свирепо скомандовала мі 

Ребята ясно услышали, как она шепче 

жирафах», и они сразу догадались, что ‹ 
злосчастных дочерей. 

. — Шш! — вдруг сказала миссис Корри 
молчали. Наклонив голову набок, как г 
|  слушивалась. 

Тихо отворилась и опять захлопнулась в ая дверь Дома Но- 

_ мер Семнадцать, в. саду послышались чьи-то шаги. 

г ЗИ Миссис Корри радостно замахала рукой. По дорожке шла Мэри 

оппинс с корзинкой для покупок, в которой что-то светилось сла- 

‚ таинственным светом. 

ўт Скорей, скорей, скорей! У нас мало времени! — сказала мис- 

 хоррийвзяв Мэри Поппинс под руку.— Веселее вы, дылды! 
на двинулась вперед, сопровождаемая мисс Фанни и мисс 

ые несомненно старались выглядеть веселее, но не очень 

спевали. Они уныло плелись вслед за своей матерью и 

‘сгибаясь под тяжестью груза. 
в конец переулка, к Вишневому Холму. 


ны холма, где уже не было домов, а только трава 
ановилась. 


все, кроме нее, 
1 к чему-то при= 


ертикально. 
‘сама, другую — мисс Анни. б 
— вырвалось у Майкла. Он был 


%, = 1 7) 


летела из постели и подозвала Майкла. Босиком 


ЯЦЫ по мег 
Наконец 
Мэри П‹ 

Корри, что т 
Обе спус 

| ш разма; 


— лк только мисс Фанни и мисс Анни установили лестницы так, 
казалось, стояли одним концом на земле, а другим упирались 
в небеса, миссис Корри, подхватив одной рукой юбку и кисть, а 
я = Ведро с клеем, принялась карабкаться по лестнице. Мэри 
Поппинс со своей корзинкой полезла по другой. 

И тут Джейн с Майклом увидели нечто совершенно поразитель- 
ы вое. Забравшись на самый верх, миссис Корри обмакнула кисть в 
м, ведро и принялась мазать клеем небесный свод! 


что ОНИ, 


Ум Мэря Поппинс достала из своей корзинки что-то блестящее и 
тея, а | прилепила на намазанное место. 


Когда же она убрала на минуту руку, ребята увидели, что она 
НЫ ру ’ наклеивает на небо пряничные звезды! 
И каждая звезда, попав на место, начинала изо всех сил мерцать 
‘азала И СИЯТЬ, рассыпая во все концы золотистые лучи искрието о света! 
= Этонаши! Майкл. Наши звезды! 
Она думала, мы спим, и пришла и ун 


дохнулся отв 


ЩЫ на о 1 

А Джейн молчала. Она б слишк \ гена ‚лищем. 

Бразу Миссис Корри неутомимо мазала эри Поппинс 
приклеивала звезды, а мисс < ти ле 
ницы по мере того, ка 

ВЫХ Наконец все было ғ 

еу Мэри Поппинс. в‹ | сою рз ` ывая миссис 
‚Корри, что там больше нео ‹ . І 

Обе спустил процессия путь: мисс Фан- 

Н ни — размахивая опоро: 

при На углу они на мин) С гоч го поговорили; Мэри 
Поппинс обменялась со всеми рун ат и помчалась по пере 

Но | Улку; миссис Корри, слегка пританцовывая, двинулась в противо- 

| положную сторону. 

эри | Скоро и ее крошечная фигурка, и громадные фигуры ее дочерей, 


лах тяжело ступавших за ней следом, растаяли в темноте. 
Садовая калитка хлопнула. По дорожке заскрипели шаги. Вход- 


ис: ная дверь отворилась, щелкнул замок. Тихие шаги Мэри Поппинс 

послышались на лестнице; она на цыпочках прошла по детской и 
(4 ушла в спальню к Барби и Джону. 
НР / Когда ее шаги затихли, Джейн и Майкл, переглянувшись, молча 
И отправились к.комоду. Они открыли верхний левый ящик и вала: 
Р ли туда. ^ 
Е Там ничего не было, кроме стопки носовых платков Джейн. 

— Что я говорил! — сказал Майкл. 


Ребята обследовали гардероб. Коробка из-п 
, з-под ботин : 
была пуста. ) ок также 
— Да как же это так? Как же так? — п 
робормотал Май 
живаясь на край кровати и глядя на Джейн, р Майкл, уса- 
Но ‚ Джейн ничего не сказала. Он 
$ к . а просто села 
обхватив руками колени, и глубоко-глубоко О с ним, 
ря? да волосами, потянулась и встала, . аконец 
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Е 


знать только одно, — сказала она, — звезды 


умаги или золоченую бумагу из звезд? АС 

е вопрос не последовало, да она его и не ожидала. Она. 

правильно ответить на него может только тот, кто гораздо, 
умнее Майкла... ; 


у 


Глава седьмая 


ПОЛНОЛУНИЕ | 
| кладыва 
1 > укл сила 
есь день напролет Мэри Поппинс спешила, а когда она, 1012 зем 
2 спешила, она всегда сердилась. ветры о 
№) Все, что делала: Джейн, было плохо, все, что делал Имп 
Майкл, было еще хуже. Она покрикивала даже на услышал 
Близнецов. - — Дж 
Джейн с Майклом старались как можно меньше попадаться ей на еньте чт 
глаза: они уже знали — бывают минуты, когда лучше, чтобы Мэри Ребят: 
Поппинс тебя не видела и не слышала. = 106 
—- Хорошо бы мы были невидимками! — сказал Майкл, после И она 
тогокак Мэри Поппинс заявила, что один его вид может вывести из ЕЕ Ок 
° терпения всякого уважающего себя овека. — 6 
р = Очень просто, — сказал: Дэ давай спрячемся за диван. перчаток 
Посчитаем пока, сколько у нас денег в копилк: х, а после ужина она, а лихова 
М может быть, станет добрее. ра? 
Так они и сделали. | = 
— Шесть и четыре пенса — это десять, и еще полпенни и трех- Сама 
| пенсовик, — сказала Джейн. Она считала быстро. кое-как М 
— Ау меня четыре пенни и три фартинга, и... и вот и все — | Она о 
вздохнул Майкл, сложив монетки столбиком. Залось, ц. 
— Вкружку для бедных? — фыркнула Мэри Поппинс, заглянув Майкл (е 
за диван. Но кт 
— Нет, для меня! — обиженно ответил Майкл.— Это сбереже- Даже у 
пя. Я столько накопил! Однак 
Тм! Наверно, опять на какой-нибудь сумалет! — с презре- "велит 
казала Мэри Поппинс. (9) Е 


ет, на слона: мне очень ‚нужен свой слон. Как Лиззи в ет У: 
олько совсем свой. Я тебя буду на нем катать, — сказал | М. 
"АЯ в сторону, но все-таки уголком глаза следя за Мэри | 
я выяснить, как она отнесется к этому предложению. | 
зидумал! — сказала Мэри Поппинс. Но было за- 
ке не так сердится. - 153 
Майкл задумчиво что бывает в 300= 


А _ Так ведь я же не знаю, я просто спрашиваю, — пояснил 
м #1. майкл. А вы знаете? — спросил он Мэри Поппинс, которая тем 
№ А временем с удвоенной быстротой сметала крошки со стола. | 

м } още один вопрос — и будет марш в кровать! — ответила она 
и принялась убирать детскую так яростно, что стала похожа на смерч 
в косынке и фартуке, чем на человека. 

_ Бесполезно ее спрашивать, — шепнула Джейн.— Она все зна- 
ет, а ничего не скажет! 

_ А зачем тогда знать, если ты никому не говоришь! — про- 
ворчал Майкл, но так тихо, что даже Мэри Поппинс не услышала... 

Джейн и Майкл не могли припомнить, чтобы их когда-нибудь 


гда о укладывали спать так спешно, как в этот вечер. Мэри Поппинс 
погасила свет очень рано и умчалась с такой быстротой, словно все 
о Дела ветры земли дули ей в спину. 
іже м Им показалось, что не прошло и минуты после ее ухода, как они 
услышали за дверью чей-то шепот. 
Я ей на -- Джейн, Маі УС шеп тезі КЫЙ голос На 
Я Мр деньте что-нибудь — и 6‹ 
Ребята выскочили у | І Ы 
посе — Пошли! — сказ г то 
ти И она начала ис 
== Скорей! — о п 
— О господи, н не могу вайт: оме љ ›%й шалки и 
иван, перчаток! — сказал а ящиками 
а она и лихорадочно обшарғ и 
— Ну и хватит. На; < Іошли 
Сама Джейн разыскала толь пальтишко Джона. Ей 
грех- кое-как удалось в него втиснуться. 
| Она открыла дверь. За дверью не б но ребятам пока- 
е, залось, что кто-то быстро-быстро бежит вниз по лестнице. Джейн и 
Майкл помчались вдогонку. 
гнув Но кто.бы или что бы это ни было, его не удавалось ни догнать, 
ни даже увидеть. 
же- Однако ребята ясно чувствовали, что кто-то указывает им дорогу 


и велит следовать за собой. 
ре“ Они уже бежали по пустынному переулку; слыш 
| шлепают их туфли по мостовой. 
— Скорей! — вновь поторопил их голос из-за ближай шего 


алось тол ько, как 


ра но, свернув за угол, они опять никого не увидели. Следуя за К 
7 ребята бежали) изо всей мочи по улицам, аллеям, площадя : 
р парку и наконец остановились перед большим турн ре 
Ю: кой ограде. Е 
а — Вы пришли! — сказал голос. 

= /Куда? — крикнул Майкл. 
›- Но ответа не последовало. 


Майкла за руку. | Джейн подошла к турникету, 


— Смотри! — сказала она. 


держа 


— Разве не видишь? Это же Зоопарк! 
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Е 


чень ярко светила в небесах; при ее свете. Майкл 
ізличил железную решетку и заглянул внутрь. Конечно! Как 
н мог не узнать ограды Зоопарка! е 
- А как же мы войдем? — спросил он.— У нас нет денег! 
— Не беспокойся! — ответил кто-то из-за ограды ворчливы 
с0м:= – Приглашенные входят сегодня ночью бесплатно. ТО 
_ Турникет, пожалуйста! 
— Джейн с Майклом послушались и в один миг оказались в 300- 
_ парке. 
г Вотваши билеты, — сказал.бас, и, осмотревшись, ониувидели, | 
— что он принадлежит огромному Бурому Медведю, одетому в | 
Г. ’форменную куртку с медными пуговицами и фуражку. В лапе он 
— держал два розовых билетика, которые и протянул ребятам 
) — А раньше мы всегда отдавали контролеру билеты, — сказа- 
ла Джейн. 
— Что было раньше, то было раньше. А сегодня получайте! — 
сказал Медведь, улыбаясь. 
Майкл разглядывал Медведя. 
— А я вас знаю, — сказал он Медведю.— Я один раз дал вам 
банку сиропа. ` 
= Правильно, — согласился Медведь. — И ты забыл ее открыть. 
Знаешь, сколько времени я ее открывал? Десять дней! Пожалуйста, 
в следующий раз будь повнимательней! 
— А почему вы не в клетке? Вас всегда выпускают по ночам? — 
спросил Майкл. 
— Нет. Только когда День Рождения приходится на полнолуние. 
Но извините, мне некогда. Я должен наблюдать за входом. 
И Медведь отвернулся от них и снова начал вертеть рукоятку м 
турникета. 
Джейн и Майкл, крепко сжимая свои билеты, пошли по дорожке. 
В ярком свете полной луны было отчетливо видно каждое дерево, 
_ каждый кустик и цветок. 
и — Тут что-то такое творится, — сказал Майкл. 
бб. И несомненно он был прав. По всем дорожкам бегали звери, а 
кое-где и птицы. 
а Волка промчались мимо ребят, оживленно беседуя на ходу с 
ысоким Аистом, который семенил между ними, грациозно 
ю: Джейн и Майкл ясно расслышали слова «День Рожде- 
олнолуние», когда тройка поравнялась с ними. 
> три Верблюда рядышком прогуливались по аллее, а 
них Бобер о чем-то увлеченно разговаривал с Аме- 
. И, как показалось ребятам, все обсуждали 


х 
А 


. 


сау Р 
ния, интересно? — сказал Майкл. 
ед, залюбовавшись редко 


б. 


расхаживал взад и вперед на четвереньках, а на 
маленьких скамеечках сидело восемь обезьянок. 
— Батюшки! Все вверх тормашками! — в 


его спине на двух 


Б І оскликнула Джейн. 

К | Старый джентльмен посмотрел на нее очень сердито: 

кн І — Вверх тормашками! — повторил он.— Кто вверх тормашка- 
| ми? Я? Это оскорбление. 

Зо ! Обезьянки расхохотались. 

і — Ох, простите, я не про вас говорила, а про все вообще! — 
ел, объяснила Джейн, стараясь догнать старого джентльмена, чтобы 
(у в извиниться.:— Ведь обычно люди катаются на животных, а сегодня 
с он человек катает зверей. Вот что я хотела сказать. 

Но старый джентльмен, пыхтя и отдуваясь, продолжал утвер- 
аза ждать, что его оскорбили, и „наконец скрылся из виду вместе с 

9 отчаянно вопившими обезьянами-пассажирками. 
| Увидев, что догонять его бесполезно, Джейн взяла Майкла за 
25 руку и пошла в другую сторону. Вдруг ребят остановил чей-то голос, 
раздавшиися у них почти из-под ног: 

— Пойдите-ка сюда вы! Оба, оба! Заходите! Посмотрим, как 
зам вы будете нырять за : ›й коркой, которая вам не нужна. 

Это был сердитый, об н смотревшись, ребята 
ТЬ. ‚ увидели, что говорит мг нь, свирепо смотрев- 
та, ший на них из зал 

— Давайте, да о понравится вам! — 
= настаивал Тюлен 

— Да ведь м ге} т Майкл. 

е. — Ничем не могу помочі казал г юлень. Надо было рань- 
ше думать! Меня ведь ник е спрашивал, умею я плавать или нет. 
у < А, что? Что такое? } 

Последние его слова были адресованы другому Тюленю, вы- 
>, нырнувшему рядом с ним из воды и что-то шептавшему ему на ухо. 
), — Кто? — сказал первый Тюлень. — Говори громче! 

7 Второй Тюлень снова что-то зашептал. Джейн уловила слова: 
«Приглашенные, гости...», «Друзья самой...» — и больше ничего. 
1 Первый Тюлень, казалось, был разочарован, но тем не менее 
довольно вежливо сказал Джейн и Майклу: 
— Ах, извините, пожалуйста! Рад с вами познакомиться: Изви- 
ните.— И он протянул свой ласт и обменялся с ребятами влажным 
рукопожатием. А 

В этот момент кто-то с разбегу налетел на Джейн. 

" — Ты что, ослеп? — крикнул Тюлень.— Надо смотреть, куда 
идешь! 


Джейн поспешно обернулась и так и подскочила от страха и 
изумления. Перед ней стоял огромнейший Лев! 

Глаза Льва заблестели, когда он, в свою очередь, разглядел 
Джейн. 

— Ох, простите! — начал он.— Я не знал, что это вы! Сегодня у 
нас тут такая толкотня и я так спешу поспеть к кормлению людей, 
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\ потом, сегодня все вверх тормашками»,— думала о 
С наслаждением! — протянул Лев сладким голосом и предло- 
еи лапу. Р 
__©Онаприняла ее, но на всякий случай притянула Майкла поближе 
_ ксебе. Майкл был толстенький, упитанный мальчик, а что ни говори, 
львы — это львы, думала Джейн. 

| —_ Хорошо выглядит моя грива? — спросил Лев, когда они тро- 
нулись в путь. Я завил ее ради торжественного случая. 


Р. д Джейн поглядела. Грива действительно была напомажена и за- Є, 
Бита колечками. 9 всех 

У —_ Очень, — сказала она. — Только... Только разве не странно. когда 

Льву заниматься такими вещами? Я думала... тыка: 

— Как? Милая барышня, Лев, как вам известно, царь зверей. Ему . мира. 

нельзя забывать о своем положении. И я лично не склонен забывать == 

о Нем. Я считаю, что Лев всегда должен отлично выглядеть, где бы Е 

он ни находился... Сюда, пожалуйста! посет 

Величавым движением своей передней лапы он указал на вход в же и: 

павильон крупных хищников и оу оят вперед. опас 

При виде зрелища, которое ставилось, у Джейн и близк 

Майкла захватило дыхание л битком набит зверями. Хы 

Некоторые опирались на б: ‚тделял клетки от зрите- гу, по 

лей, некоторые стояли на скамья гановленных ярусами напротив А 
клеток. Тут были пантеры и ягуар: лки, тигры и антилопы, | эне 

/__безряны и ежи, вомбаты, горные бараны и жирафы, а также гро- В 

 Мадная толпа чаек и коршунов. ет : 

— Блестяще, правда? — сказал Левс гордостью. — Совсем как в ех 

| добрые старые времена в джунглях! Только давайте пройдем впе- | Звере 

У _ гед — надо занять хорошие места. | Е 

\ / _ И он принялся проталкиваться сквозь толпу, рыча: «Дорогу, верь 

— дорогу!» и волоча за собой Джейн с Майклом. Наконец они выбра- Клет 


‘чистое местечко и увидели клетки. 
Ого! Смотри-ка! — сказал Майкл, разинув рот.— Там полно Дин 


ки было. 

ой клетке двое тучных джентльменов средних лет в ци- 
лосатых брюках расхаживали взад и вперед, напря- 
иваясь куда-то сквозь прутья решетки, словно они 


м ожидали. а 

и размеров, начиная с малышей в длинні зай 
етке. Звери-зрител атри- 
и | 


ТЬ 


В третьей клетке были заключены три пожилые дамы в плащах 
и галошах. Одна из них вязала, зато две остальные стояли у самой 
решетки, крича на зверей и тыкая в них своими зонтиками. 

— Противные твари! Убирайтесь вон! Я хочу чаю! — кричала 
одна из них. 

— Какая смешная! — говорили в толпе животных. Многие от 
души хохотали. 

— Джейн, гляди! — крикнул Майкл, указывая на клетку в конце 
ряда. Неужели это... 

— Адмирал Бум! — докончила Джейн в изумлении. 

И действительно, это был Адмирал Бум. Он носился взад и вперед 
по всей клетке, кашляя, сморкаясь и брызжа слюной от ярости: 

— Лопни моя селезенка! Все к помпам! Земля, огой! Свистать 
всех наверх! Лопни моя селезенк кричал Адмирал. Каждый раз, 
когда он слишком приближался к прутьям, какой-то Тигр легонько 
тыкал его палочкой, что неизменно вызывало бешеный взрыв ад- 
миральских проклятий. 

— Да как же они все туда п. спрос 

= Потерялись, — сказал ‚.— Вернее, ра‹ 
посетители, которые оста 
же их куда-то } 
опасный! Неда 
близко! — Лев показ: 

— Отойдите, отой 
гу, пожалуйста! – 

— Ага! Сейча‹ 
энергично проби] 

Четыре Бурых М З 
тележки с кормом по узенькому + 
зверей. 

== А ну-ка, отойдите! — командовали они, когда какой нибудь 
зверь-зритель мешал им пройти. Потом они.открывали дверцу в 
клетку и подавали туда корм на вилах. 

Джейн и Майкл протиснулись в просвет между Леопардом и 
Динго, и им было прекрасно видно все, что происходит. Малышам в 
клетку бросали бутылочки с молоком; они хватали их ручонками и 
тут же к ним присасывались. Ребята постарше снимали с вил пряни- 
ки и кексы и принимались их жадно пожирать. Леди в галошах 
получили тарелки с бутербродиками и булочками, а толстяки в 
цилиндрах — бараньи котлеты и пудинг. 

Эти последние, получив корм, унесли его в угол, расстелили на 
коленях своих полосатых брюк платки и принялись за еду. 

Сторожа обошли уже почти весь ряд клеток, как послышался 
страшный рев. 

— Лопни мои кишки — это называется еда? Жалкий кусочек 
Ерон капусты Аз пулии? Возмутительно! Позор! Якорь 

наверх! Эй вы Мо порт/ Портвейн їде, говорю? Свистать всех 
звер там, в камбузе! Где адмиральский портвейн?! 
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у а Джейн. 
ялись. Есть такие 
запирают. Надо 
Вот этот он 
[е подходите 


есь! Дайте доро- 


‚в и принялся 
у рожа! 

ах, или 
гу клетки от 


зучили адмиральскую манеру выражаться | 
сказал Лев, когда шум в павильоне несколь о 
му, уже конец. И, с вашего разрешения, я вынуж- Г) 
уть. Надеюсь увидеться с вами попозже, на Большом 


— Ах, погодите! — крикнула было ему вслед Джейн, но он уже 

рылся из виду.— Я хотела спросить у него, выпускают их когда- 

будь или нет. Бедные люди! Ведь Джон и Барби или даже мы с 

тобой могли оказаться на их месте!.. 

Джейн обращалась к Майклу, но, обернувшись, обнаружила, что 

его нет рядом. Он незаметно свернул на боковую дорожку. Когда она 
догнала его, он разговаривал с каким-то Пингвином, у которого под 

° однимкрылом былазажата огромная тетрадь, а под другим — огром- 
ный карандаш. Пингвин стоял посреди д кки и задумчиво грыз 
конец карандаша. 

— Не могу придумать, 


ышала она слова Майкла, видимо 2 
отвечавшего на какой-то в 
ь Пингвин повернулся к Л 
— Может быть, вы мне по т он. — Какое слово 
— рифмуется с «Мэри»? Я не могу ск: 1» —- не хочется по- Ж 
__ вторяться, знаете ли. Много раз риф вы скажете «пе- 
ри» — не нужно. Я уже сам об этом думал, но она на нее совсем не Е 
похожа; так что это не годится. 
— «Звери», = вдруг осенило Майкла. . 22 
— Хм! Недостаточно поэтично, — заметил Пингвин. | Я 
А может быть, «потери»? — предложила Джейн. Я 
Ну... Пингвин, по-видимому, размышлял.— Не очень х0- 2, 
правда, — сказал он грустно. — Пожалуй, придется и от этого и. 
аться... Я; понимаете ли, пытаюсь сочинить поздравительные А 


Дню Рождения. Мне показалось, что будет очень хорошо; 
‘ть так; «О Мэри, Мэри...» ина этом я застрял. Очень обидно. 
вина; сами понимаете, ждут чего-нибудь оригинального, и 


азочаровывать. Ну что же, ладно... Не задерживайте! 


2 


перед. Они 
рсти; им было 
У него гудело, словно в бочке, когда он 


будь говорил... 
Ну, вот мы и пришли! — сказал Медведь, остановив 
д невысоким домиком. 

Окна дома ярко светились. Можно 
ночь, а белый день и сияет солнце. 


ШИСЬ пе- 


было подумать, что на дворе 


} Медведь отворил дверь и ласково подтолкнул ребят внутрь. | вс32С Кт 
К Впервый момент яркий свет ослепил их, но скоро глаза привыкли ^ Кобр 
__ освещению, и дети поняли, что они в Террариуме. Все клетки были зала Дж 
открыты и змеи гуляли на воле — одни скользили по полу, другие 5 Я 
_ лениво извивались и сворачивались клубком... Медвед», 
А в центре помещения, на большой колоде, которую, видимо, друзья" . 
вытащили из какой-нибудь клетки, сидела, со всех сторон окру- — Ах 
женная змеями, Мэри Поппинс. гие! > 
Джейн и Майкл не повери Е Джейн 
Є Вще двое поздравителей, куда бы с 
Бурый Медведь. устроилис 
Змеи с интересом оберну к ребятам. — Он 
Мэри Попнинс не шевельнулась. — Та 
Зато она заговорила. самая гро 
_ — А почему ты явился без пальто, хотела бы я знать? — строго Кобра 
спросила она, глядя на Майкла с‹ го, но без всякого удивления.— ратилас 


Где твоя шляпка и перчатки? — тем же тоном обратилась она к 


_ Джейн. . 50 


Но, прежде чем они успели раскрыть рот, по всему Террариуму 11 А < 
— прошло движение. Бурый м 
= Ссссссссст! Сссс! ира | 

Все змеи, негромко шипя, приподнялись на хвостах, кланяясь ед етс 

ому-то, кто был позади Джейн и Майкла. Бурый Медведь поспешно нид Ку. 

ою форменную фуражку. И Мэри Поппинс тоже медленно так, қо ВЫ 

пос о 

голос, и из самой большой клетки не спеша, плавно хариу 

выползла Королевская Кобра. Ахан 


озно` скользнула между склонившихся перед ней в 
оогнула стоявшего на дороге Медведя и направилась 
Поппинс. Приблизившись к ней, Кобра подняла в 
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_ имеет значения. Разве я не... Кобра сделала паузу и 


Кобра повернула голову. 

— Ссадитесь, друзззья! — сказала она, величаво поклонившись 
остальным змеям, и по ее слову все они немедленно вновь свернулись 
кольцами на полу, не сводя глаз с Королевской Кобры и Мэри 
Поппинс. 

А Кобра повернула к Джейн и Майклу свою крошечную высох- 
шую головку. 

Мурашки побежали по телу у ребят, и они невольно сделали шаг 
вперед — странный, глубокий взгляд Кобры, казалось, притягивал 
ИХ. Сонно и темно тлядели ее узкие, длинные зрачки, и в глубине 
этой сонной темноты таился и вспыхивал, как драгоценный камень, 
незасыпающий огонек... 

— Кто они, смею спросить? — испытующе глядя на ребят, ска- 
зала Кобра своим нежным голосом, от которого к ровь стыла в жилах. 

— Джейн и Майкл І 


энкс, услугам, — ответил Бурый 

Медведь, слегка заикаясь, ему было страшновато.— Бе 
друзья. 

— Ах, ее друзья. Тогд . Садитесь, мои до- 


рогие! 

Джейн и Май; 
куда бы сесть. 1 
устроились на 

— Она разгова: 

—- Так и есть. | | 
самая грозная, — негромко : Ме 

Кобра улыбнулась долгой, неспеш 
обратилась к Мэри Попги 

— Кузина, — начала она 

— А она правда ее кузи 

= Троюродная-сестра. Со стороны мат шепнул в ответ 
Бурый Медведь, прикрыв пасть лапой.— А сейчас помолчи. Она 
собирается вручать подарок. 

Є Кузина, повторила Кобра, — давно уже твой День Рожде- 
ния не выпадал на полнолуние, и давно уже мы не праздновали его 
так, как сегодня. Посему у меня было время как следует обдумать 
вопрос о подарке. И я решила, — она сделала паузу, и во всем 
Террариуме йе было слышно ни звука, потому что все затаили 
дыхание, — я решила, что лучше всего будет преподнести тебе 
кожу. 

— Право, кузина, вы слишком добры, — начала было Мэри 
Поппинс. , 

Но Кобра знаком попросила ее замолчать. 

— Ничего подобного. Ничего подобного. Ты знаешь, что я время 
от времени меняю кожу: одной больше, одной меньше — для меня не 


обвела взгля- 


мою 


дом присутствующих. 


= 
. % 
ж 


сказала она, — то, что хорошо для меня, должно б, 
. тебя. Это, конечно, скромный подарок, дорогая М $ 
его можно сделать поясок, или пару туфель, или хотя бы о С 
тки — словом, он может пригодиться. пу 
этими словами она начала тихонько покачив 
орону — Джейн и Майклу показалось, что по 
овы до хвоста побежали маленькие волны. 
И вдруг она сделала молниеносный винтообразный скачок и | (805° 
появилась в новом, отливающем серебром наряде. Ста 


аться из стороны 
всему ее телу от 


Ке рая золоти. | 
° стая кожа упала на пол. И ребята 
| _— Подожди! — приказала Кобра Мэри Поппинс, которая накло- ими кор‘ 
нилась было, чтобы поднять кожу.— Я напишу на ней Поздравление. 20° НТ 
Кончик хвоста Кобры быстро-быстро пробежал по сброшенной и Полу 
Р, коже; затем она аккуратно свернула ее кольцом, подхватила на _ «вмир 
| Голову, словно золотую корону, и величаво подала ее Мэри Поппинс, Но ет! — 
Г. Та с поклоном приняла дар. ; Кобра м‹ 
й -- == Не знаю, как тебя бла дарить, — начала Мэри и запнулась, когда и 
залюбовавшись подарком, и только с восхишением погладила кожу Но жить 
рукой. Видно было, что она в восто предл О 
р — Не благодари, — ск 12 зская Кобра.— Тс-с! — пе- а д 
__ ребила она сама себя и раздула клобук, словно прислуши- $ ово 
ваясь.— Кажется, я слышу сигн ьшому Хороводу. т 
Все прислушались. Уч 
Звенел колокольчик, и чей-то бас возглашал, все приближаясь и е...— Дже 
приближаясь: Кобра пр 
—- Хоровод, Хоровод! Спешите, спешите! Всех, всех просят прой- — Ты д} 
ти на Центральную площадь! Хоровод, Хоровод! есть Анти 
— Так я и думала, — сказала Кобра, улыбаясь. — Тебе пора, ейн, г 
дорогая. Не заставляй их ждать. Прощай — до твоих следующих 798 Что з 
именин! дения — 
И Королевская Кобра вновь приподнялась и нежно расцеловала щие за 
_Мэри Поппинс в обе щеки. хь убор 
_— Спеши! — сказала она. — Я позабочусьо твоих юных друзьях: м Гусем 
— Ребята встали и начали пробираться к выходу, стараясь не на- дол МИ 
ь на змей, которые целым потоком, клубясь и извиваясь, ) а 


ись к дверям. 
свободны, — сказала Королевская Кобра Бурому Мед- 


поклонившись, с фуражкой в лапе, затрусил туда же, 
ь поток животных — к большой зеленой площадке В 
ркан, | 
со мной ласково спросила Кобра и, не дожит 

ейн и Майклом, движением све” 


= 8 


На Лужайке стоял такой шум и крик, что ребята сразу понял 
это. Львы и Леопарды, Верблюды и Бобры, Антилопы и Журавли н 
многое множество других зверей и птиц пели и орали во все горло, 
образовав кольцо вокруг Мэри Поппинс. И вот громадный Хоровод 
двинулся по кругу; танцоры кто во что горазд распевали Дикую 
песню Джунглей, раскачиваясь и поминутно меняясь местами и 
партнерами. 


Чей-то тоненький-тоненький, 


писклявый голосок прорезался 
сквозь шум и гам: 


О Мэри, Мэри-и, 
Всех лучше в мире! 

И ребята увидели Пингвина, который несся в танце, размахивая 
своими коротенькими крыльями и весело распевая эту странную 
песню. Он тоже заметил ребят и, поклонившись Кобре, крикнул: 

— Получилось! Слышали, как я пою? Конечно, это не безупреч- 
но = «в мире» не совсем точная рифма к «Мэри», но ничего, годится! 
Сойдет! — И он, подп подхватил под лапу Леопарда. 


Р и = ре Ал РА 2 

Кобра молчала. ги Майкл тоже молча любовались танцем. 
Но когда их приятель Лев пронесся мимо и наклонился, чтобы 
предложить лапу Фазан` {жейн робко попыталась выразить свои 
чувства словами 

— Я думала, суда! та нфузившись. 

— Говори, дитя мо ): Кобра Ч гы думала? 

— Ну, что л я, и маленькие животные — 
все...- Джейн снова 

Кобра пришла ей ка помон 

— Ты думала, что ни вра то Лев должен обязательно 
съесть Антилопу, а Тигр : раз они встретились? 

Джейн, покраснев, кивн 

— Что ж, в общем, ты права. Отчасти так. Но — не в День 
Рождения, — сказала Кобра.— Сегодня слабые не боятся сильных, 


большие защищают малых. Даже я, Кобра сделала паузу и, каза- 
лось, глубоко задумалась, — даже я могу сегодня встретиться с Ди- 
ким Гусем и не подумать об обеде. Такой это день. И, возможно, — 
продолжала она, молниеносно облизываясь своим страшным раз- 
двоенным языком, — возможно, что есть и быть съеденным ==: 
конце концов одно и то же. Моя мудрость говорит мне, что это так. 
Вспомни: ведь все — и вы в городах, и мы в джунглях — сделаны 
из одного и того же вещества. Из того же материала — и дерево 
над нами, и камень под нами; зверь, птица, звезда — все мы одно и 
идем к одной цели. Помни это, дитя, когда ты уже не будешь помнить 
обо мне. 

— Как же это дерево может быть камнем? Я — не птица! 
Джейн — не тигр! — упрямо сказал Майкл. 

— Ты думаешь? — переспросила Кобра.— Погляди! — И она 
кивнула головой в сторону Большого Хоровода. 

веря и птицы, тесной толпой окружившие Мэри Поппинс, раска- 
чивались взад и вперед все вместе, как единое целое; сама Мэри тоже 
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) итме рас 
ак маятник гигантских часов. Даже 
ыпрямлялись в ритме танца, и луна в не 
вно корабль на волнах... ИИ 
] верь и птица, звезда и камень — все мы одно, все одно 
р 1 Кобра, опустив свой клобук и тоже раскачиваясь.— 
я ребенок, камень и звезда — все мы ОДНО... 
__ Все тише становилось ее шипение. 


1 Замирали, ‘слабели, отдал | 
а , лись крики танцующих животных. Прислушиваясь, Джейн и Майкл | 
— 10же незаметно стали раскачиваться. Или это кто-то качал их? 
К Мягкий, слабый свет упал на их лица. 
ОГ — Спят и видят сны, — шепотом произнес чей-то голос. 
‚ Кто это — Королевская Кобра или мама, которая, как обычно, 

зашла в детскую, чтобы получше их укрыть на ночь? 

— И прекрасно! Пусть спят. 

Чей это был бас — Бурого Медведя или мистера Бэнкса? 

Джейн и Майкл качались... качались... Они не знали... Не знали... 
~ — Какой мне сегодня странный сон приснился! — сказала 

Джейн за завтраком, посыпая ром кашу.— Мне снилось, как 

будто мы были в зоопарке, и у Мэри Поппинс был день рождения, и Это 


и. 


|. 


вместо зверей в клетка а все звери были на воле... впервые 
— Это же мой сон! приснился! — сказал Майкл С удив- нотєрял 
лением. вычайне 
— Ве могло же нам п одно и то, же! — сказала — Г 
Джейн. А ты не ошибс например, Льва с завитой прихоже 
гривой и Тюленя, который п... і И вс: 
б чтобы мы нырнули за апельсинной коркой? — перебил ее Брилл, 1 
Майкл. — Конечно, помню! И ребят в клетке, и Пингвина, который исключи 
не мог сочинить стишок, и Королевскую Кобру. р : Нако 
—= Тогда, значит, это был не сон/— сказала Джейн торжест- нете и в 

венно: Значит, это все правда! И тогда... ) Е 
Она несмело оглянулась на Мэри Поппинс, которая кипятила ходитса 
молоко. А , в кабине 
рле Мэри и сказала Джейн, — могли мы с Майклом ви К" ке 

ь один и тот же сон | кв 

___ Тоже мне сновидцы! — фыркнула Мэри Поппинс. — Ешьте , Итанці 
ту, е любезны! Иначе не получите гренков с маслом! , м М ист, 
ин не сдавалась. Она должна была узнать. ь жал . 


Моппинс,— сказала она, глядя на нее в упор, = вы были ] са а 
вчера ночью? 


Я — в Зоопарке? Я, воспитанная д 
а что — нет? а 


Но Майкл, разинув рот, таращил глаза на Мэри Поппинс, которая 
поджаривала гренки. 


— Джейн, — пронзительно шепнул он. — Джейн, гляди! 


Он показал пальцем, куда глядеть, и Джейн тоже увидала. Талию 
Мэри обвивал пояс из золотистой чешуйчатой змеиной кожи, а по 
всей его длине змеилась изящная надпись: 


На добрую память о Зоопарке! 


Глава восьмая 


ЗАПАДНЫЙ ВЕТЕР 


ыл первый день весны. 
Джейн и Майкл сразу это поняли, потому что они услыша- 
ли, как папа поет в ванной, а 
ный день в году, когда он 


Это утро они запомнили 


навсегд ›-первых, потому, что им 
впервые разрешили позавтракат › взрослыми; во-вторых, папа 


потерял свой черный портфе ‹ачался двумя чрез- 
вычайными происшест: 

— Где мой портфель? р к‹ гая кругами по 
прихожей, словно собак: гот ‹ венный 5р: 


И все остальные начали бет ) лин, и миссис 
Брилл, и ребята. сруга, что было 
исключительным доёт 

Наконец мистер Бэнкс лих 
нете и выбежал в прихож; 

— Мой портфель, — на всегда на- 
ходится в одном и том же месте. Здесь. На вешалке. Кто затащил его 
в кабинет? — проревел он. 

— Ты сам, дорогой, вчера вечером, когда ты доставал налоговые 
квитанции, — сказала миссис Бэнкс. 

Мистер Бэнкс посмотрел на нее так обиженно, что она в душе 
пожалела о своей нетактичности. Лучше было сказать, что это она 
сама принесла портфель в кабинет! 

— Ааап-чххи! Хрррм! — сказал мистер Бэнкс в носовой платок. 

Он снял пальто с вешалки и направился к двери. 

— Ого! — произнес он несколько веселее. — Тюльпаны-то дали 
бутоны! 

Он вышел в садик и втянул в себя воздух. 

— Гм, ветер, кажется, западный. — Мистер Бэнкс бросил взгляд 
на дом Адмирала Бума, точнее — на флюгер-телескоп.— Так я и 


думал, сказал он. Западный ветер. Ясно и тепло. Пойду без 
пальто. 


ку в своем каби- 


гон тоном пропове 
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ный, — ответила она негромко. 
льше ничего не сказали, но каждому пришла в голов 
сль. О, как бы им хотелось, чтобы она не приходила! 5 
а, они скоро позабыли о ней. Ведь, казалось, все шло как 
Весеннее солнце так радостно освещало дом; никто и не 


ал о том, что он нуждается в покраске и в новых обоях. Ш 22 

Наоборот, все его обитатели думали, что это, конечно, самый лучший бертсо? 

м во всем Вишневом переулке. ] щен 

__Но уже после второго завтрака появились предвестники беды. вра на 

ч н Джейн помогала Робертсону Эй в саду. Она как раз посадила И, е 

Ы последнюю редиску, когда из детской донесся страшный шум. На аль 

— —__ лестнице послышался топот, и в сад примчался Майкл, весь красный ижен! 
П Запыхавшийся. ДВ 


ЕГ з к телос 
н, — Джейн, посмотри, посмотри! — крикнул он и протянул к ней к 


Н 


руку. чилось! 

У На его ладошке лежал компас — компас Мэри Поппинс. Стрелка Нос 
‘отчаянно трепыхалась, потому что компас трясся в дрожащей руке 

Майкла. Чась 

— Бе компас? — сказала Джейн и вопросительно посмотрела на рулоу за 

Майкла. Наке 

1 Майкл неожиданно разревелся. } р: © 

15 —- Она отдала его мне, — всхлипывал он. — Она сказала, что он За с 

теперь мой, насовсем. Ой, ой, это очень плохо! Что будет? Ведь она продолх 

раньше никогда мне ничего не дарила! Вдру 

Т — Ну, может быть, она просто хотела тебя порадовать, — сказа- — М 

” ла Джейн, чтобы утешить брата. Но в душе она была так же встре- == 

Божена, как и Майкл. Она отлично знала, что Мэри Поппинс не Ребя 

признает никаких нежностей. Вниз 

А между тем, как ни странно, за весь этот день Мэри Поппине не КоВрово 

‘сказала ни единого сердитого слова. Правда, она вообще почти ‘вирепс: 


от этого ему было еще хуже... 
пока оно спит! 
я ў 
а ец 


— Наверно, подумав, сказала Джейн. Но на душе у нее была 
тяжесть, и она не могла отогнать все ту же неотвязную мысль... 

К вечеру ветер усилился. Он порывами свистел в трубах, вры- 
вался в щели под окнами, заворачивал уголки ковра в детской. 

Мэри Поппинс накормила ребят ужином и убрала со стола — 
очень тщательно и аккуратно. Потом она подмела, вытерла пыль и 
поставила чайник на плиту. 

— НУ, так, — сказала она, осмотрев комнату и убедившись, что 
все в безупречном порядке. Она помолчала с минуту. Потом поло- 
жила руку на голову Майкла, другую — на плечо Джейн. 

— А теперь, — сказала она, — я пойду отнесу туфли вниз. Ро- 
бертсон Эй их почистит. Ведите себя как следует до моего воз- 
вращения. 

Она вышла и тихо прикрыла за собой дверь. 

И, едва она вышла, ребята вдруг почув 
бежать за ней. Но что-то уу ержало их 
движения, поставив локти на стол, и 
хотелось утешить друг друга! 


что им надо 
ть без 


ения. Им так 


Они п 


али су 


— Какиемы глупые проговорила / ке неслу- 
чилось! 

Но она сама не верила вт‹ 

Часы’на каминной полке т лама в камине вспых- 
нуло, затрещало и тихо угасло. Реб е еще сидели и ждали. 


Наконец Майкл 

— Она что-то оч 

За стеной, сло 
продолжали торжесті 

Вдруг хлопнула 

—. Майкл! в 7 

— Джейн! — откликнул 

Ребята кинулись к окну и ғ 

Внизу на ‘крыльце стояла № 
ковровой сумкой в одной руке и зонтиком — в другой. Вокруг нее 
свирепствовал ветер. Он рвал ее юбку, сбил ей шляпку набекрень. 
Но она, казалось, не обращала на это внимания. Она улыбалась, 

” словно они с ветром прекрасно понимали друг друга. 

Постояв минутку на ступеньках, она оглянулась на дверь, а потом 
быстрым движением раскрыла зонтик, хотя дождя не было, и подняла 
его над головой. 

И ветер подхватил ее и понес! 

Понес сперва над самой землей, так что носки ее туфель касались 
травы в саду, потом перенес через ограду, и вот она уже взлетела к 
самым верхушкам вишен в переулке... 

— Джейн! Она улетает, улетает! — всхлипывал Майкл. 

— Скорей! крикнула Джейн.— Возьмем Близнецов. Пусть 

‚ поглядят на нее на прощанье. 
Ни у нее, ни у Майкла уже не осталось сомнений: Мэри Поппинс 
ушла навсегда, потому что ветер переменился. 


НЫ 65 
пт Ч“ 


глянули н 
зри Поппинс, в пальто и шляпе, с 


и Близнецов и подбежали к окну: 

была уже высоко-высоко. Она парила где. 
мов, крепко держась за зонтик одной рукой, ав д 
овую сумку. 


руки у них были заняты — они распахнули 


? — Мэри Поппинс! — закричали они изо всех сил. 
°— Верни-и-тесь! 


й . Но она или не слышала их, или не хотела слышать. Она взлетала 
3 К 
р 


— Вернитесь! 


Есе выше и выше, под самые облака, и скоро наконец ребята уже 
_ Ничего не могли разглядеть, кроме туч и качающихся под яростными 
порывами западного ветра верхушек деревьев... 
| | — Ну что ж, как она сказала — так и сделала. 
р ‘ветер не переменился, — сказала Джейн, с тяже 

вернувшись от окна. 

Она отнесла Джона в кроватку и уложила. Майкл ничего не 
сказал, но, укладывая в кроватку Барби, он безутешно всхлипывал. 

— Какты думаешь, — сказала Джейн, — мыеще когда-нибудьее 
увидим? 

Тут снизу послышались взволнованные голоса. 

—- Дети, дети! кричала м С кс, открывая дверь.— Дети, 
я очень расстроена! Мэри Пот та от нас. 

—= Да, — сказали Джейн с Май; и, 

—= Ах, значит, вы знали? — удивилась миссис Бэнкс.— Она вам 
сказала, что уходит? 

Ребята отрицательно покачали головами. 

___ Это просто неслыханно! — продолжала миссис Бэнке.— 
Только что была тут — ивдругисчезла! Даже не извинилась! Просто 
‘заявила: «Я уезжаю» — и упорхнула! Такая бессердечность, такое 

5 легкомыслие, такая невежливость... Что такое, Майкл? — сердито 

°Э прервала она свою речь, потому что Майкл, вцепившись в ее юбку, 
отчаянно теребил ее.— Что с тобой, детка? 25 
\ — Сказала она, что вернется? — завопил он, чуть не свалив ма 
ог.— Скажи, сказала или нет? Т. 
—= Ты ведешь себя как дикарь! — сказала мама, высла 
Я не помню, что она говорила, кроме того, что уходит. НО % Р 


Оставалась, пока 
лым вздохом от- 


ук, на мели, без всякой помощи! < 13 
М 1 — сказала Джейн укоризненно. ке 
очень злая женщина! — выпалил Майкл, сжимая кул 


не приму ее обратно, если она и вернется. Оставить МЕНЯ ш | 


сис Бру 


Вот 


Г ЗИЯ 0 1 7" 
_— Я хочу Мэри Поппинс и больше никого-никого на свете! — 

явил, рыдая, Майкл и кинулся на пол. | 

’— Ребята, ребята! Что свами? Ведите себя прилично, прошу вас! 

Сегодня за вами некому смотреть. Я ухожу в гости, а у Элин выход- 

Әле, ной день. Придется попросить миссис Брилл вас уложить! 

| И она рассеянно, поцеловала детей и вышла, озабоченно на- 

"Улу морщив лоб... . 


есы * 

— Ну и ну! Убежать и бросить бедных крошек на произвол 
ала. судьбы! = говорила спустя минуту миссис Брилл, влетая в детскую 
Уже и принимаясь раздевать ребят.— Каменное сердце у этой девчонки, 
ЯМИ вот что я вам скажу, или я не Клара Брилл! И всегда задирала нос. 

И не оставила даже платочка или брошки на память! Встаньте, 
Ока прошу вас, мастер Майкл! — продолжала она, пыхтя.— Прямо не 
от. понимаю, как мы се столько терпели — все ее капризы и выходки и 

все такое! Ох ты, сколько у вас пуговиц, мисс Джейн! Да постойте 
е спокойно, дайте мне вас раздеть, мастер Майкл! Добро бы хороша 
| собой была, а то смотреть не на что! Может, оно и к лучшему, что 
ад мы от нее избавились! Ну, мисс Джейн; где ваша ночная рубашка? 
395 А что это у: вас под подушкой? 

Мисс Брилл и гый сверточек- 

— Дайте мне это? І рей! закричала 
ТИ, Джейн, дрожа от волнени и выхватила из рук миссис 

Брилл. 
Майкл немедл‹ ги с нетерпением наблюдал 
ам как она развязыв ох 
сис Брилл, котору 1 
Близнецам. 
— Вот последняя обертка упала на пол, и в руках у Джейн оказалась 
то картинка. 
оё : — Это ее портрет! — сказала она шепотом, поднеся портрет к 
то самым глазам. М 
У, Действительно, в маленькой витой рамке было изображение Мэ- 
ри Поппинс. 
ГЬ Майкл взял картинку в руки, чтобы получше рассмотреть, 
А Джейн вдруг обнаружила, что к портрету была приложена запис- 
1- ка. Она осторожно развернула ее и прочитала вслух: 
а, | — «Дорогая Джейн, Майкл получил компас, так что портрет == 
у 180й- Ац геуоте! Мэри Поппинс». А . р 
І Последние перед подписью слова Джейн не смогла прочесть. 
| — Миссис Брилл, — крикнула она, — что значит «Аи геуоше?» 
и | — Оревуар? — переспросила миссис Брилл из соседней комна 


Ты, Сейчас, сейчас. Это не по-нашему. По-французски, что ли? 
Погоди-ка. По-моему, это будет «бог с тобой». Нет, нет, ошибка 
шла. По-моему, мисс Джейн, это будет «до свидания». 

ейн с Майклом переглянулись. Глаза их сияли. 
оняли, что хотела сказать Мэри Поппинс. , 
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у к постели и, 
ему в руку портрет Мэри Поппинс — очень быстро, что 
думать. | 
Пусть сегодня он будет у тебя, — шепнула она и за 


, 


Мэри Поппинс, подоткнула его одеяло... 


) 
59 
а] 


сри СРппинс 


возвращается ©) 


Глава первая 


тро было чудесное — такое утро, когда все блестит и 
сияет чистотой, с) ночью во всем мире делали 
уборку 

Е 


еревьев аккуратно лежали 
кна домов вспыхивали и мигали — 
вни и жалюзи. Но нигде не было 
колокольчик мороженщика, катав- 


попере 
уже откр 
слышно ни звука, только зг 
шего свою тележку взад и впе] 
— «Не проходи мимо! Попробуй!» — гласил транспарант, укреп= 
ленный на тележке. 

И вот из-за угла появился трубочист и поднял черную, измазан- 
ную сажей руку. 

Мороженщик со звоном подкатил к нему. 

— На пенни! — лаконично сказал трубочист. 
| Он оперся на свои метелки и стал вылизывать мороженое кончи 
— _ Юм языка. 
__ Когда вафельный стаканчик опустел, он завернул его в платок и 
Спрятал в карман. 
°— Вы не едите вафель 


К 


2 — спросил мороженщик, очень удив- 


= 
В 


‚Нет, 'Собираю коллекцию, — сказал трубочист. | :& 
рал метелки и вошел в дом Адмирала: Бума через парадную и 


ведь черного хода там, в отличие от дом 


а мисс Ларк, не — 
о 


снова покатил свою тележку по и нет 
$ "У, 


‚в колокольчик. ЯЕ" 


б 


самый миг, когда он оглянулся в поисках п 
ер Семнадцать донесся громкий крик. 
ороженщик поспеш 


е но покатил туда сво 
а лал Уд ю тележку в наде, 
_— Сил моих нет! Никаких моих сил больше нет! — кричал 


тер Бэнкс, бегая В ярости от парадной двери к лестнице. ЫР: оторая Е 
= Что случилось? — испуганн о ^ 


| н) 
< о спросила миссис Бэнкс В ва мя 0 
ИЗ СТОЛОВОЙ. Что это ты там пинаешь? и. ыы и 
(Мистер Бэнкс снова изо всех сил лягнул ногой, и что-то черное Затем 
нокатилось вверх по лестнице. а ось Ра” 
— Моя шляпа! — сквозь зубы проворчал он.— ае 


Мой втр 
‚ С котелок! пере р 


любил 
`Он взбежал на лестницу и снова наподдал шляпу ногой. — А! 
Котелок, завертевшись, как волчок, на выложенном плиткой Джейн бе 
полу; покатился к ногам миссис Бэнкс. НИ И... 
; — А это с ним случилось? — встревоженно спросила миссис Е. Ир 
Бэнкс. Мисси 
Про себя она беспокоилась, не случилось ли чего с ее супругом. 5 В’. 
— Посмотри — увид: — проревел он. Брилл- 
Миссис Бэнкс, ‘дро? онилась и подняла шляпу. к 
Весь котелок был покрыт болыними пятнами; они были липкиеи Бэнкс.— | 
чем-то пахли. — Сп 
Миссис Бэнкс понюхала поля иланы. разбудит 
—- Пахнет гуталином, — сказала она. барабани 
— Это и есть гуталин, — рявкнул мистер Бэнкс. = Робертсон Эй Кое-к: 
почистил мне шляпу обувной щеткой! Наваксил мой котелок! сис Бэнкс 
У миссис Бэнкс втянулось лицо. Не уст 
— Бог знает, что. творится в этом доме! — продолжал мистер Стук, гро; 
Бэнкс.— Все кувырком! Все вверх тормашками! Вода для бритья — Чт 
слишком горячая, кофе — холодный! А теперь еще это! К месту п 
Он вырвал шляпу из рук жены и схватил свой портфель. К, — Оў 
— Я ухожу! — объявил он.— И не знаю, вернусь или нет! Єкорё "товушь 
_ всего, я уйду в далекое плавание! И ас 
Тут буни злополучный головной убор, с троха он а | сто р 
опнул дверь и выбежал из калитки так стремительно, что сб б. Өң Су 
роженщика, который все это время с интересом слушал Рилам. 


р 
ор т. 
виноват! — сварливо сказал мистер Бэнкс.— Нечего ут 


Р я 
ичался по переулку в Сити, и его начищенный к 
е, словно драгоценный мены 7ч 


| Она села на нижнюю ступеньку лестницы, ведущей в детскую, 
достала свои носовои платок и расплакалась. 


еж И, плача, она припомнила все, что произошло с того дня, когда 
№ Мэри Поппинс так неожиданно и таинственно исчезла. 

ал му Вскоре после се ухода появилась няня Грин и ушла, не прожив и 
К, 


недели, потому что Майкл плюнул на нее. Ве сменила няня Браун, 

которая как-то днем пошла гулять и пропала. И только спустя долгое 

время они обнаружили, что вместе с ней пропали все серебряные 

ЖКИ... 

"ерид, 14 Затем появилась мис 

шлось расстаться, потох 

завтрака! —3ПО три часа играть гаммы, а мис 

любил музыку. 

— А потом 

‘ИтКой Джейн была к 
НИ И... 

1иСсис — Простите 

Миссис Е д ГЛ: и увида ИИС 

Угом. — В трубе на кухне сажа горит! ира 

Брилл. 

— О госпо 

кие и Бэнкс.— Ск 

— Спит, м: 

разбудит ник вет згзве 

барабанщиков! — говорил си‹ 

›н Эй Кое-ка г удало 

сис Бэнкс на это 

Не успела о 

стук, грохот и зво 


ис Квигли, гувернантка, с которой при- 
/ что она имела обыкновение по утрам — до 
ер Бэнкс не особенно 


вала миссис Бэнкс в платочек, — потом у 
душ в ванной, и морозом побило виш- 


5рилл, кухарку. 


ооъявила миссис 


ичала миссис 
е он? 

› спит, его не 
или целый полк 
кой в кухню. 
› злоключения мис- 


гона ‹ 


‚ как на лестнице раздался страшный 


стер = и 
`итья — Что там еще? – 
К месту происшестви Е 
— Ой, нога, нога! — Злин, горничная.— Пропала моя 
ей головушка! > З 
ор Она сидела на ступеньке сре горы разбитой посуды и громко 
= стонала. 
в. — Сломала! — слабым голосом сказала Элин, прислоняясь к 
ИЛ х перилам. 
ти — Глупости! Вы растанули щиколотку, вот и все. 
А Но Элин застонала еще громче. 
‚ту — Ой, нога, нога! Пропала моя головушка! — повторяла она, 
Е. ) Рыдая. 
ЛОС В этот момент из детской донеслись пронзительные вопли Близ- 


целлулоидной уточки. Одновре- 
а обоях, яростно спорили, какой 
красный или синий. И громче 
как барабанный бой, 


"08. Они подрались из-за синей 
"ешо Майкл и Джейн, рисовавшие н 
т нарисовать зеленой лошадке — 
В этом содоме слышались равномерные, 


т 


с. С тех пор как Мэри Поппинс от нас ушла, все идет кувырком! 


опала моя головушка! 
Ў миссис Бэнкс, схватившись 


нее должен быть красный хвост, верно? — настаивал 
— Мама, не вели ему говорить гл 
_ красными хвостами, правда ведь? — 1 
—- Ну, покажи мне т 
орал Майкл. 
— Это моя утка! — вопил Джон, вырывая утку у Барби. — 
— Моя, моя, моя! — пищала Барби, вырвав утку у братца. 
Мама в отчаянии заломила руки: 
— Дети! Дети! Замолчите, или я сойду с ума! 
Мгновенно воцарилась тишина. Ребята 
глядели на маму. Правда она сойдет с ума? И какая она тогда станет? 
? —- Так вот, — сказала миссис Бэнкс, — вы ведете себя ужасно! 
г А бедная Элин повредила щиколотку. Смотреть за вами некому. 
Отправляйтесь в парк и иго: м до чая. Джейн и Майкл, вы 
Я должны присматривать за маль Джон, уткой пусть поиграе? 
Барби, аты возьмешь ее вече ь захватить с собой своего 
нового змея, Майкл. А теперь — ` шапки и отправляйтесь! 
— А я хочу дорисовать лошад упрямо начал Майкл. 
— Зачем нам идти в парк! — жалобно захныкала Джейн.— Там 
нечего делать! 
— Затем, отвечала миссис Бэнкс, — что мне необходим покой! 
И если вы сейчас же пойдете и будете хорошо себя вести, к чаю будет 
кокосовый торт! 
И, прежде чем успел разразиться новый взрыв, она нахлобучила 
на детей шапки и согнала весь выводок вниз. 

’— Осторожнее переходите через дорогу! — прокричала она 
ед, когда ребята выходили из калитки. ў 
Джейн катила коляску, Майкл нес своего змея. . 
бята посмотрели налево — никого и ничего. 
ни посмотрели направо — тоже никого, кроме мороженщика, 

его в свой колокольчик в другом конце переулка. 


упости! Не бывает лошадок с 
не уступала Джейн. 
огда лошадь с синим хвостом! Покажи! — 


с большим интересом 


На этс 
шенный к 
ка запута. 

Близн‹ 


менной к: 
нанизыва: 
Джейн 


а, 


свели. Джейн обежала пруд, поймала утку и отправила ее в обрат- 
НЫЙ рейс. { 

_ А теперь, — сказала она весело, — она плывет в Англию! 

Не похоже было, чтобы Близнецов это очень развеселило. 

_ А теперь в Америку. 

Они заревели еще громче. 

Джейн всплеснула руками. 

— Майкл, ну что нам с ними делать? Отдать им утку — они 
подерутся, не отдавать — будут хныкать! 

— Я сейчас змея запущу! — сказал Майкл.— Смотрите, дети, 
смотрите! 
Он поднял красивого, желто-зеленого змея и стал разматывать 


* бечевку. 


Близнецы наблюдали за ним без особого интереса. Глаза их были 
полны слез. 

Майкл поднял 
чуть подлетел и тут 

— Давай еще | 

— Ты подерж . 

На этот раз змей ғ о длинный, 
шенный кисточками ; ки большой липы; бечев- 
ка запуталась, и зме 

Близнецы гро» 

— О господи! С ) годня не полу- 
чается! 

— Эй; эй, эй! Что это такое? 

Ребята обернулись и у І 
менной куртке и фуражке. Он подб 
нанизывая их на остроконечную палку. 

Джейн показала на лилу. Сторож поглядел вверх, и лицо у него 
стало очень строгое. 

— Ай-ай-ай! Вы нарушили правила! Это никуда не годится! 
Разве вы не знаете — здесь сорить не разрешается! Ни на земле, ни 
на деревьях! 

— Это не сор, — сказал с возмущением Майкл.— Это змей! 

Сторож подошел поближе к липе и вдруг расплылся в радостной, 
добродушной, даже чуть глуповатой улыбке: 

— Верно, змей! А я, ребятки, очень-очень давно не пускал змея— 
с тех пор как был мальчиком! А 

Он мигом влез на дерево и спустился, осторожно держа змея под 
мышкой. А 

— Сейчас запустим! — сказал он радостно. — Намотаем бече- 
вочку, и он у нас ого-го как полетит! Р 

Он протянул руку за катушкой. 

Майкл крепко стиснул катушку в руке. 

— Спасибо, я хочу сам. 


й и побежал. Змей чуть- 


ди строгий голос. 
орожа в красной фор- 
а = 

іл разбросанные бумажки, 


дел 


орож.— Я ведь его 


тебе достал, не забудь. И я не пускал змея с тех пор, как был 
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| 5 
сказал Майкл, не желая быть невежливым, › 
асибо! — обрадовался сторож. — Значит, я возьму 
йду на десять шагов по газону. А когда я скажу «пошел» 
ишь. Идет? у. 
| орож двинулся, вслух считая шаги: 

— — восемь, девять, десять! 

° Он обернулся и поднял змея над головой. 
— Шощел! — крикнул он. по сийе: А 
Майкл пустился бегом. | ИТУ 


е 
Бечевка крепко натянулась, и катушка завертелась в его руке = Д т: 
— Пошел! — повторил сторож. будто-- Ч о 


Майкл обернулся. Змей стремительно набирал высоту. Он, как амаи 


ракета, все выше и выше поднимался в небо, щелкая хвостом, . умру! б 

Сторож вытаращил глаза. 5 У них 
А — В жизни не видел такого змея, даже когда был мальчиком! — Хотя не 

’ пробормотал он.  , парил 
Тут легкое облачко на мгновение закрыло солнце. И стало при- азличить . 
ближаться. р темне 
— Оно летит прямо к нашему змею! — взволнованным шепотом Солом 
сказала Джейн. И 
А змей все поднимался тъно и уверенно. Ковро 
Вот он стал уже еле: ым патнышком в небесах, уи 
Облако не спеша двигалось к у. и .. 

Ближе, ближе... А 
т АИ оо а, 7 ками смать 
сз Есова — сказал Майкл, когна натньиико исчезло за тонкой Е 
Джейн слегка вздохнула. Наступила странная тишина. Даже за.— Батю 
Близнецы тихо сидели в коляске. Только бечевка рвалась у Майкла -..Вот бл 
из рук, словно силясь связать воедино небо и землю... ся цветы н: 
Ребята затаив дыхание ждали, когда змей нокажется снова. черты — б, 
2 Наконец Джейн не выдержала. 5 Как у дере 
г — Майкл! — крикнула она. — Тащи! Тащи обратно! 2 ‚ Когд. 
А Млайкл перевернул катушку и сильно потянул бечевку. Она н Липой, ник 
поддавалась. Он дергал и дергал, пыхтя и отдуваясь. ебята 
’ — Немогу! — сказал он.— Не идет! — Мэр 
= Давай помогу, — сказала Джейн.— А ну-ка! Я о Оба Ма 
— Но, как они ни тянули, бечевка не уступала, и змей не вы Близ, 
а облака. 5) С 
- Дайте-ка мне, — сказал сторож важно.— Когда я был мальчи: 


делали вот так.— И он ухватил бечевку повыше руки Джейн 


_ Нобечевка уже сама собой наматывалась на катушку. Все ниже 
р, ниже спускался змей, отплясывая в воздухе какой-то дикий танец. 
Джейн ахнула. 

ЯЕ Что же это такое? — крикнула она. — Это не наш змей! 

"Это совсем другой! 

Они вгляделись. 

Совершенно верно. Змей из желто-зеленого превратился в тем- 
но-синего! 

И тут ахнул Майкл. 

— Джейн! Джейн! — завопил он.— Это совсем не змей. Это как 
будто... по-моему, это... 

— Майкл, тащи, тащи скорей! — задыхалась Джейн. А то я 
умру! 

У НИХ были все основания взволноваться. 

Хотя неизвестный предмет, снижавшийся вместо змея на бечев- 
ке, парил еще выше самых высоких деревьев, уже можно было 
различить странно знакомые очертани овеческой фигуры... 

...Темно-синее пальт 

...Соломенную шляпу... 

..Зажатый под мышкой зо 

...Ковровую сумку. 

— Она! — ликук 

— Я так и знал! 
ками сматывая бечевк` 

— Батюшки! — пробормотал сторож, изо всех сил протирая гла- 
за. — Батюшки! 

...Вот блеснули серебряные пуговицы... Стало видно, как качают- 
ся цветы на шляпке... И наконец солнце осветило хорошо знакомые 
черты — блестящие синие глаза, курносый нос и угольно-черные, 
как у деревянной куклы, волосы. 

И, когда фигура аккуратно и плавно опустилась на лужайку под 
липой, никаких сомнений не оставалось! 

Ребята опрометью кинулись туда. 

— Мэри Поппинс! Мэри Поппинс! — кричали они. 

Оба мгновенно повисли на ней. 

Близнецы в коляске кричали, как петухи на заре. Сторож то 
открывал, то закрывал рот, словно хотел что-то сказать, но 
находил слов. . 

ИЗ Дождались! Дождались! Дождались! — вопил, как зарезан- 
ный, Майкл, хватая то ее руку, то сумку, то зонтик — ему было все 
равно зто, лишь Ц аутлорать, Хх она действительно здесь. 

— Мы знали, вернетесь! Мы нашли пис 
кричала Джейн, изо всех сил обнимая синее Е" Феревудисаа 

довольная улыбка осветила на мгновение ли 
'лыбнулись и рот, и нос, и синие глаза. Но тольк 
Вы меня очень обяжете, — сказ 
рук, — если вспомните, 


П 


л майкл, дрожащими от волнения ру= 


не 


цо Мэри Поппинс, 
о на мгновение. 
ала она, высвобождая 

аясь 
что находитесь в ‘общественной 


й парк, а не зоопарк! Как вы себя ведет 
ваши перчатки? . 

инялись лихорадочно шарить в карманах. А. 

х [аденьте их, будьте любезны! - 19 

от счастья и волнения, Джейн и Майкл натянули перцату, 

ели шапки. ы 
Поппинс подошла к коляске. Близнецы радостно за. 

огда она устроила их поудобнее и поправила плед. р 


+ 


то пустил эту утку в пруд? — спросила она строгим, суровым ? т 
лосом, который они так хорошо знали. ре взяла СЯ 
— Это я,— сказала Джейн. — Для Близнецов. Она плывет в Ев 
мерику. | ; Тогда, 
— Тогда потрудись вытащить ее. Она плывет не в Америку — РЕ 
или куда вы там придумали, — а домой пить чай. Пр 
И; повесив свою ковровую сумку на ручку коляски, она покатила Ф ПО; 
Близнецов к выходу из парка. Тогда, Е 
Сторож загородил ей дорогу, К нему наконец вернулся дар речи. и 
— Послушайте! — сказал он, глядя на нее во все глаза. = Мне 
придется написать рапорт! Это против правил. Тут запрещено сва- Мэри 
ливаться с неба! Откуда вы в: т бы я знать, а? ат 
Он замолчал — Мэри Поп его таким взглядом, что спинку кр 
ему сразу захотелось быть где-н ‚угом месте. Дети 1 
— Если бы я была парко - сказала она с достоин» точь как | 
ством, — я бы надела фуражк егнула тужурку. Иозвольте! Вот М 


И; надменно отстранив его жестом, она проследовала дальше, Сумка 
Сторож, покраснев, нагнулся за своей фуражкой. А когда он 


мометра. 
вновь поднял глаза, Мэри Поппинс и ребята уже скрылись в воротах 6 
Дома Номер Семнадцать. Е 
Сторож посмотрел на дорожку. Потом на небо. Потом опять на Еа 
дорожку. ‚ Два месяц 
Он снял фуражку, почесал в затылке и снова надел ее. 208 

— — Нив жизнь ничего подобного не видел! — сказал ОҢ, запина» ‹ Джейн в 
ЯСЬ Даже когда я был.мальчиком! медленн е 
— Ион удалился в растерянности, продолжая что-то бормотать. отсутстьо 
ЕЗ | Она ВЕ 
а =" р 
‚Мэри Поппинс, вы ли это! — встретила ее в прихожей МИССИС ај Дж 6 

= Откуда вы взялись? Из голубой дали? Р = 


— начал было Майкл весело. — Она спустилась в 
отому что Мэри Поппинс бросила на него уни 


ьно, остаться у нас? _ 


ту 


а Д Н 


Км ФЕ, -- 42° 1; 


не сказав ни... без предупреждения. Как я могу знать, что вы этого 
опять не сделаете? 


У Никаю мэм, спокойно согласилась Мэри Поппинс. 


чь 3 Миссис Бэнкс опешила. 
т — Но... но... вы ведь больше не уйдете так? — неуверенно спро- 
ав . сила она. 5 
ор. — Не могу сказать заранее, мэм. 


— 0! — сказала миссис Бэнкс, потому что ничего лучшего в 


о данную минуту она придумать не смогла. 
И И, прежде чем она пришла в себя от изумления, Мэри Шоппинс 
г взяла свою ковровую сумку и повела ребят наверх. 
в Миссис Бэнкс проводила их взглядом. 
Дверь детской тихо закрылась. 
ку _ Тогда, с облегчением вздохнув, она побежала к телефону. 
= Мэри Поппинс вернулась! — радостно сказала она в трубку. 
атила = Правда? — сказал мистер Бэнкс на другом конце провода. — 
Тогда, пожалуй, я тоже вернусь. 
речи, И он положил трубку. 
а Мне ж 
) сва" Е 
Мэри Поппинс сняла 1 ила его на крючок у двери 
ао спальни. Затем она с аккуратно поместила ее на 
спинку кровати. 
Дети наблюдали за этой знакоћ ‘дурой. Все было точь-в- 
гоа точь как всегда. 11 куда-то пропадала. 
39 Вот Мэри Поп ла ковровую сумку. 
а Сумка была соверш , если не считать большого тер- 
а мометра. 
отах — о для чего? — с любопытством спросила Джейн. 
— Для тебя! — сі а Мэри Поппинс. 
`ь на — Я хе не больная! — возмутилась Джейн.— У меня корь уже 
два месяца как прошла! 
: — Открывай! — сказала Мэри Поппинс таким голосом, что 
ина Джейн немедленно закрыла глаза и открыла рот. И традусник не- 
Медленно скользнул туда. — Я хочу знать, как ты вела себя в мое 
р 7 ОТбутствие, — строго сказала Мэри Поппинс. 


Она вытащила градусник и поднесла его к свету. 
— Легкомысленная и неаккуратная,— прочитала она. 
сей? Джейн широко открыла глаза. 
— А я ничуть не удивлена! — сказала Мэри Поппинс и постави- 
Па градусник Майклу. 
ытащив' его, она прочла: 
Е Большой шалун и озорник! 
= Неправда! — сказал Майкл сердито. 
4 Мэри Поппинс вместо ответа сунула ему градусник под самый 
” бон прочел по складам: ‚ 


Боль-шой уе 
-шои ша... = х 
дишь? — торжествующе поглядела на него Мэри Поппинс. 


п И: 


я 
ивый —_ такова была температура 
прошла Барби, градусник показал: 


законец она поставила градусник себе самой, п 
мгновение и вытащила. 
| _— Полное совершенство во всех отношениях, 
° и самодовольная улыбка заиграла на ее лице. 
Е >. — Как и следовало ожидать, — сказала она гордо = А теперь 
чай — и спать! 
Е: Ребятам показалось, что не прошло и минуты, а они уже ВЫПИЛИ 
| МОЛОКО, съели по куску кокосового торта и выкупались. Как обычно, 
6с; что делала Мэри Поппинс, совершалось со скоростью света. 
Крючки и петли разлетались сами, пуговицы торопились расстег- 
нуться, мыло и губка носились, как молния, полотенце вытирало в 
Р один взмах. 

Мэри Шоппинс прошлась между кроватями, поправляя на ребятах 
одеяла. Бе накрахмаленный белый передник похрустывал, и от нее 
Чудесно пахло свежеподжаренными гренками. 

Подойдя к кроватке Майк тонилась и пошарила под 
ней. Через минуту она осторожноівытащила оттуда свою раскла- 
душку, на которой аккуратными стопка зыло сложено все имуще- 

ство Мэри: кусок туалетного мыла «3 1р», зубная щетка, пакетик 
шпилек, флакон одеколона, складной стул и коробочка пастилок от 
кашля. Затем последовали семь фланелевых ночных рубашек, че- 
тыре бумажных, туфли, халаты, две купальные шапочки и альбом с 
’ открытками. 5 
Джейн с Майклом привскочили в своих кроватках. 
—= Откуда же все это взялось? — не утерпел Майкл. Я, на- 
_ верно, сто раз лазил под кровать, и я знаю — там ничего не было! 
Мэри Поппинс ничего не ответила. Она начала готовиться ко сну. 
_ Джейн с Майклом переглянулись. Допытываться, конечно, было 
бесполезно — ведь Мэри Поппинс ничего никогда не объясняет. 
, Ээри Поппинс сняла крахмальный' белый воротничок и рас 
ула замочек цепочки с медальоном. 
А что там внутри? — поинтересовался Майкл, разглядывая 


одержала его 


— прочитала она, 


) 


на котором 
Мэри П 
сказать, чег 


‚Но и того и} 


А голос ‹ 


. 


\ — Хорошенькая у меня будет жизнь, — ответила она, — если я 
КЎ всю се потрачу на вас! 


_ Новы останетесь? — умоляла Джейн. 
к Мэри Поппинс подбросила медальон на ладони. 
ЕТ — Останусь, пока цепь не порвется, — сказала она кратко. 
: \ И, накинув на голову ночную рубашку, она начала под ней 
Ч», раздеваться. 
Қ — Тогда хорошо, — шепнул Майкл сестре. — Я видел — цепочка 
очень крепкая. 
Он ободряюще кивнул Джейн. Оба свернулись клубочками в 
ВЫ постелях и лежали, наблюдая за таинственными действиями Мэри 
\ Поппинс вее рубашечной палатке. Им вспомнился день ее прибытия 
0 в Вишневый переулок и все странные, удивительные приключения, 
Вета, которые случились потом: и как она улетела на зонтике, когда ветер 
асте переменился; и долгие, долгие дни разлук ; и ее сегодняшнее 
рам, чудесное возвращение... 
Вдруг Майкл сел. 
бятах — Змей! — сказал он.— Где мой змей? — Я 
отне забыл! 
Из ворота ночной рубашки п 
— Змей? — сердито сказала 


исне 


про него 


ри Поппинс. 
17 Какой 


с змей? | 
— Мой новый змей ! Ну тот 
гущё- на котором вы сегодня І р ! й | 
СТИК Мэри Поппинс приста зел го. Трудно было 
ОК ОТ сказать, чего в этом вз: Е или гнева; 
„ Че" нои того и другого было 
ом — А голос ее, когда она заговор: трашнее взгляда. 
— Если я тебя правильно по ленно процедила она 
сквозь зубы, — ты сказал, что я спус куда-то на веревке? 
на- — Новедьтак и было! — зап йкл.— Сегодня. Изобла- 
01 ка. Мы вас видели. 
ну: — Значит, на веревочке? Как мартышка? Это я, да? Так, Майкл 
ло Бэнкс? 
Мэри Поппинс была в такой ярости, что казалось, стала вдвое 
ас- больше ростом. Огромная и страшная, она нависла над ним, ожидая 
Ответа. 
ая Майкл для храбрости вцепился в простыню. 


— Майкл, молчи! — шепнула Джейн предостерегающе. 
Но он зашел слишком далеко. 
= Ну, тогда — где мой змей? — сказал он отважно.— Если вы 
НЕ спустились...мм... так, как я говорил, где тогда мой змей? Его не 
О на бечевке. 
и = Ага! А я, значит, была? — насмешливо спросила она. 
|. Майкл понял, что продолжать бесполезно. Все равно ничего не 
добьешься, Он сдался. 
7 Винс. -нет, — сказал он тоненьким голоском.— Нет, Мэри Поп- 


_ Она отвернулась и выключила свет. 


79 


ывшис 
айкл лежал очень тихо, все еще вцепившись в простыню, 4 Е 
: Джейн! — шепнул он наконе " 
ась? Правда? Мы ведь сами видели! 
° Джейн вместо ответа показала на дверь спальни. 
’ Там на ключке висело пальто Мэри Поппинс. Серебряные пуго 
_ вицы его блестели в слабом свете ночника. А из кармана свешива_ 
лась длинная веревка с кисточками. Это был хвост змея — желто- 
зеленого змея... 
_Ребята долго молча рассматривали его. 
Е. Потом они, переглянувшись, кивнули друг другу. 
г — Даик чему были слова? Обоим было давно ясно: в Мэри Поппинс 
и ЕСТЬ Что-то такое, чего им никогда не понять. Но она здесь, © ними, 
Это — самое главное. 4 
Ў С раскладушки доносилось к ним ее ровное дыхание. 
На душе у них было хорошо рно и спокойно. 
1 — Джейн! Ладно, пусть у нее будет синий хвості шепнул 
Майкл. 
— Нет, что ты! — шепнула 
прав — красный гораздо лучше. 
И после этого в детской было слышно только спокойное сонное 
° дыхание. 


Джейн в ответ. — По-моему, ты 


в. * 


— По! Шуф! — говорила трубка мистера Бэнкса. 
4. Клик-клик! — говорили спины миссис Бэнкс. 

Мистер Бэнкс поставил ноги на каминную решетку и слегка 
° свистнул носом. 
| — Спустя некоторое время миссис Бэнкс нарушила молчание: 

— Ты все еще думаешь о дальнем плавании? 

’°— А? М-М-М... да нет. Я довольно плохой моряк. Кстати, шляпа 
я в полном порядке. Чистильщик на углу наваксил ее, и она 
у как новая. Даже лучше. Кроме того, раз Мэри Поппине 
(вода для бриться всегда будет как раз нужной тем- 


энкс улыбнулась про себя и продолжала вязать. = = 
23 зза А Й и у 

очень рада, что мистер Бэнкс такой плохой моряк ои 
> гулас | „ае 


ц.— Ведь она правда спуска. . 


Б 


И, п 
Е й 


= Бете 
спокойно, — 
что там ещ; 
Над его 
был вынуж, 
На лест 
весьма нев 


— Даия тоже! — сказала Элин. 


7 «Не говоря обо мне! — подумал Робертсон Эй, прислушиваясь к 
№ их беседе из-за стенки чулана.— По крайней мере теперь человека. 


{ отв изредка оставят в покое!» 
А Он устроилсяіпоуютнее на перевернутом совке 
О толову на щетку и опять задремал. 

Но что обо всем этом дум 


для угля, положил 


ала Мэри Поппинс, никто никогда 


Ы не узнал: ведь она держала свои мысли про себя и никогда ни- 
у, Пур кому ничего не говорила... 
№ 
Же 
1 Глава вторая 
ЖАВОРОНОК МИСС ЭНДРЮ 
Голди 
С Ним ыла суббота. 
лпать по Вишневому 
зал по барометру 
гасы ‚лать погода. 
он —- Ветер южный, умеренны пература альн“ 
спокойно, — сказал о! стами возможны гр урага 
Гу, ты что там еще? 
Над его голов и стукот, что он 
онНое был вынужден прер! вою реч 
На лестничном л, по всем} 
весьма не в духе. М 
Поппинс — в каждой ру 
В спину на каждой ступеньке. За Ј ин, неся шляпы. 
— Труден только первый шаг, назидательно приговаривала 
егка Мэри, — спускайся, будь любезен! 
Мистер Бэнкс оставил свой барометр и обратил взор на Майкла. 
— Что с тобой происходит? — сердито спросил он. 
— Я не хочу идти гулять, не хочу! Хочу играть со своим новым 
ей паровозом! — отвечал Майкл, слегка икнув, когда колено Мэри По- 
0. 


се = инве столкнуло его на следующую ступеньку. 
Инам — Какие глупости, сынок! — сказала мама.— Обязательно надо 


м | Идти Гулять. От ходьбы у тебя будут сильные, длинные ножки! 
— Лә люблю короткие! — упрямо хныкал Майкл, тяжело спрыг- 
1 Нув на очередную ступеньку. 


— Когда я был мальчиком, — сказал папа, — я любил гулять! Я 
Каждый день ходил со своей гуверна нткой на прогулку — до второго 
Фонаря и обратно! И я никогда не хныкал! у 
"Майкл остановился и недоверчиво посмотрел на мистера Бэнкса, 


ет” В разве ты правда был маленьким? — спросил он, очень удив-= 


тер Бэнкс, по-видимому, обиделся: 


с. р у 81 на д 5 


а УЕ РГ с оў, 


>, был. Я был чудным маленьким мальч 
и локонами, в кружевном воротничке и в бару И 
ах и в ботинках на пуговках! рхатных 
о-то не верится! — сказал Майкл, сбегая по ступенькам 

по доброй воле — и глядя во все глаза на папу. 25 


- А как звали твою гувернантку? — спросила Джейн, подбе. 3 Чт 
вшая вслед за Майклом. — Она была хорошая? Б 


ИКом 


| _ — Ве звали мисс Эндрю, и она была — Божеское Наказание ливо: Е 
— Тс-с! — укоризненно сказала миссис Бэнкс. й Е Б: 
“= Я хотел сказать, — поправился мистер. Бэнкс, — что она бы- мистер, 
ла. ммм... очень строгая. И всегда была права. И очень любила ленны ма 
поставить тебя на место и ткнуть тебя носом, чтобы ты чувствовал г т 
себя ничтожным червяком! Вот такая она была, незабвенная Моя = 
мисс Эндрю! Наденьте 
Мистер Бэнкс наморщил лоб при одном воспоминании о своей Она У 
__гувернантке. переулку: 
і Динь Динь! Дины — 
| Повсему дому разнесся пронзительный звон дверного колоколь- 9 = Че] 
чика. . Хай-стрит 
Сам мистер Бэнкс открыл дверь. На крылечке с очень важным переезда! 
видом стоял мальчик. Это был телеграфный мальчик — разносчик == М 
телеграмм. за Джейн. 
— Срочная телеграмма на имя Бэнкса. Ответ будет? — Он вру- — Он: 
чил мистеру Бэнксу оранжевый конверт, 59104 
= Всли новости хорошие — получишь на чай, — пообещал мис- вался 
тер Бэнкс, вскрывая конверт. Он прочитал телеграмму и поблед- ОДС 
нел Ответа не будет, — сказал он сухо. р Вес 
— А на чай? = я: 
— Тем более! — с горечью ответил мистер Бэнкс. Но, кот 
Телеграфный мальчик посмотрел на него с упреком и печально Ждать, ПО 
удалился. Лавки. На 
+ — — О боже, что случилось? — спросила миссис Бэнкс.— Кто-ни- Ыраженит 
будь заболел? ки, Можно 
Е. — Хуже! — отвечал мистер Бэнкс трагическим голосом. Самой. Ог; 
—= Тебя уволили с работы? — испуганно спросила миссис БЭНКС, и подума 
тоже побледнев. Выгла тате 
— — Вще хуже! Барометр предсказывал, что возможны грозы И И УВЩи а 


ны? Ну так вот, слушай! 
разгладил телеграмму и прочел вслух: 


н те для гостей уборку, 
милая старушка... 
— Милая старушка?! — проревел мистер Бэнкс. Ты сама не | 


л понимаешь, что говоришь! Милая! Как бы не так! Погоди, покаты ‹ 
| ее увидишь! Только погоди! Е х 


Он схватил свою шляпу и‘плащ. 


в | — Что ты, дорогой! — вскрикнула: миссис Бэнкс. — Это невеж- 
ливо. Ты должен ее встретить. Куда ты собрался? 


но это ничего. Мне будет приятно, 


А, | — Куда угодно! Никуда! Скажи ей, что я умер! — прокричал 
б мистер Бэнкс и умчался из дому, совершенно расстроенный и подав - 
М ленный. | 
у — Майкл, как ты думаешь, какая она? — спросила Джейн. і 
Од — От любопытства кошка умерла, — сказала Мэри Поппинс И 
еў Наденьте шляпы, пожалуйста! Н 
Она усадила Близнецов в коляску и быстро покатила ее по | 
переулку. Джейн и Майкл едва поспевали за ней. | 
— Куда мы сегодня пойдем, Мэри Полпинс? — спросили ребята. Е 
5 — Через парк, потом вдоль линии тридцать девятого автобуса до Н 
Хай-стрит, потом чер т и оттуда домой мимо железнодорожного Е 
ЫМ переезда! — последовг ый ответ | 
ИХ = Тогда нам прид З шепнул Майкл, семеня Е 
за Джейн.— И мы пропу‹ р 
ру- — Она ведь прие омнила ему Джейн. | 
— — Лаз а ведья › она приедет, — пожало- 
иС- вался он, волоча ноги и изо всех сил шаркая по асфальту. | 
2ДЕ = Веселей, веселей, пожалуйста! бодро сказала Мэри Поп- Е 
пинс.— Яс тем же успехом могла взять на прогулку пару улиток! | 
Но, когда они догнали ее, она заставила их добрых пять минут . 
ждать, пока она налюбуется своим отражением в витрине рыбной 
НО лавки. На ней была новая белая блузка в'розовый горошек, и по 
выражению лица Мэри, отражавшегося над грудами жареной трес- 
Ис ки, можно было догадаться, что она в полном восторге от себя 
самой. Она немного распахнула пальто, чтобы блузка была виднее, 
[“ и подумала, что, говоря честно, Мэри Поппинс еще никогда не Е 
С выглядела лучше. Казалось, даже жареные рыбы на витрине, засу- а 


- нувшие свои жареные хвосты в рот, любуются ею круглыми от 
восхищения глазами... 

Наконец, удовлетворенно кивнув своему отражению, Мэри По- 
ппинс помчалась дальше. 
8 "Они прошли всю Хай-стрит, перебрались через мост, а когла они 
новали железнодорожный переезд, Джейн и Майкл кинулись бе- 

вперед и бежали до самого угла Вишневого переулка. 
Ура! Такси! — завопил Майкл.— Это, наверно, мисс Эндрю 


на углу, поджидая Мэри Поппинс и набда) > 
еша ехало по: переулку и нако остан э- 


гоном, и это было неудивительно, потому что о | 
ши она была нагружена багажом. а 
нно говоря, самой машины почти не было ВИДНО. тод 


и. Чемоданы были на крыше, чемоданы были сз 


же были видны одни чемоданы. Из окон высоа с 6 К РР а 

и кофры. К ступенькам были привязаны коробки и лапы | СА ла 

И даже на водительском месте, казалось, сидели Е она по ной. 
. огромных саквояжа. рв ПИРУ] 
аконец из-под них вынырнул шофер. Он осторожно выбрался неч! 
ужу, словно спускаясь с крутой горы, и открыл заднюю дверь. ВЫ» ко Нел 
” отуда подпрыгивая, выскочила коробка для ботинок; за ней — Е ак 
громадный сверток в оберточной бумаге; далее последовали зонтик рад позн Е 
и трость, связанные вместе веревкой. И напоследок на волю вырва- тоном. ^ 
‚лись, треща и звеня, большие весы и сбили таксиста с ног. Темно 

— _ — Осторожнее! — протрубил из такси громоподобный голос.— мой шеи. 
Это ценные вещи! — Ты 
— Ая — ценный шофер! — возразил таксист, поднимаясь с зем- твоему Отт 

ў ли и потирая ушибленное колено. — Вы об этом, кажется, забыли? Майкл 
4 = С дороги, пожалуйста, с дороги! Я выхожу! — вместо ответа — Ян 
прогудел тот же громовой голос. — Мол 
Й на ступеньке машины появилась такая огромная ножища, Она повер! 
какой ребята в жизни не видызали. За ней последовали остальные одобряла э 
® Части мисс Эндрю. — Здр: 
На мисс Эндрю было широченное пальто с меховым воротником; ши она поч 
на голове мисс была водружена 1 кая фетровая шляпа, с которой 5655 
свисала, развеваясь, длинная серая вуаль. Одной рукой она приз И почему | 
держивала складки своей длинной юбки, ав другой держала какой- толыми НО! 
то круглый предмет, накрытый клетчатой материей. а: 
Дети под защитой забора осторожно подкрались поближе, С ин- зимой, 
тересом разглядывая огромную женщину с крючковатым носом, Е: Ч 

недобрым ртом и маленькими глазками; сердито смотревшими вула 79 д 
сквозь очки. Она се 
Мисс Эндрю заспорила с таксистом, и ее голос едва не оглушил Близне на! 

ребят. . в 

К — Четыре шиллинга три пенса! — провозгласила она.— Возму- они 
но! За эти деньги я могла совершить полкругосветного путез ка 5 Фу! 
ествия! Я не стану платить! Вынуждена пожаловаться на вас В П — вот ча 
и инс. 

фер пожал плечами. то 


ата за проезд, мадам, — спокойно сказал он.— Если вы 
ать — поглядите на счетчик. Нельзя кататься на такси 
более — с таким багажом! } 
енно высморкалась и, засунув руку в свой 

скла оттуда очень маленький кошелек. Из него 
Таксист взял монетку и повертел 

ую редкость. Потом он неве 


ГА 

— Ни в коем случае! Это плата за проезд! Я не признаю чае- 
вых, — прогудела мисс Эндрю. 

— Еще бы! — сказал шофер, глядя ей в глаза. Потом он сказал 
словно про себя: — Столько багажа, что можно завалить полпарка 
а не признает чаевых! Гарпия! | 

Но мисс Эндрю не слышала этих слов. Заметив у калитки детей, 
она пошла к ним навстречу, гремя каблуками. Вуаль развевалась за 
ес спиной. Е 

— НУ! — пробасила она, изобразив на лице подобие улыбки. — 
Вы, конечно, не знает р 

— Нет, знаем! 


кнулся 
реоЗАнкомит СЯ С ) ї ворил самым приветливым 
тоном.— Вы Боже \ка: | 
2 х 
„Темно-багровый рум ал гицо мисс Эндрю до са- 
мой шеи. 
— Ты очень грубый, 1 \ пика! Я пожалуюсь 


твоему отцу! 
Майкл пос» 
— Я не хс 
— Молча" 

Она поверну 

одобряла этс 


бит › папа сказал, что вы... 
мисс Эндрю. 


к Д І Никогда не 


— Здрг губине ду- 
ши она почувс І Химия. 
— Твое пла )ндрю. 


И почему ты без чуло! ‹ икогда не ходили с 
голыми ногами! Пү | 

— Я не люблю 
Зимой. 

—- Что\за развязность! Дети должны помалки! 
нула мисс Эндрю. 

Она наклонилась над коляской и в знак приветствия ущипнула 
Близнецов за щеки своей ручищей. ў 

Джон и Барби заплакали. 

— Фу! Что за манеры! — пробасила мисс Эндрю. Сера и пато- 
ка = вот что им не хватает! — продолжала она, обернувшись к Мэри 
Поппинс. Воспитанные дети так не плачут, нет. Давайте им серу 
и патоку. И побольше! Не айте! { 

— Благодарю вас, сударыня, — сказала Мэри Поппинсс ледяной 
вежливостью, — но я воспитываю детей на свой лад и не прошу 
советов ни у кого. 

Мисс Эндрю уставилась на Мэри с таким видом, словно она не 
верит своим ушам. 

Мэри Поппинс ответила ей спокойным и бесстрашным взглядом 
0а желщина,— сказала мисс Эндрю; придя!ів себя,— п 

ы смеете так отвечать мне — мне! Вынуждена 


принять меры, чтобы 
т Ў ас удалили из этого, дома, Попомните мои 


их только 


громых 


85 


АР { " 


‘понеслась по дорожке, я 
» покрытой клетчатой материей, и гром 


энкс выбежала ей навстречу. 
Добр пожаловать, мисс Эндрю, добро пожаловать! 
о ‘сказала она.— Очень мило с вашей стороны сдел 
ой сюрприз. Надеюсь, поездка была приятная? 
И Крайне неприятная! — отрёзала мисс Эндрю. — Вообще тер- 
9 петь не могу ездить! 
( Говоря это, 
ла сад. 
=, Возмутительный беспорядок! — р 
Послушайте моего совета и вырвите с корнем все эти штуки, — она 
‘показала на подсолнухи, — а вместо них посадите бессмертники! 
Гораздо меньше забот. Сбережете время и деньги. И выглядит при- 
’ личней. А еще лучше — залить все бетоном. Будет по крайней мере 
приличный двор. 
— Ноя, пролепетала миссис Бэнкс, — я больше люблю цветы! 
— Чушь! Вздор и чепуха! Дамские глупости! А ваши дети гру- 
бияны. Особенно мальчишка! : 
— Майкл, ты меня удивлчешь! Неужели ты был груб с мисс 
Эндрю? Сейчас же попроси прощения! 
я Миссис Бэнкс страшно расстроилась. : 
уг —= Мама, да я же не грубил! Я просто...— Майкл было начал 
объяснять, что произошло, но громкий голос мисс Эндрю заставил 
его замолчать. 
—- Он меня оскорбил! — настаивала она. Его надо немедленно 
отправить в пансион! А девочке необходима гувернантка! Я сама 
подыщу. Что же касается молодой особы, которая за ними смотрит 
сейчас, —она кивнула в сторону Мэри Поппинс, — вы должны ее 
немедленно уволить. Она груба и бестолкова. Это подозрительная 
личность! . 
Миссис Бэнкс была в полной панике. Ј 
и: 8] О боже, вы ошибаетесь, мисс Эндрю, уверяювас! Мы считаем, 
(что она просто сокровище! 
 — Вы ничего в этом не смыслите. Я никогда не ошибаюсь! 
›ассчитайте ее! Р б 
Г, Эндрю двинулась по дорожке к дому. 
ис Бэнкс, перепуганная и совершенно расстроенная, устре- 


1181 при-. у 


она злобными, пронзительными глазками оглядыва- 


аздраженно заявила она.— 


еюсь, что вам у нас понравится мисс Эндрю, 
р оне была уже. 


1 ® № 


ать нам | 


— Хор 
У меня та 
своем здор 
Мисс Э 


дом прихо: 
2 Обо 
джем. Кста 
жу, что его 
Раскать 
мере того + 
Смиренно с 
Почту совсє 
Майкл ‹ 


б | Миссис Бэнкс закусила губу. Слова гостьи превратили ее милый, 

уютный дом в какую-то жалкую и убогую лачугу, и ей стало очень- 

очень грустно. 

у, — Завтра его побелят,— пролепетала она. 

ну — А почему не сегодня? «Завтра» никогда не приходит, вам 
известно? Кстати, зачем вы красите дверь в белый цвет? Темно- 

ер коричневый — это то, что нужно! Дешевле, и грязь не так заметна. 
Поглядите только на эти пятна! 

ва. И, поставив свою круглую ношу на крыльцо, она нринялась 

тыкать пальцем во входную дверь. 

= Тут! И здесь! И еще там! Всюду! Какой стыд! 


на = Я немедленно этим займусь! — чуть слышно проговорила 

ки миссис Бэнкс.— Не хотите ли подняться в свою комнату? 

т Мисс Эндрю последовала за х‹ 

— Надеюсь, там есть к К 

те = О да. Сюда, мисс Эт Р Эйт сет ваши вещи. 

— Хорошо. Предупред его, чтобы о: І орожнее! 

Ы! У меня там много пузырьков карствами. Я должна заботиться о 

у ‚ своем здоровье! 

р Мисс Эндрю дв А она а взгля- 

ГСС дом прихожую. 

; — Обои нужно сменит 7 б это 
джем. Кстати, пот 

ал жу, что его манеры т: 

АЛ Раскаты мощного голо о 

мере того как она под И‹ 

10 смиренно соглашавн И, 

(а почти совсем не слыше 

т Майкл обернулся к 

е — Кто это Джордх просил он. 

а — Папа. 

— Да ведь папу все зовут мистер Бэнкс. 
— Да, ноу него есть и имя — Джордж. 

; Майкл вздохнул: 

— Месяц — это очень-очень долго, правда, Джейн? 

] — Дала... четыре недели и еще кусочек, — ответила Джейн, чув- 
ствуя в душе, что месяц в обществе мисс Эндрю будет больше похож 
на год. 

’ Майкл придвинулся поближе к сестре. 

| — Слушай, — начал он встревоженным шепотом, — она же не 
2 { может их заставить п 


рогнать Мэри Поппинс, правда, нет? 


|| „28 
а Да нет, не думаю. Ноона очень странная. Я не удивляюсь, что 
папа ушел из дома. - 


— Странная! 


р |00055 тоевумило над ними, как гром с ясного неба. Ребята 
96а я торый. оППинс смотрела вслед мисс Эндрю таким взгля- 
ЗУ КОтТоВый вполне мог убить гостью на месте, 


°— Странная! — повторила она, презрительно фыркнув. 
е то слово! Хм! Значит, я не умею воспитывать детей, во’ 
Я труба и бестолкова, так? Я подозритёльная личность? Посмотр, 
Джейн и Майкл привыкли к угрозам Мэри Поппинс, но сегодня 
се голосе были ноты, которых они никогда прежде не слыхали. “ 
Они молча уставились на нее, не в силах представить себе, что. Г 
произойдет. мо И 
И тут послышался слабый звук — не то вздох, не то свист. 
— Что это? — быстро спросила Джейн. 2 
Звук повторился, на этот раз немного погромче. Мэри Поппинс 
наклонила голову набок и прислушалась. 
Снова откуда-то — как казалось, с порога — послышалось не- 
громкое чириканье. П 
— Ага! — торжествующе вскричала Мэри Поппинс. Как я не 


2 | прич 
догадалась! ва 
И, подскочив к круглому предмету, оставленному мисс Эндрю на аа = 
крыльце, она одним движением сдернула с него клетчатую тряпку, 291 
Под тряпкой была медная птичья клетка, вычищенная до блеска, р Р 
А внутри на жердочке, нах | ЕУ 
светло-коричневая пти 
на ярком дневном свету, ғ но оглянулась вокруг. Но, а 
едва взгляд ее круглых т ых на Мэри Поппинс, птичка 9: 
так и подскочила от ) лв клюв, она тихо, Е 
грустно, тоненько запищала икл никогда не слышали о 
2 ° такого жалобного звука. Сходи 
—= Неможет быть! Ай-ай-2 и она... Что ты говоришь! И 
сказала Мэри Поппинс, созувс но качая головой. = 
Чирп-чирруп! — сказала птичка, уныло свесив крылышки: Бэнк. 
С 07020? Два года? В этой клетке? Стыд ей и позор! — сказала он ра 
Мэри Поппинс, вся раскрасневшись от негодования. Пере, 
Ребята онемели от изумления. Очен, 
Ведь птичка не сказала ни одного человеческого слова, и тем Не Гс 
’ менее Мэри Поппинс вела с ней вполне осмысленную беседу! — 
—= Что она говорит? — начал было Майкл, но Джейн шикнула на Бэнкс 
него и для больщей убедительности ущипнула его за руку. Таннь 
А птичка перескочила по жердочке поближе к Мэри Поппине и ленно 
что-то пропела вопросительным тоном. Т‹ 
Мэри Поппинс на минуту задумалась. — 
— _— Ну сказала она,— это не так уж далеко. Приблизительно Аерну 
| Час полета. Полетишь отсюда прямо на юг. б > 


Птица явно обрадовалась. Она затанцевала на своей жердо 
и восторженно захлопала крыльями, Потом она снова запела» 7 
О=звонко, умоляюще глядя на Мэри Поппинс, Е 


ри Поппинс 6б 


ри Поппинс? — все- 
жался Майкл. — Это какая птичка? сетакиўнеудера 


движку. — Ты видишь жаворонка в Кл 


М раз! — И сэтими словами она распахнул 


2 а дверцу. 
"Жаворонок взмахнул крыльями исп 


ронзительным криком вы- 


и летел на свободу. 
р Но он тут же сел к Мэри Поппинс на плечо. 
17 — Ну, что? — сказала она, о )ернувшись к нему.— Так-то луч 
О ше; а? 
; — Чирр-ап! — согласился жаворонок, кивнув. 
в — Ну, лети, лети, — сказала Мэри. — Она через минуту вер- 
нется. 
Кат При этих словах жаворонок разразился целым потоком трелей, 


ри 


причем он не переставал поглаж мэри крылышками и 


Энд А кивать головкой. 
Тр — Будет, будет; — 
Обе что благодарить. 12 
Я Одер клетке. Кроме того, ты 
АВ Жаворонок, от 
круг Н Казалось, онот дупи 
с иШ и прислушался. 
| — Ах, я совсем з 
ш Я оставила Карузо 
сходить за ним. 
Г. И лестница загу 


вать ще 


ри Поппинс.— Не за 


идеть 


ДБ 


це. Я должна 


ри — Что? — пере 2 о вопрос миссис 
Бэнкс. А-а, это мой жаворонок. Я звала его Кару зо, потому что 
ЫШ оніраньше прекрасно пе) ет, он больше почему-то не поет. 
с Перестал петь, с тех пор я поимала его и посадила в клетку. 
чень странно! 
к Голос все приближался и становился все громче. 
ии = Ни в коем случае, — отвечал он на какой-то вопрос миссис 
у! П Вэнкс.— Я сама его принесу! Я не могу его доверить этим невоспи- 
кн” Танным детям! Перила нуждаются в полировке! Причем немед- 
И ленной! ‹ 
ий Топ-топ. Топ-топ! — звучали в прихожей шаги мисс Эндрю. 


— Вотона! — шепнула Мэри Поппинс.— Улетай! — Она слегка 
и Дернула плечом. 2 

Та — Живей! — испуганно крикнул Майкл. 

| ^^ Скорее! — сказала Джейн. 

8 Жаворонок быстро нагнул голову и выдернул клювом у себя 

Я їтӯ 


2 Чирр-чирр-чири-чирруп! — пропел он и сунул перышко за 
| т Шляпки Мэри Поппинс. Потом он взмахнул крыльями и взмыл 
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дух 


В тот же миг мисс Эндрю показалась в дверях. 
То такое! — загремела она, увидев Майкла, Джейн и Близ- 


89. 


ТРЕ и. Р ла. 
пор не в постели? Это никуда не г 

ге дети, — она бросила уничтожающий взгляд 

— все воспитанные дети должны быть в постели 
ечера! Я непременно поговорю с вашим отцом! — Она. 
Ну, посмотрим. Где я оставила моего... в. 
Она внезапно, запнулась. У ее ног стояла открытая клетка 
пахнутой настежь дверцей. Мисс Эндрю уставилась на нее, сле 
не веря своим глазам. 
= Как! Кто! Когда? Куда? Где? — забормотала она. 
Наконец голос вернулся к ней во всей мощи. 


_ Кто трогал клетку? — загремела она. | Оль 
Ребята задрожали: _ мм 

= Кто открыл дверцу? Я 
Ответа не было. Е 5 
’  — Лде мой жаворонок? ПИН. 

Ответом по-прежнему было молчание. Ми 
Мисс Эндрю поочередно обвела грозным взором всех ребят. = 


Наконец ее прокурорский взгляд остановился на Мэри Поппинс; 


а, указывая на Мэри своим громадным Поппи 


пальцем. — Понос и! Вы сегодня же уберетесв Все 

из этого дома! Что есь не было! Дерзкая, наглая, \ Та» 
негодная... 

= Чиррап! Ыр 

: В воздухе раз гого смеха. рр 

і Мисс Эндрю т И, т 

Жаворонок покачива крыльинках в воздухе как раз над Крики 1 

подсолнечниками. 54 

— А, Карузо, вот ты где! — закричала мисс Эндрю: Иди коз всегда. 

рей сюда! Не заставляй меня ждать! Вернись в свою уютную шие Мэ. 

тенькую клеточку, и я запру дверцу! Ег. 1 

Но жаворонок продолжал висеть в воздухе, покатываясь со сме І ругам 

ху. Врема от времени он запрокидывал голову, хлопая себя крыльями! Вала в 


по бокам, | “ловно 
Мисс Эндрю схватила клетку и подняла ее над головой: Г БАЧ 
— Карузо, что я сказала! Немедленно вернись! — скомандовала = Уже по 
она, размахивая клеткой. К. ви 
С Но жаворонок ловко увернулся и пролетел возле самой шляпки А срну; 
‚1 


- Чирр-чиррун! — сказал он, пролетая. 
Хорошо! — ответила Мэри Поппинс, кивнув головой. 
= Карузо, ты слышишь, что я говорю? — надрывалась мӣ 


Е. Мэри Поппинс устремила взгляд на мисс Эн, 
Эндрю, словно зачарованная ее пристальны 


ным мрачным взглядом, 
задрожала всем телом. Она судорожно глот 


нула воздух, пошатыва- 


а меньше, то ли клетка 
ак и не поняли, — но они ясно 


увидели как дверца клетки, негромко щелкнув, захлопнулась за 


мисс Эндрю. 

_ Ах! Ах! — закричала она. 

В тот же миг жаворонок камнем упа: 
кольцо и снова взлетел. 

— Что со мной? Где я? — вопила мисс Эндрю, возносясь в небе- 
са.— Мне тесно! Трудно дышать! кричала она. 

— Ему тоже было трудно! 


л вниз, подхватил клетку за 


невозмутимо отвечала Мэри Пон- 


ПИНС. 
т Мисс Эндрю бешено грясла прутья клетки. 
ота = Отворите! Слышите! Выпустите а 
мадд — Гм! Ну уж + ВІ са пливо сказала Мэри 
р Поппинс. И. 
р Все выше и выше взлета ронок, победно распевая. 
нц Тяжелая клетка, в ко ла мисс Эндрю, раскачивалась и 
кувыркалась в возду ногда казалось, что он вот-вот 
выронит ее из своих ко 
И; перекрывая зво: хоносились до ребят 
крики мисс Эндрю, барабан клетки: А 
1 — До чего я дожила! Я ная! Я, которая была 
всегда права! Я, которая никогда не ошибалась! 
ии" Мэри Поппинс засмеялась с ным, тихим смешком. 


уч" Жаворонок казался уже со крошечным, но он продолжая 
кругами взлетать все выше и выше. И клетка с мисс Эндрю описы- 
Вала вслед за ним тяжелые круги, переваливаясь с боку на бок, 
мй словно корабль в бурю. ра 
— Выпустите меня, слышите! Отпустите меня! — Мисс Эндрю 
Уже почти визжала 
я Вдруг жаворонок замолчал на мгновение. Потом он резко 
Ул в сторону, и вот его песня полилась снова, вольная и звонкая. 
ГА Тряхнув кольцо клетки со своей лапки, он помчался к югу. 
Е Улетел! — сказала Мэри Поппинс. 
Е Куда? — закричали Джейн и Майкл. 
и — Домой — к ар лугам, — отвечала Мэри Поппинс, про- 
: Я а Б ретелверх, ай Глаза у него стали 
Г й, он уронил клетку! — завопил Майкл. Гл 
И уе и круглые. 
і ыло на что поглядеть! 
‘но переворачиваясь 
Клетка кувырком летела вниз, поминутн рер р: раясь 
к торм й кувыркалась мисс Эндрю. 
а И.зисолес не ову, то снова на ноги. 
(Ясно видно, как она то встает на голову, 


сверн 
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ндрю, и внезапно мисс 


1 
| 


же минуту мисс Эндрю ‘отчаянным усилием расп 
цу и вырвалась на волю. Ребятам показалось, что она стал. 
Выше ростом и еще страшнее! 

| Несколько мгновений она стояла, задыхаясь от ярости, нев силаҳ 
выговорить ни слова, еще более багровая, чем раньше. и р 
= Как вы посмели! — произнесла она наконец хриплым шепо- 
| том, вытянув палец в сторону Мэри Поппинс; но палец ее дрожал, и 


ребята увидели, что глаза ее глядят не со злобой и презрением, а со 2 р 

страхом. — Вы... вы.. – бормотала мисс Эндрю, заикаясь,— вы, же у 

|  стокая, испорченная, дерзкая, своевольная девчонка, как вы могли, ИР 

 _каквы могли? М 
Мэри Поппинс остановила на ней взгляд. Она долго, насмешливо 

В рассматривала мисс Эндрю в упор, полузакрыв глаза. 2 

— Вы сказали, что я не умею воспитывать детей, — сказала она, м 

очень четко и ясно выговаривая каждое слово. душн' 

Н Мисс Эндрю, съежившись, попятилась назад и задрожала от новУК 

страха. - М 

— Я... я прошу извинения, трудом произнесла она. покач 

= Чтоя груба и бе - продолжала Мэри Шоппинс. а" 

ИА == Я ошиблась! Н-простите, — петала мисс Эндрю. Ка 

= Вы назвали меня Особой, 1 и Подозрительной Лич- легки? 

ностью, неумолимо прод: (079100712765 р ТИВ, Ч7 

— Я беру свои слова обратно, лепетала, задыхаясь, мисс Эн- одной 

дрю.—Все вместе и каждое в отдельности! Только отпустите меня! 23) 

Я больше ни о чем не прошу! — Заломив руки, она умоляюще потом. 


глядела в глаза Мэри.— Отпустите меня! Я не могу здесь оставаться! 

Отлустите, я уеду! Уеду! Ми 
Мэри Шоппинс задумчиво глядела не нее некоторое время. Потом 

она махнула рукой и сказала: і ] Ми 
— Ступайте! 


` а 

ї — Спасибо! Спасибо! — бормотала мисс Эндрю. своего 
Не сводя глаз с Мэри, она пятилась по ступенькам. Потом она Шола 
° повернулась и, спотыкаясь, побежала из сада. у 


® Таксист, который все это время выгружал багаж мисс Эндрю, как Вне 
раз завел мотор и собирался уезжать. 
Мисс Эндрю замахала ему дрожащей рукой. 
Є Стойте! — надтреснутым голосом кричала она. — Подождите 
х9 Десять шиллингов на чай; если вы меня немедленно увезете! 
рер разинул рот от изумления. № 

ерите? — кричала мисс Эндрю.— Вот!" 

чнојобшарив карманы, она вытащила деньги. ' 
зьмите — и поехали! \ „6 


осто оттащил его в с 


ашину.: 
оди Похоже, что старушка тронулась! 


торону. В мгновение ока все было уложено в 


— бормотал таксист, отъ- 


Ь зжая.— Что это с ней стряслось? Чудеса! 
е 5 М. м т г. є =, Я С? 
№ м Но что же действительно стряслось со старушкой — этого так- 
м \ сист не Знал, и 00 этом ему не догадаться, даже если он доживет до 
и о ў 
Са 4 ста лет у Б ак < 
През №, — Где мисс Эндрю? сказала миссис Бэнкс, выбежавшая на 
и оисках гостьи. 

ас а крыльцо в п " У 
а > _— Уехала! — отвечал Майкл. 

"Ка т 4 — Тоесть как — у а? 

“ У миссис Бэнкс был крайне изумленный ВИД. 
т нае — Она, по-моему, не захотела остаться, объяснила Джейн. 
а, Ы Миссис Бэнкс нахмурилась. 
у — Что все это означает, Мэри Поппинс? спросила она. 
ц — Понятия не имею, С та Мэри Поппинс равно- 
за душно, словно все это ее ні 'нтересовало. Она оглядела свою 
7 новую блузк 
Миссис на другого. Потом она 

1 Она, покачала головой: 

Поппи — Как все это странно! Н не могу понять! 
Эндрю, Как раз в эту минут Оті лась и захлопну лась с 
тельно легким щелчком. мистер Бэнкс. Заме- 


тив, что все на нет ости остановился на 
Г одной ноге. 

Ц и а — Ну? Она прие мк! ревожным ше- 
тусти ш Потом. 

а аст. С Приехала и уехал сказа) иссис Бэн 

ь оба Мистер Бэнкс остол 
ри? — Уехала? Правд 


ЯР рк 


рем. Миссис Бэнкс но кивнула головой. 
— О радость! О счастье! пропел ее супруг и, подхватив полы 
80610 плаща, пустился в пляс. Он исполнил прямо на дорожке 
Мотландекую джигу. 
По Внезапно он остановился, 
| и та А почему? Как? Когда? Е сеу 
98° — Только что, в такси. Я думаю, потому, что дети были с ней 


вежливы. Она мне жаловалась на них. Больше не могу придумать 
И й 1 
р Какой причины. А вы, Мэри? 

И с 7 Нет, сударыня, я тоже не могу, — сказала Мэри Поппинс, 
и иоличайшей тщательностью стряхивая пылинки со своей новой 
0 | зки; 


т Истер Бэнкс обернулся к ребятам. Выражение лица у него было 
Рагическое. 


дущк, ы нагрубили мисс Эндрю? Моей гувернантке? Милой ста- 

ор Мне стыдно за вас, страшно стыдно! | 

корки ОРЛ строгим тоном, но где-то в глубине его глазтанцевали 
РКИ смеха, 


93 


ій я человек! — продолжал он, засунув р 
| -деньской я надрываюсь на работе, чтобы вас 

спитать, и вот как вы меня отблагодарили! Нагрубили мисс н) 
д и срам! Не знаю, смогу ли я вас когда-нибудь простить} 
нечно, — сказал он, доставая из кармана две большие шоколад 
торжественно вручая их ребятам, — я постараюсь. Постараюсь 


всех сил! 


{ ВР 

Глава третья Ф. д0 

ТЯЖЕЛЫЙ ДЕНЬ Е: 

ик-так! Тик-так! бь 


рав Маятник стенных часов в детской раскачивался взад и 

вперед. Словно старушка качала головой. 
Тик-так! Тик-так! : я по 

И вдруг часы перестали тикать и начали ворчать и стонать, все 

громче и громче, словно у нт олел живот. Потом они так затря- 

слись, что вместе с ними задрожала каминная полка. Пустая банка 

Ы — из-под варенья подскочила, за забытая Джейн щетка для 

волос пустилась в пляс на.своихіц Королевское Фарфоровое 

Блюдо, подаренное миссис Бэнкс на крестины ее двоюродной бабуш- 


кой Кэролайн, перевернулось, и нарисованные на нем три мальчика, 
игравшие в лошадки, встали на свои нарисованные головы. 
И после всего этого, когда уже казалось, что часы вот-вот взор- ще 
вутся, они начали бить. 
Бамм! Бамм! Три! Четыре! Пять! Шесть! Семь! у ст: 
С последним ударом Джейн проснулась. 4 ст: 
Солнце потоком лилось в щель между занавесками и золотыми 
полосками лежало на постели. ста 
Джейн села и осмотрелась. По 
Майкл тихо спал. Близнецы в своих кроватках посапывали, про- 
|  должая во сне сосать пальцы. ВЫ 


«Только я одна не сплю! — подумала она, очень довольная. = 
Могу полежать одна и подумать обо всем на свете». 

а, Она прижала коленки к подбородку, свернувшись калачиком, И 

ей стало уютно-уютно, как в гнездышке. у: 

р: «Вот теперь я птичка,— сказала она про себя. — Я только что на. 

снесла семь хорошеньких яичек и высиживаю птенцов. Клох-клох— 

аона тихонечко.-— А когда-нибудь потом — ну, напр р. 

2 КТО-ТО тихонько скажет: «Пип!» — и стукне 

и скорлупа треснет. И на свет появятся. 

еньких, два темненьких и два...» д Р 


. 
Й 


— Ой, нет, нет! : 
одеяло. 
Она очень рассердилась н; 
—- Я не хоч вставать! — сказал. 
у авать! сказала она, уткнувшись носом в по- 
душку. 
— Правда? — сказала Мэри Пот 
На этот раз она сдернула одеяло 
выпрыгнула из постели. 
— Ой, мама! здохнула он: | 
Ой, мама! вздохнула она Ну почему, ну почему я всегд: 
должна вставать первая? 
— Ты самая старшая, вот поч ‘му, — сказала Мэри Поппинс, 
подталкивая Джейн в сторону І 
— Ая не хочу быть Старшей! Почему 
бывает старшим? Мог б 


инс спокойно. 


совсем, и Джейн волей-неволей 


1а-никогда не 


Ті | ОК 
— Потому что ты родилась раньн 
— А Я 0б этом не просил: Надое іне быть старшей! Я хочу 
подумать! 


— Можешь д 
—= Это будет совсем + 
А разве ты хоч 

— Да, хочу! 

Мэри Поппинс 

— Достаточн 

И по ее тону 

Джейн на 


ную 

щетку и уселас 

— Это неспра! ) ) м за 
ставляют меня делать в: 1 гому, что я 
старшая! Не буду чистить 

Сказала и сама удивила ) гда радовалась, что она 
старше Майкла и Близнец‹ увствовал го она главнее их. 
Почему же сегодня є т ко сердит и ого] р 

— Да-а, если бы Майкл родился раньше, у меня было бы время 


ВЫсидеть своих птенчиков, — объяснила она самой себе. 
День явно начался плохо. Е 
К сожалению, дальше дела, вместо того чтобы исправитьс я, по- 
шли еще хуже. 
За завтраком Мэри Поппинс обнаружила, что воздушного риса 
На всех не хватает. 
— Что ж для Джейн придется сварить овсянку, — сказала она, 
о. . е д а А < 
Расставляя тарелки, и сердито засопела, потому что она терпеть не 
} л 
Могла варить овсянку. 9 Ы эм риси! 
— Почему-у? — захныкала Джейн. Я хочу рису! Рису! 
Эри Поппинс нахмурилась: 
Потому что ты старшая! 
Пять то 4 противное слово! Джейн лягнула под столом ножку 


Своего Стула, надеясь, что ей удалось ободрать лак. Она ела овсяную 
г Л 7 
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З 


уі Т Е медленнее, стараясь почти Б не гло 
ОН Лод ким и надо! Тогда пожале 
і бы, она умерла с голоду! Та 


Ч 


ИЗ Какой сегодня день? — спросил Майкл весело, выскре 
ср 


Среда, — сказала Мэри Поппинс.— Не процарапай, пожа, 
7 
ста, тарелку насквозь! и 0 
ты 0 ола, значит, мы сегодня пойдем в гости к мисс Ларк 
— Если будете себя хорошо вести, — сказала Мэри Поппинс 
хмуро, словно не верила, чтобы это было возможно. Ц Ках 
Но Майкл был в радужном настроении и ничего не заметил, 
— Среда! — крикнул он, барабаня ложкой по столу. 
День рождения — среда... 


Б 
Значит, ждет тебя беда! — я 

пропел он известный стишок. — Вот почему Джейн досталась овсян- 
$ ка вместо риса — ведь она родилась в среду! — поддразнил он. ас, 
Джейн, насупившись, толкнула его под столом ногой. Но он успел торт 
увернуться и только засмеялся. И 
Кто родился в воск нейт 
Будет — просто з хара 
продолжал он декламировать.— Это т правильно! Я как раз 16 
родился в воскресенье, и поэтому я —- про‹ ‚гляденье! — объя- А 
вил он. р 
Джейн ядовито засмеялась. ) ти, 3‹ 
— Да, я загляденье! — настаивал он.— Я сам слышал, миссис от 
Брилл так говорила. Она сказала Элин, что я — просто куколка! К аум 
— Вот именно! — проворчала Джейн. И нос у тебя курносый. і 2) 
Майкл поглядел на нее с обидой. П 
И опять Джейн удивилась самой себе. В любой другой день она Е. 
бы с ним согласилась. Она всегда считала, что Майкл очень хоро- бегал 
шенький мальчик. Но сегодня она сказала со злобой: д 
— И ты косолапишь! Кривоножка! Кривоножка! О 
Майкл кинулся на нее. р 
| — Прекратить! — скомандовала Мэри Поппинс, сердито глядя Он ж 

мы Джейн.— И если кто-нибудь в этом доме отличается красотой, то | 
то... Она умолкла и 


удовлетворенно посмотрелась в зеркало 
в Кто? — хором спросили Джейн с Майклом. у 
Не тот, кто но 


Но. хотя , 
отрит, она притворилась, будто! 
Она сняла с полки свою кс 


ть в железную доро 
И ИЯ П УЛ И 


Миссис Бэнкс бегом вбежала в детскую и торопливо перецело- 
вала ребят. Она всегда была так занята, что ходить ей было некогда. 

— Майкл, — сказала она, — тебе нужны новые сандалии — у те- 
бя уже все пальцы наружу. Мэри Поппинс, мне кажется, Джона пора 
остричь. Барби, крошка моя, не соси пальчик! Джейн, сбегай вниз и 
7 скажи миссис Брилл, чтобы она делала торт без глазури. Я пере- 
\ думала. | 

«Ну вот, опять! — подумала Джейн.— Опять не дают житья! 
Стоит мне чем-ниоудь заняться, как они придумывают дело!» 

— Мама, ну почему я? Как будто Майкл не может. 
— А я думала, ты будешь рада мне помочь. Вел 


8" дь Майкл обяза- 
тельно по дороге забудет, зачем его послали! Кроме того, ты стар- 


Сар. шая! Сбегай, доченька! 
Джейн спускалась по лестнице черепашьим шагом, втайне наде- 
Сел ясь, что, пока она дооерет 10 ни. ми Брилл успеет покрыть 
торт глазурью. 
И все время ‘она сама удив ниў о. 
ней поселился кто-то др о; сенати 
№ характером И 
и Она передал ‚нь огор 
чилась, уз 
= Ну что х м ; Ик 
ти, золотко, — пр. 
сие ни этому. Робертс 
| . ау меня уже стар 
сы — Не могу. Я 
Пришла очере 
‚088 — Ну, будь хорошей и! Я к с трудом, где мне 
ор бегать. 
Джейн вздохнула. Ну почему ее не оставят в пок 
Она пинком закрыла дверь кухни и поплелась в сад 
Робертсон Эй спал на садовой дорожке, положив голову на лейку. 
1909 Он так храпел, что его.тонкие волосы то и дело взлетали и опадали. 
4,10 У Робертсона Эй был необычный дар _ спать когда угодно и где 
| Угодно. Честно говоря, он предпочитал сон бодрствованию. И обычно 
] ребята жалели его и никогда не выдавали старшим. 
10 Но сегодня все было по-другому. Злобное существо, вселившееся 
В Джейн, совершенно не сочувствовало Робертсону Эй. р 
ов — Все противные! — сказала Джейн и изо всех сил забараба- 
10 нила по лейке. 
0 Робертсон Эй так и подскочил. 
ит — Помогите! Караул! Пожар! — закричал он, дико размахивая 
ку 1 руками. 
ой Потом он протер глаза и заметил Джейн. 
|: — А-а, этоты, — протянул он разочарованно, как будто надеялся 


Увидеть что-нибудь поинтереснее. 
— Иди и наточи ножи. Немедленно! — приказала она, 


Робертсон Эй медленно поднялся на ноги и потянулся. 
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$ _ — Всегда найдут дело, — сказал он грустно.— Не ОДНО, та 
гое. Ни минуты покоя! А ведь надо же человеку отдохнуть! 
Ву — Ты только и делаешь, что отдыхаешь! — сказала бе 


ё 
ная Джейн. Вечно спишь! ] с 
Робертсон Эй посмотрел на нее с обидой и укором, и в й 
другой день ей стало бы очень стыдно, но сегодня она ничуть а 
смутилась. > 
— Сказать такую вещь! — грустно промолвил он.— А еще стар- 
шая! Вот уж никак не ожидал! Никак! А 


И еще раз печально посмотрев на нее, он попле 

«Он, наверно, меня никогда не прос 
вселившееся в нее злобное создание о 
не прощает!» 

Она вздернула голову и медленно пошла 
дороге вытирая свои липкие руки о числ ые, 


ЛСЯ в кухню, П 
тит»,— подумала Джейн, Н 
тветило: «А мне-то что! Пусть 


` 
обратно в детскую, по 
только что побеленные 


4 
г. стены именно потому, что это было категорически запрещено, Е 
$ Мэри Шоппинс смахивала мете ой из перьев пыль с мебели, 
Й — На похороны или с похорон? — спросила она, когда Джейн 
5 ї | . появилась. е 
г Джейн только мрачно ва ничего не ответила. и 
вы — Знаю я кого-то, кто эн иятностей. А тот, кто ищет, 
Я всегда найдет, — 1 зедостере ее эри Поппинс. 
1. — Нуи ладно! 
С — С «ну и ладно» выш) о >рят, его повесили! — 
рн поддразнила Мэри Поппинс. :етелку.— А теперь, — она 26 
НУ строго посмотрела на Л» — я собираюсь’ пойти поесть. А ты Е 
к присмотри за Близнецами и, если я у; лышу Хоть Одно Слово... ст 
Е Она не закончила Фразу, но зато громко, угрожающе фыркнула, У 
|| выходя из комнаты. 
8 Джони Барби подбежали к Джейн и схватили ее за руки. Но она 
высвободилась и сердито оттолкнула малышей. 
— Почему я не единственный ребенок! — сказала она с горечью. 
— А ты убеги из дому! — предложил Майкл. Может, тебя кто- оҷ 
нибудь усыновит! 
Джейн удивленно обернулась. Предложение Майкла ее ого- : 
рошило. св 
— Ты будешь скучать без меня! по 
. = Не буду! — успокоил ее Майкл. — Раз ты собираешься всегда в | 
с злиться! И зато я тогда возьму твои краски! о | 
— Нет, не возьмешь! — сказала она.— Я их с собой заберу! м 
И, просто чтобы показать ему, кто хозяин красок, она достала С 
| кисточки и разложила на полу альбом для рисования. м 
— ри часы, — дружески посоветовал Майкл. 4 


яа 


— Не буду! Я сама знаю, что мне рисовать! 

И она начала рисовать свой 
сидит на яйцах... 

° Майкл, Джони Барби загля 

Вскоре Джейн так увлекл 
своем плохом настроении. 

Майкл наклонился к рисунку. 

— А тут надо нарисовать курицу вот тут! 

Показывая где, он нечаянно толкнул Джона. Тот немедленно 
повалился и ногой перевернул стакан с водой. Окрашенная ак- 
варелью вода залила всю картину. 

Вскрикнув, Джейн вскочила. 

— Ахты медведь! Ты все испортил! Вот тебе! 

Она с такой яростью толкнула Майкла, что он тоже полетел 
как раз на Джона. Близнецы 
кричал Майкл: 


портрет: как она, одна-одинешенька, 


дывали ей через плечо. 
ась рисованием, что почти забыла о 


завопили от боли и страха, а громче всех 


— ОЙ, ты мне голову сломала! Ой-ой-ой І Ва 

— Нуи пусть! Так тебе и нале ки надо! р 
Сам приставал и испортил мою карт! ӨНЕ 
противный! 


Дверь распахну 

Мэри Поппинс сур 

— Чтоятебе 13 
НЫМ голосом. Я 
что я вижу! Ни 
ступишь из комна 

— Нуи пожалуй 

Джейн сложила рук! п ЫМ ВИЛО 

Ей было ни к: 

= Очень хорошо. 

Мэри Поппинс говорила ки? то ‚ но было в нем что-ли 
очень страшное. 

Джейн молча наблю 

Когда все принарядились, Мэри Поппинс достала из картонки 
свою лучшую шляпку и надела ее чуть-чуть набекрень. На шею она 
повесила золотую цепочку с медальоном и небрежно повязала шарф 
В красно-белую клетку, который ей подарила миссис Бэнкс. На 
одном его конце была белая метка с большими буквами М. П., и Мэри 
Поппинс, убирая ее под воротник, удовлетворенно улыбнулась сво- 
му отражению в зеркале. 

Потом она достала из шкафа зонтик с ручкой в виде головы 
Попугая, взяла его под мышку и заторопила ребят. 

— Теперь у тебя будет время подумать! 5 обернулась она на 
прощание и, громко фыркнув, закрыла за собой дверь. 

ейн долго сидела, глядя в, одну точку. Она пыталась думать 

Про свои семь яиц, но, как ни странно, они ее почему-то перестали 


‚ Как она одевает р 


ресно, что они сейчас делают в гостях у мис 
> играют с собаками, и мисс Ларк рассказывает им, қ 
Эдуарда замечательная родословная, а Варфоломей — наполс 
_ эрдель, наполовину легавая, и обе половины худшие... А потом | 
° даже собакам, дадут к чаю Шоколадное Печенье и Ореховый То 
‚Ой-ой-ой! ў 
Мысль о том, что она лишилась всего этого, даеще по свое 
‚ы болезненно уколола Джейн, и она разозлилась еще больше. " 


= 
_ Тик-так! Тик-так! — громко сказали Часы. ма н 
Я — Датишевы! — яростно крикнула Джейн и изо всех сил швыр- ром 
| нула в них коробкой с акварелью. Коробка ударилась о стекло и, вт 
` Отскочив, налетела на Королевское Фарфоровое Блюдо. 2 прот? 
Дзззиннь! Трррах! тости 
Блюдо перевернулось и упало. | Э" 
Батюшки! Что она натворила! тольк 
Джейн зажмурилась. ют, Ч 
— Послушайте, мне больно! — пожаловался чей-то звонкий го- — 
лосок. В: 
Она не смела открыть глаза. и 
— Джейн! — снова прозвучал голос.— ВЫ мне коленку разбили, ногам 
Джейн быстро повернула голову. В комнате никого не было. ка, пе 
Она подбежала к двери и открыла ее. \ 2 
Тоже никого. круг 
Тут кто-то рассмеялся. 
— Куда вы смотрите, глупышка! Посмотрите сюда! Выше! == 
Джейн взглянула на каминную полку. О: 
Возле часов лежало опрокинутое фарфоровое Блюдо. Оно тре- ==. 
снуло как раз посредине, и, к своему удивлению, Джейн обнаружила; Д 
что один из нарисованных мальчиков бросил вожжи и стоял, согнув= РЯ 
шись и держась обоими руками за колено. Остальные двое смотрели с бубе 
на него с состраданием. Ву 
— Н-ничего н-н-не понимаю, — сказала Джейн то ли себе самой, лоша; 
то ли неизвестному голосу. — Н-ничего. лась > 
у Мальчик на Блюде поднял голову и улыбнулся Джейн: - Ва 
| — Не понимаете? Вполне возможно. Я не раз замечал, что вы © 7 


Майклом не понимаете самых простых вещей. Правда? — Он, сме 
‘Ясь, обернулся к своим братьям. 


( ] 
— Да, сказал один из них.— Они даже не умеют успокоить = 
лизнецов. 


Даже не умеют правильно нарисовать птичьи яйца, — С 
й.— Глядите, они все у нее угловатые! 


у, — А в нашей — белый с голубым. Вы хотели бы посмотреть? 

м, Джейн колебалась. Она была так ошарашена, что просто не 

х знала, что сказать. 

А = Пойдемте! Вильям и Эверард будут вашими лошадками, если 
хотите. А я возьму кнутик и побегу сбоку. Меня зовут Вален- 

қ тин, очень рад познакомиться. Мы — Тройняшки. И еще у нас есть 
Кристина. 

— Где же Кристина? — Джейн внимательно осмотрела Блюдо. 

Но там был только зеленый лужок и заросли ольхи. Никого, 
ц кроме Валентина, Вильяма и Эверарда, там не было. 

— Пойдемте и увидите! настойчиво уговаривал Валентин, 
протягивая ей руку. — Остальные го ушли в гости. А вы идите в 
гости к нам! 

Это ее убедило. Вот она пока кет Майклу и Близнецам, что не 
только они могут ходить в гости! Они ей еще позавидуют и пожале- 
ют, что так плохо с ней поступили! 


х = Ладно, — сказала 
Валентин крепко схе 1 
И вдруг она оказг і 
Ш ногами вместо истреп о] У} 1 
ка, пестревшая марг 
— Ура! — кричали Вале! ) рд, танцуя во- 
круг нее. 
Джейн заметила, чт 
— Ой! — сказала 
Он улыбнулся: 
я — Ничего! Я знаю, вы не 
} Джейн достала носо \ 
Д а Сразу стало лучше! ск: Н жливо и передал ей вожжи 
И с бубенчиками. 
Вильям и Эверард, тряхнув головой и за4 как настоящие 
Ї, лошадки, побежали по лугу, и Джейн, позванивая вож жами, помча 
лась за ними. 
Валентин бежал рядом с ней, прихрамывая, и напевал. 
у Ах, Дженни радость, Дженни — свет, 
я Ах, Дженни розовый букет! 
Тебя на грудь я приколю 
р Так крепко я тебя люблю! 
пел он. 
Л — Та-ак крее-е-е-пко я тебя лю-у-у-блю! подхватили Вильям 
с Эверардом. 
$ Джейн подумала, что песня эта довольно старомодная. Да и 


Странные костюмы Тройняшек, и их прически, и вежливость — все 
) ыло очень старомодное. Д 
) «Очень странно!» — подумала Джейн. 
у Л Олут же она подумала, что здесь гораздо интереснее, чем у мисс 
а арк, и что Майкл сильно позавидует ей, когда она ему обо всем 
кажет. 


7 
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А и бежали и бежали, увлекая Джейн за’ 
‘дальше от детской. и. 
На минуту она придержала вожжи, запыхавшись, и 0) 
де-то далеко, за лугом, еле-еле маячил край Блюда. = 
И вдруг Джейн почувствовала тревогу. Ей захотелось вері 
ну, мне пора, — сказала она, бросив звенящие вожжи. | 
— нет нет, нет! — закричали Тройняшки, окружив ее коль 


Ц $ 

И так странно звучали их голоса, что ее тревога усилилась, ‘и пр 

— Меня там будут искать. Мне обязательно надо домой! | і 

| — Да еще совсем рано, — возразил Валентин.— Они все'ещев Кү 
гостях у мисс Ларк. Идемте! Я покажу вам свои краски. х 

Это было соблазнительно. № на 

— Ау тебя есть берлинская лазурь? — спросила она — в ев 
наборе как раз не хватало берлинской лазури. 

— Всть! В серебряном тюбике! Идем! ВИ 

Почти против своей воли Джейн пошла вперед. } ст: 

«Я только взгляну на краски — и скорей обратно, — думала те! 
она — Даже не попрошу дать покрасить!» за 

—= А где же ваш дом? — спросила она.— Его нет на Бяюде! за! 

= Да что вы! Конечно, он тут. его не видно, потому что он сті 
за лесом. Идемте! ли 

г}. Они незаметно вошли лод темные своды старого леса. Опавшие 
Е листья шуршали у них под но: порой голубь, громко хлопая 5 
крыльями, срывался с 
! Вильям показал Джейн гнезлс х Вп 
Эверард сплел и надел ей на голову Е 

Но, несмотря на всю их приветливость, Джейн почему-то было бн 
не по себе. Она вздохнула с облегчением, когда они вышли из лесу. 

— Вот и наш дом! — махнул рукой Валентин. 

И она увидела громадный каменный дом, увитый плющом. С виду в 
он был старше всех домов, какие она только видела в жизни; и ей 
показалось, что он угрожающе наклоняется к ней, По обеим сторо- щ 

нам каменной (лестницы сидели, подобравшись словно для прыжка; а 
каменные львы. 

Джейн вздрогнула, когда тень дома упала на нее. нА 

— Я ненадолго, — тревожно сказала она.— Уже поздно. ( а 

2 М 
а каменном полу: Дом казался Соз С 


Тройняшек, в нем словно никого Не 
ел в коридоре. . сы 
— позвал Валентин, увлекая Дз 
ицу.— Вот она! | | 
Голос эхом разнесся по дому. Казалось, все 
пов | РМР м 
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вочка чуть повыше Тройняшек ростом, одетая в старомодное пыш- 
ное платье, вбежала и бросилась обнимать Джейн. 

) — Наконец, наконец! — торжествующе кричала она.— Мальчи- 
м ки так давно за тобой следили! Но им никак не удавалось тебя 
М поймать — ты была такая счастливая! 
у м — Поймать меня? — переспросил 

« Ей стало совсем не по себе. Он 
приглашение Валентина. 
чы — Прадедушка тебе объяснит, — со странным смешком сказала 

ы Кристина и потащила Джейн в комнату. 

— Хе! Хе! Хе! Что там такое? — 
ое надтреснутым голосом. 
& Джейн, вздрогнув, отпрянула назад, к Кристине. 

В дальнем конце комнаты в кресле у камина сидела фигура, при 
виде которой ей стало совсем жутко. Отблески пламени освещали 
старого-престарого с гарика, такого древнего, что;он казался скорее 

"Дуд тенью, чем живым существом. Редкая сеу ія бородка не скрывала его 
запавшего, тонкогубого рта, и, хотя на нем была темная шапочка, 
0де] заметно было, что он ‹ нно лысый. Одет он был. в длинный 
Уча старинный халат из в › шелка, а на его тощих ногах болта- 
лись вышитые т 
пае — Так, так,- 
ЛОТ изогнутую трубку 
Он поднялся 
срт Впалые глаза горе. 
— Мальчики изло 
стина. 
— А? Как они ее пой ? 
— Ей не захотелось быть ‹ гаршеи. Она разозлилась, раска- 
) призничалась, швырнула в Бл 
(Ви, Валентину коленку. 


а Джейн. — Я... я не понимаю... 
а горько жалела, что приняла 


спросил кто-то тоненьким, 


130 рта длинную 


уткой усмешкой. 


ле 0 душка, — сказала Кри- 


71 (6) короб сой с красками и разбила 


ги — Так, так, — прошамкал старикашка.— Капризы, так? Хоро- 
пор’ Шо; хорошо... Он пискливо захихикал.— Ну что ж, у нас ты будешь 
ЫЖ самой младшей, крошка. Моей младшей праправнучкой! Но у нас 


Тут капризничать не разрешается! Хе! Хе! Хе! Никаких капризов! 
У что ж, располагайся, садись к огоньку. Выпьешь чаю или вишне- 
Вой наливки? 


уб — Нет! Нет! — вырвалось у Джейн.— Вы ошиблись! Мне пора 
И Домой! Я живу в Доме Номер Семнадцать. В Вишневом переулке! 

и — Жили, вы хотите сказать, — радостно поправил ее Вален- 
И, КН — Теперь вы живете здесь! 


— Яне хочу жить здесь! — в отчаянии кричала Джейн.— Разве 
и тыне понимаешь? Я хочу домой! 
" ла лупости! — закаркал Прадедушка.— Тебе там было плохо, 
Хе-хе! Я-то знаю, каково быть старшим, — ты делай всю работу, а 
адшие забавляются!. Хе-хе-хе! А у нас, — он помахал трубкой, — 
— Зо Се будут баловать; ты будешь нашей Дорогой Крошкой, нашим 
_ Золотком1 Ты никогда не вернешься домой! 
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И 557 5 
а! — как эхо подхватили Вильям и 
уг нее. 5 Э. . +3 

Слезы брызнули из глаз Джейн. | 

| _ — Я хочу домой! Мне нужно домой! г. ўе: 
т^  Прадедушка улыбнулся страшной беззубой улыбкой 1 — 

·/әА_ ты думаешь, мы тебя так и отпустим? — сказал зловеши 
старик.— Ты разбила наше Блюдо! И коленку Валентина! Этот 


_ даром не пройдет! Предлагай выкуп! 1) пон 
= Я... Я отдам ему свои краски. } к 
— У него есть краски! ? 
— Обруч! | буд 
— Хе-хе! Он уже слишком большой! 
—- Тогда... Джейн запнулась.— Тогда я выйду за него замуж, _ хор 
а. когда вырасту. ) юбі 
Ж Прадедушка снова захихикал. 
Джейн умоляюще посмотрела на Валентина. - КОМ 
Он покачал головой. А 
— Боюсь, что это поздно, — грустно сказал он.— Я ведь уже кот 
давно-давно вырос... 7 По 
= А как же тогда... Понем Я ничего не понимаю! Где жея? — 
плакала Джейн, озираясь в : с ЛЬ 
—= Ты далеко-далеко ко от своего дома! — 
шамкал Прадедушка.— Ты т 3 далекое Шрошлое, на 


в те дни, когда Кристина и тьми! : 


Даже сквозь слезы Джейн как яростно горят старческие ых 
глазки. ` 
— А как же... как же мне попасть домой? — прошептала Джейн. уж 
— Никак! Ты останешься здесь! Выхода нет! Вспомни — ты В 
далеком Прошлом. Близнецы и Майкл, да что там — твой отец И ко 
мать еще не родились на свет! Дом Номер Семнадцать еще не 0 
построен! Нет, тебе некуда идти! | ЗВ: 
— Нет, нет! — рыдала Джейн.— Это неправда! Не может так Е 
быть! знг 
Сердце у нее застучало. Никогда не увидеть Майкла, и папу, и ле 
маму, и Близнецов, и..: Мэри Поппинс! Г 
’ И вдруг она закричала что было мочи: . 
= Мэри Поппинс! Я больше не буду! Помогите! Помогите! Мэри сес 
Поппинс! › Ж: 


_— Живей Держите ее! Не выпускайте! — скомандовал стари- 


кричала она. Голос ее эхом ра 
Мэри Поппинс! 
се и потащила. Но Вален 


| Она ощутила, что ее куда-то тащат... по ступенькам... по кори- 


дору... по сырой, покрытой чем-то шуршащим земле... 

Голоса Прадедушки, Кристины и мальчиков замерли в отда- 
лении. 

Вот она ощутила на щеках солнечное тепло. Острые травинки 
резали ее ноги... 

И тут чьи-то руки стиснули ее железной хваткой, подняли и 
понесли по воздуху. 

— Помогите! — кричала Джейн, яростно извиваясь. 

Она всеми силами старалась вырваться. Она не сдастся! Она 
будет лягать, и лягать, и лягать, пока... 

— Буду тебе очень признательна, если ты вспомнишь. — сказал 
хорошо знакомый голос над самым ее ухом, — что это моя лучшая 
юбка и я собираюсь носить ее все 

Джейн открыла глаза ив 
комых синих глаз. 

Да, это руки Мэри Поппинс держали ее так крепко, и ноги, 


илась с су ровым взглядом зна- 


которые Джейн так яростно лягала гоже принадлежали Мэри 
Поппинс. 
— Ой, этовы! трол ‹ мала, вы 
слышали! Я думала, 
— Некоторые лі уска 
на пол, — думают сли 1 гипо, п 


луйста. 
Она подала Дж ікрывать 


ужину. 

Джейн наблюдала за 
ком. Все в комнате бы 
ковер, и шкафчик с Кү 
знакомых вещей веяло таким уютом, т ы 

Мэри Поппинс хлопотала у стола; Джейн прис ушивалась к 
знакомым звукам — и пережитый ужас уходил куда-то далеко-да- 
леко! 

Волна счастья нахлынула на нее. 

«Не может быть, чтобы я была такая плохая, — сказала она про 
себя. Это, конечно, был кто-то другой!» 

И она стала размышлять о том, кто бы это мог быть... 


* 


— Да ведь этого не могло быть взаправду! — недоверчиво ус- 
Мехнулся Майкл, когда немного спустя Джейн рассказала ему о 
СВ0их приключениях. Ты чересчур большая! Разве ты поместишь- 
Ся на Блюде! 

0 На на минутку задумалась. По совести сказать, она уже сама не 
2% верила в то; что рассказывала, 
`` Даты, наверно, прав, сказала она. == Но тогда мне каза- 
> Что все это так и было. 


— Ты просто все придумала. Ты всегда думаешь, дума 
мываешь из головы. Е 
29 Майкл чувствовал свое превосходство: он-то вообще никог, 
_ думал. 

а — Уж эти мне выдумщики! — отодвинула их в сторону Мэ Я 

Поппинс, укладывая Близнецов.— А теперь, — сердито сказала о ри 
когда Джон и Барби были уложены, — теперь, может быть ни 

будет минутка свободного времени. "0ч 


и. Она отколола свою новую шляпку и швырнула ее в карт та 
г Расстегнула цепочку и заботливо уложила в ящик медальон, Затем 297 


она сняла пальто, встряхнула его и повесила на крючок за дверью, к 
— А где же ваш новый шарф? — спросила Джейн.— Вы его ЛИС 
потеряли? А. ско! 
— Что ты говоришь! — сказал Майкл.— Он был на ней, когда мы Час 


вернулись. Я видел. 


| 
| 

| н 
7 Мэри Поппинс обернулась к ним. 5 | 
т — Будьте любезны заниматься своими делами, — сказала она ит 
| раздраженно, — а со своими я сама справлюсь! 
Е Я ведь только хотела помочь, — начала Джейн. 
| — Спасибо, как-нибудь обойдусь, — фыркнула Мэри Поппинс. ло 

| Джейн сделала Майклу знак глазами. Но на этот раз ничего ве 
заметил он. Он с изумл 2м смотрел на каминную полку. 
| — Что с тобой, Майкл? зуб! 
\ Г — Выходит, что. ты не выдумала! — шепнул он и показал паль- | 
цем на Блюдо. Пот 

Джейн пригляделась. Вон Блюдо: оно действительно треснуло: не ‹ 
Вон луг, и трава, и опушка леса. И трое мальчиков играют в лошадки. 

Но — что же это? — нога одного из мальчиков перевязана ма- ВЫ: 
леньким белым платочком. А на траве, словно оброненный кем-то в | 
спешке, лежит шарф в красно-белую клетку. И на одном его конце 
виднеется метка с инициалами М. П. уте 
— Значит, вот где она его потеряла! — сказал Майкл, многозна> ба 
чительно кивая.— Сказать ей, что мы его нашли? - А 

Джейн огляНулась. Мэри Поппинс застегивала свой передвик 

‚® таким видом, как будто весь мир ее смертельно обидел. 

— Лучше не стоит,— сказала Джейн тихо.— Она, наверно, 
знает. А | бан 

Джейн еще минутку постояла, рассматривая разбитое БЛЮДО: ш Ас 

н платок, завязанный узелком, и шарф: | фа 


и внезапно она сорвалась с места и кинулась обнимать накраХЗ ш Ми 
аленный белый передник. А (р 
Мэри Поппинс! — кричала она.— Мэри Поппинс! Я больше р 
е буду капризничать! Никогда! БУ) . |. 
етная скептическая усмешка тронула уголки рта М 


| е 


разглаживая свой передвик. | 
сказала, | аг о 


Глава четвертая 


КОШКА, 
КОТОРАЯ СМОТРЕЛА НА КОРОЛЯ 


Майкла был день рождения, а назавтра у него разболелись 
зубы. Он лежал в постели и стонал, косясь уголком глаза 
на Мэри Поппинс в надежде, что она обратит на него 
внимание. 
А она сидела в старом кресле и прилежно перематывала шерсть. 
Джейн, присев на корточки, держала моток. Снизу, из сада, доноси- 
лись крики Близнецов, игравших там под присмотром Элин. В дет- 
ской было тихо и мирно. Клубок в руках Мэри Поппинс все рос и рос. 
Часы самодовольно тикали, и этот звук чем-то напоминал кудах- 
танье курицы, которая только что снесла яйцо. 
ЛА № — Почему у меня болят зубы, а у Джейн нет? 
и плотнее обмотал щеку шарфом, кот орый 
== Потому что ты вчера съел слишком 
Ш"  Лостно отвечала Мэри Поппи: 


хныкнул Майкл 
ла ему Мэри Поппинс. 
го сладкого, — безжа- 


те — Да ведь у меня был деньт ения зозразил он. 
— Это не значит, что } за! у г у меня не болят 
зубы после дня рождения! 
чтобы Мэри 


Галь Майкл поглядел на н 
Поппинс не была таки 
су не осмеливался ск 


›н никогда 


Пад: — Вот возьму и ожал 

им Вы такая безжалостн 

м1 Она только презрит П г мотать шерсть. 

кони Держась обеими р} Я рался в поисках 
утешения. Все вещи в де ядели сочувственно — это были 


старые добрые друзья: обои, лошадка 


качалка, изношенный красный 
ковер. 


Взгляд Майкла упал на каминную полку. 
Вот компас и Королевское Фарфоровое Блюдо; вот маргаритки в 
анке из-под варенья, катушка от змея и градусник Мэри Поппинс. 
среди них красовался вчерашний подарок тети Флосси — белая 
арфоровая кощечка, разрисованная синими и зелеными цветочка- 
ми. Она сидела, сложив лапки вместе и аккуратно обернув их хво- 
стом, Солнце освещало ее фарфоровую спину; зеленые глаза ее 
"19дели важно и серьезно. 
"Майкл дружески улыбнулся ей. Он любил. тетю Флосси и был 
Очень рад этому подарку. 
тут в зубе снова страшно засверлило. 
ЕЕ ОЙ! — застонал Майкл. — У меня голова лопнет! 
ЯР (Ов жалобно посмотрел на Мэри Поппинс. 
всем все равно! — добавил он с горечью. 
оппинс насмешливо улыбнулась. 
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Е смотрите на меня так! — захныкал он, изо всех ‹ 
сь за щеку. Д Ж 

Е почему? Как известно, и кошка может смотреть на короля! 
— Да ведь я же не король, — проворчал он сердито, т 
кошка, Мэри Поппинс! И" 


П Он надеялся, что она станет с ним спорить и он забудет про; 


— А как вы думаете, любая кошка может смотреть на кора 206 

- Например, кошка Майкла может? — спросила Джейн. и пот 

Мэри Шоппинс подняла взгляд. Бе синие глаза встретились с ] 

Н зелеными глазами кошки. =: 
И Наступило молчание. <. 

| — Любая кошка может, — сказала наконец Мэри Поппинс. АЗ 

И А эта кошка — особенно. чи 

ў Улыбаясь про себя, она снова взяла клубок, и тут что-то зашеве- БР 

1 лилось на каминной полке. Фарфоровая кошка пошевелила Своими 

П Г фарфоровыми усами, подняла голову и зевнула. Ребята увидели ВЕ лял 

М острые зубки и розовый кошачий язычок. Потом кошка выгнула Мин 

| расписанную цветами спину, лениво потянулась и, махнув хвостом, стар 

| соскочила с полки на пол. , дела 

) — Мурррр! — сказала кошка. МОГ | 

| Она прошлась по коврику, подошла к Мэри Поппинс и кивнула К 

ВИ ей головой. Шотом вскочила на подоконник и выпрыгнула в окно, впр 

откуда лились потоки ных лучей. хмуү 

В Майкл забыл озуб 1 крығ 

| Джейн уронила мо пото 

Оба таращили глаза изо всех сил. Все - 

| — К-как же т-т-т-так? — пролепетали‘оба.— Почему? К-куда? кажу 

— В гости к королеве, — ответила Мэри Поппинс. Она при- ском 

нимает каждую вторую пятницу. Джейн, не таращи глаза! Ветер на С: 

может перемениться! А ты, Майкл, закрой рот, а то застудищь зуб. И 

Майкл поспешно закрыл рот. Но тут же опять открыл его. Корс 


— Я же хочу знать, что это значит! — закричал он.— Она же 
фарфоровая! Ненастоящая! И вдруг прыгает! Я сам видел! 
— А зачем она пошла к королеве в гости? — спросила Джейн. И 
— Ловить мышей, — спокойно отвечала Мэри Поппинс. — А 075 
части — вспомнить доброе старое время. 


Глаза ее приняли отсутствующее выражение, и руки перестали нуь 
вертеть клубок. тию 


Джейн предостерегающе посмотрела на Майкла. Он осторожно мы, 
вылез из постели и подкрался к креслу. Оно заскрипело, когда он боа 
прислонился к нему, но Мэри Поппинс, казалось, ничего не заметила : 
Невидящими глазами она смотрела в окно или куда-то вдаль. П 


— Жил-был, — начала она не спеша, жил-был в старину К° 


‘Столько всего он знал и был такой умный, что ‹ 
сеян и. Он’ все забывал. Вы мне, наверно, и не пов 
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вам скажу, что он забывал порой даже свое собственное имя, а звали 
его Коль. 
К счастью, у его Первого Министра была прекрасная память, и 
м к время от времени он напоминал Королю, как его зовут. 
№ И больше всего на свете любил Король думать. Он думал всю 
ночь напролет и думал поутру. Он думал за едой и думал в ванне. 
пе И он никогда не замечал ничего, что творилось у него под носом, 
К потому что он, естественно, всегда думал о чем-то другом. 
Вы, может быть, вообразили, что он думал о благе своего народа, 


т ‚ о том, как сделать его счастливым, и так далее? Ничего подобного! 
о На уме у него было совсем другое. Он думал, например, о том, 
а сколько в Индии бабуинов, или о том, какой полюс больше — Се- 
Ла Ще, верный ИЛИ Южный, или можно ‘ли научить свиней петь. 1 
т ит И он не только сам ломал голову на 1 такими вещами. Он застав- | 
Ме, лял всех и каждого ломать над ними голову. Всех кроме Первого 


Зу Министра, который был вовсе не Мыслящей Іичностью, а просто 
\ старичком, любившим сидеть на солнышке и с 


ршенно ничего не 


делать. Но он старался, чтобы этого гил ведь Король } 
мог отрубить ему за это го : 
Я Киву: Король жил во рце, ‹ гном из числ хрусталя. Когда-то, і 
14 ВОВА в прежние времена, этот дво 1к СИЯ) зеркал, что прохожие | 
хмурились, боясь ослепнул р \ ть потускнел. поб | 
крывшись толстым сло было вытереть пыль, у 
потому что все были стран могали Королю думать 
Все — даже повара, и го ки. В любую минуту 


К Каждому могли прик 
(в? кому слову, скаже 


І пом": ся по коро) 


| 
у 
{ 
$ 


1 рвеи; или 


| Вет на Соломоновы острова І та ли там царица Савска | 

5053 е И когда они'возвр: ИСР еде НИҢ И {анных . 

по, ороль и Придворные книги, перепле 

08 тенные в кожу. А если кто-нибуд , не принеся ответа, | 
му немедленно отрубали голову. 

Джей" И только одной Королеве нечего было делать. Весь день она 

>. №0" сидела на своем золотом троне и вертела в пальцах ожерелье из 


голубых и зеленых цветов, обвивавшее ее шею. А иногда она, взвизг- 
ие Нув, вскакивала и плотнее запахивалась в свою горностаевую ман- 
. ТИЮ, Потому что во дворце было так грязно, что в нем завелись 
У Мыши, а все королевы это вам подтвердит кто угодно очень 
00? боятся мышей. 
Порой она даже вскакивала на сиденье своего трона. 
} каждый раз Король хмурился. 
Ш 79; Прошу потише! — говорил он раздраженно, ведь малей- 
ий шум мешал ему думать. 
т Утмыши удирали, и на некоторое время в зале снова воцарялась 
роль на. Слышен был только скрип ох Мереев которыми Ко- 
Ег кожаны; ридворные записывали новые Сведения, Факты и Данные в 
< @ книги. 
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_ Королева никогда никому не приказывала, даже своим 
фрейлинам,— ведь Король почти всегда отменял ее приказ. р 
| — Заштопать Королеве юбку? — говорил он раздраженно. 


Е Какую еще юбку! Зачем тратить время на разговоры о юбках?) И и". 
Возьмите-ка перо и запишите новые данные о птице Феникс! 9724 
И фрейлинам приходилось слушаться, а бедная Королева либо Р п 
чинила юбку сама, либо так и ходила в рваной. А его ы 
И; сидя в тоске на своем троне, Королева часто вспоминала о а 
прежних временах, о той поре, когда она только что вышла замуж за 0А 
Короля. Какой он был тогда высокий и красивый, сильный и румя- П ро) 
ный, и кудри его вились, как лепестки гиацинта! Ко 
| — Ах! — вздыхала она, вспоминая о былом. вск 
Да, тогда он угощал ее медовыми пряниками и сам намазывал ей ле бр 
| бутерброды! И смотрел он на нее с такой любовью, что сердце ‘ ган 
- Замирало у нее в груди, и она отворачивалась, чтобы не умереть от 0, 
б счастья! вы = 
| А потом пришел роковой вечер... люд 
| —= Твои глаза ярче звезд, сказал он и поглядел на небо. 5 
| Но, вместо того чтобы снова взглянуть на нее, как обычно, он 
| продолжал смотреть вверх сидел 
И — Интересно, — с он зал - сколько там звезд? присл 
| Я, наверно, сумею их сосчитать; Одна, лв 1, четыре, пять, шесть, сидел 
Я | семь... иусе. 
Е | И он считал их до’ ор, і Королева не заснула. испуг 
0 — Тысяча двести сорок ; тысяча двести пятьдесят, — Р0- Она 1 
Г ворил он, когда она проснул: оняла, чтоонвсе еще считает. дрож: 
“|. И он не успокоился до ор, пока не поднял всех Придворных И 
Н с постелей и не заставил их тоже считать звезды. Но так как ни один Эт 
| ответ не сходился с другим, Король очень рассердился. как с: 
Вот так все и началось. шаго} 
На другой день Король воскликнул: Угодн 
— Дорогая моя, твои щеки — как две розы! Н, 
И Королева была очень счастлива, пока он не прибавил: Глядя 
— Но почему как розы? Почему не как капуста? Почему щеки Пото 
розовые, а кочаны — зеленые? И наоборот? Это очень серьезный ВЗд 
вопрос. Я должен его обдумать! ще 
А на третий день он сказал ей, что зубки у нее жемчужные, но не т 
| успела она даже улыбнуться в ответ, как он прибавил: и 
Г. — А впрочем, что тут такого? Зубы есть у каждого, да и жемнуж- — оа? 
ные зубки не редкость, а вот жемчуг — это очень редкая вещь! О нем _ 


_ и нужно думать! А не о зубах! 
И с этого дня он уже думал не переставая. Он думал, и думал, и 

‚ собирал Сведения, и Данные, и Факты и почти не глядел на 
еву. Да если бы он и посмотрел на нее, он бы 


: тосковала бедная Коро 
Я у а ЕЙ 


к ў ПИТ т 


416, 
КИ 


старый Министр прокрадывался к трону и ласково трепал ее по руке. 
Порой маленький паж, который наливал чернила в чернильницы, 
| улыбался ей через голову склонившегося над бумагами Короля. Но 
ни старик, ни мальчик не смели надолго оторваться от своих дел, 
’ чтобы развлечь Королеву, — ведь им могли за это отрубить голову. 
Не думайте, что Король был злой. Наоборот, он был уверен, что 
его подданные счастливей всех на свете, потому что у них такой 
И" умный и ученый Король! Но, увы, пока Король набирался ума, 
‘подданные его становились все беднее и беднее. Дома ветшали и 
м поля пустели, потому что все мужчины должны были помогать 
Королю думать... 
мы А все женщины страшно сердились. Им казалось, что вся коро- 
0 "4 левская ученость — чушь и пустяки. Ведь никакими Сведениями не 
Ур накормишь ребенка, рассуждали они, и тем более не заплатишь 
1 Данными за квартиру! Даже свинопасы и пастушки были недоволь- 
ныи роптали. А если вы припомните, что обычно они счастливейшие 
люди на свете (ведь они знают, что все они ованные принцы 


бо. и принцессы), тогда вы поймете, как плохо шли дела в Королевстве. 
бн у В один прекрасный день Король и с обычно, 

сидели за столом в Тронном еи с ми. Королева 
ін Ве прислушивалась к скрипу п ‚ погребе. И она 


ТЬ, ШЕСТЬ сидела так тихо, что одна на 
и уселась умываться п 
испуга, но тут же при 

сят Она только подобрала ‹ 

аита дрожа от ужаса. 

И вэту самую мин; 


з весь зал 
ахнула от 
› Королю. 
‹ и сидела, 


иг. Это была маленькая Кошеч! у ‚анчик, и белая, | 
как сахар, от усов и до хвоста. ‹ вон ал не спеша, танцующим ] 
шагом; словно дела у нее не было ника ени сколько 
угодно! 
На минуту она остановилась краю ковра, с любопытством 
глядя на Короля и Придворных, склонившихся над своими книгами. 
ай Потом зеленые глаза обратились в сторону Королевы: Тут Кошка 
у? вздрогнула, и все ее тело напряглось. Спинка выгнулась горбом. Усы 
ый Ощетинились. Одним скачком она перелетела через весь Тронный 
7, Зал и нырнула под трон. 
#0 Раздалось глухое ворчанье, Сдавленный писк. И одной мышью 


Стало меньше. 
— Тише, пожалуйста! Что это за звуки ты издаешь, дорогая! Ты 
мешаешь мне думать! — ‘брюзгливо проворчал Король. 
— Это не я! — робко сказала Королева.— Это Кошка. 
У — Кошка? — рассеянио повторил Король, даже не поднимая 
Н рЫ Кошки — это четвероногие млекопитающие, покрытые 
Хом. Кошек диких или домашних можно встретить во всех обла- 
‘тах земного шара, за исключением полярной зоны. Они едят мышей, 
у, печенку и птиц и издают либо мурлыканье, либо мяуканье, в 
и от настроения. Кошки бродят сами по себе, и, согласно 
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БАДЫ а ГТД с до д 175 БЕ 


жо Ал 


родн лу. поверью, у кошки девять жизней. Дальнейшую 
цию о кошках смотри на странице второй, том седьмой, по, 
шкафу номер пять, как войдешь — налево. Эй! Это еще что такое 

 Корольчуть не подскочил. Потому что прямо перед ним на столе 


° сидела Кошка. 


Га 


59 — Поосторожнее! — сердито сказал Король.— Ты уселась как 07 

раз на мои последние факты. Очень серьезный вопрос: происходят И" 

ли индюки из Индии, а если нет, то почему? Ну, чего тебе нужно? Я 

Говори и не бормочи под нос. Я почти оглох! ‚ей 

— Я хочу на вас посмотреть, — спокойно сказала Кошка, обмах_ п 

нув чернильницу хвостом. во’ 

— Ого! Вот как? Хм! Ну что ж, ведь говорится в пословице — г 

кошка может смотреть на Короля. Я не возражаю. Любуйся. Е 

Король откинулся на спинку кресла и повернул голову, чтобы 9 

Кошка могла рассмотреть его всесторонне. Г о 

Кошка задумчиво смотрела на Короля. > 5 у 

Придворные, отложив перья, глазели на Кошку. ША 

В Последовала долгая пауза. : 

| — Ну, — сказал наконец К ь, снисходительно улыбаясь — и а | 

В какого ты мнения обо мне, пс ь полюбопытствовать? ё 

| — Не особенно высокого, — і но ответила Кошка, облизы- 7 

ЗА вая правую переднюю лапк та 

0 Придворные, зад] т перья. Е, 
а | — Что-0-0-0? особенно высокого, вот 

4 как? Бедное невеже Н? ивотное! Да знаешь ли ты, на какого Бе 

Короля ты смотришь? 

= Все короли, в общем, ‹аковы,— сказала Кошка. доц 

—= Ничего подобного! — разил Король.— Я ручаюсь, д Я 

ты не назовешь ни одного короля, который знает столько, сколько я № 080 

Недаром со всех концов земли съезжаются профессора, чтобы взять Воп] 

у меня получасовую консультацию! Мое собрание Фактов, Сведений в ка 

‚ и Данных не имеет себе равного в мире! При моем дворе одни только кощ 

Сливки Общества! Джек — Потрошитель Великанов ухаживает за нк 

моим садом! Мои овечьи стада стережет не кто иной, как Мальчик с ь 

пальчик! И в каждом моем пироге ровнехонько Сорок Семь Сорок! Е 

И ты еще осмеливаешься заявлять, что ты невысокого мнения обо Уме 

мне? Кто ты такая, чтобы так разговаривать с Королем?! Е | 

ВА — Просто Кошка, — отвечала Кошка. — Четыре лапки, пятый А7 

С хвост. Ну, и еще усы. Хор 

р — тоя сам вижу! — оборвал ее Король. — Внешность для меня 5 

не имеет значения! Для меня важно только одно — много ли ты Раз 


® знаешь. 
— О, все на свете! — спокойно возразила Кошка, облизывая 
| кончик. хвоста. 
Ка — На этот раз Король чуть не подавился от возмуще- 
ту, знаешь ли, таких хвастунов, таких зазнаек я еще не! 
Я большая охота отрубить тебе голову! ЕГ 
уйс Ит согласилась Кошка.— Но все в свое 


А 


Е. 


Ит Она знает все на свете! Бессовестная тварь! Никто не может 
знать все! Не исключая меня! 

— Но исключая кошек, — сказала Кошка. — Все кошки, уверяю 
вас, знают все! 

— Отлично! — проворчал Король.— Тебе придется это дока- 
зать! Раз ты такая умная, как говоришь, я задам тебе три вопроса. 
И мы увидим... то, что увидим! 

И он усмехнулся. Если эта хвастунья будет настаивать на своем, 
ей придется за это ответить! 

— Итак, — сказал он, складывая руки на животе, — мой первый 
вопрос. 

— Минуточку! — спокойно сказала Кошка. — Извините, ноя не 
могу отвечать на ваши вопросы, пока мы не договоримся об условиях. 
_ Таких глупых кошек не бывает. Я готова заключить с вами договор. 

Вы хотите задать мне три вопроса? Отлично! Но потом буду задавать 
вопросы я. Это будет справедливо, верно? И кто из нас победит, тот 
и будет править Королевством. 

Удивленные Придворн 
от изумления вылезли на лоб 

Но он подавил свой т 

— Прекрасно, к: 
тратим время, но так и быть, я принимаю 
как бы тебе не пр { 

— Тогда сним 
распорядилась Кошк 

Король сорвал коро І ВСК 
гоценные камни, у 

— Чтож, Е 
работать, — ск: ! : 
вопрос: пришел мельник на мельницу, на мез 
в каждом углу – ПО Ч за каждом м 
кошки, у каждой кошки тыре котенка. Сколько всего ног? 

— Это очень просто! — улыбнулась Кошка.— Две. 

— Как — две? возмутился Король Сосчитай-ка получше! 

— А что тут считать, — небрежно сказала Кошка.— Ноги только 
У мельника. А у Кошек, как всем известно, лапки! 

Придворные переглянулись в ужасе. Они никогда не слыхали 
ничего подобного. Король нахмурился. Он явно не одобрял Кошки- 
НОГО ответа. 

— Ну ладно! — мрачно сказал он. — Скажи мне вот что: какая 
Разница между верблюдом и железнодорожным носильщиком? 

— Никакой, — мгновенно ответила Кошка. == И тот и другой за- 
Рабатывают своим горбом! 

— Стол-стоп-стоп! — горячо запротестовал Король.— Это со- 
СМ не те ответы, которых я ожидал! Нужно о серьезнее! 
Я не знаю, чего вы ожидали, — сказала Ошка, Это пра- 

Ные ответы на ваши вопросы, и это вам подтвердит кто угодно. 
Я кошка! 
роль сердито щелкнул языком. 
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снова уронили перья. У Короля глаза 


ы даром по- 


. БОЮСЬ ТОЛЬКО, 


ол между нами, 


ловы, и дра- 


›лнца. 
1! Мне нужно 


я задаю первыи 


четыре угла, 
ешке по четыре 


. 4 
Г | 


ад 


ат 


ТЕ 


Я вижу, вся эта глупость зашла уж слишком далекс 
росто комедия! Фарс! Ну ладно, вот мой третий вопрос. 
 пробуй-ка на него ответить! р 
__И повыражению лица Короля можно было легко 


он уверен: на этот раз Кошка попалась! Он величес 
руку и начал: 2 
— Если двенадцать человек, работая по восемь часов в ЫШ! 
должны выкопать яму глубиной в десять с ПОЛОВИНОЙ миль, СЯ бит 
времени пройдет — считая и воскресные дни! == прежде чем Е 19 
положат свои лопаты? Ну, сколько? жг = 
Глаза Короля светились лукавым торжеством. Он уже заранее зеле) 
радовался победе над Кошкой. ї 


Но у нее ответ был готов. сар 
= Три секунды, — сказала она, чуть вильнув хвостом. 
— Три секунды? Тыс ума сошла! Скажи — сколько лет. К 

Король даже потер руки от Удовольствия при мысли о том, что = 
Кошка так попала впросак. 


мо 

— Повторяю, — сказала Кошка, — три секунды. За это время Г |: 

они, конечно, поймут, что им никогда не вырыть такой ямы, да и рыть МЫЛ? 

ИИ ее незачем! — 
Яр, | — Смысл вопроса ве в этом! — сердито сказал Король. вет — 
) — Иначе в нем совсем нет смыс ла! — сказала Кошка. А те- и мо 
перь, по-моему, моя очередь спраш ивать, — сказала она. ризо! 

Король с досадой пожал плечами. Какая-то Кошка осмеливается Или 


сидеть на его столе да еще задавать ему вопросы! 


и р — Давай, только поживей. Ты и так отняла у меня много кром 
времени: 


— Мои вопросы простые и очень короткие, заверила его Кош- Кх 
ка. Любая кошка ответит на них быстрее, чем пошевелит усами! недо, 
Будем надеяться, что и у Короля хватит на это ума. Первый вопрос: К 
высоко ли до неба? Ко 

Король удовлетворенно хмыкнул. Это был вопрос как раз в его 00 
вкусе, и он улыбнулся с видом превосходства. дреў, 

\ ‚ — Ну конечно,— начал он, — это понятие относительное. Если Н Й 
мы будем измерять высоту от уровня моря — результат будет один: оң 
Если с вершины горы — другой. И, приняв все это в расчет, а также "рит 
определив широту и долготу, учитывая данные метеорологии, псиз г Е 
хологии, геологии, топологии и болтологии, а также астрономии И ак 
физиономии, статистики, лингвистики, беллетристики и мистики, МЫ | паль 


можем... 
| __ извините! — перебила его Кошка. — Это не ответ на мой 
| вопрос. Попробуйте еще раз, пожалуйста. Высоко ли до неба? ГЕЙ 
®— Король выкатил глаза от гнева и удивления. Никто еще не 
еливался его прерывать! № 
Небо, — пробормотал он, — оно... м-м-м... оно... Ну, кон 
ть ответ в метрах. Думаю, что и никто другой не 

и ельно, это будет... М-м-м... Эе2-Э.. 1 о. Ш 
м а Р, Р 0 


„/ 


і 1 


— _ — Мне нужен точный ответ, — сказала Кошка. Она обвела 
| взглядом уставившихся на нее 


Придворных.— М 
-— Может кто-нибудь 
здесь, в этом храме науки, ответить на мой вопрос? 


старый Министр поднял дрожа- 
щую руку- 7 
— Я всегда считал. — 
Бо | д. ал, — робко пролепетал он, — что это немного 
`\\ выше, чем орел летает. Я, конечно, старый человек и могу оши- 
в’ биться... 
У | Кошка хлопнула белоснежными лапками. 
ЕМ — Нет! Нет! Вы совершенно правы! — сказала она ласково, и ее 
” зеленые глаза на мгновение встретились с испуганными глазами 
10у старика. 
од Король фыркнул в ярости: 
е, — Чепуха! Белиберда! 
ЕТ Кошка подняла лапу, призывая к тишине. 


— Ответьте, пожалуйста, 
0р самое сладкое молоко? 
лан Немедленно лицо Короля 
мыльнулся. 
т, — Это просто, как 
вет — конечно, в С: 
а молоко у них 
ризонтальные острова, где их 
И Или Грецию. Словом прин 
— Я не могу ничег‹ 
19 ИНОТ кроме того, что вы 1 
сладкое молоко, о рол 
то КО — Я знаю! — крикнул 
недолитой чернильницы. 


на мой второй вопрос. Где бывает 


прояснилось. Он самодовольно ух- 


л он небрежно. — От- 
аются розами и медом, 
› еще упомянуть Го- 
сахарным тростником. 


вопрос. Где бывает самое 


1сь на минутку от 


- На блк 
Кошка одобрительно кивнула м 
Королю. 


альчику и зевнула прямо в лицо 


Г 
№ 
в = Я думала, вы умнее! — сказала. она.— Вы, возможно, и му- 
дрейший из королей, но на мой вопрос опять ответил кто-то другой! 
д Но не беда, не хмурьтесь.— Она заметила, что Король гневно смо- 
0 трит на Пажа.— У вас есть еще один шанс остаться победителем. 
ий ОТ мой третий и последний вопрос: что сильнее всего на свете? 
Я Глаза Короля заблестели. Он погладил бороду своими иссохшими 
Пальцами. На этот раз у него не было никаких сомнений в пра- 
ВИЛЬНОсти ответа, Е 
— Тигр, — начал он неторопливо, — конечно, очень силен. Си- 
Н з р Й 
Лен и слон, и лев. Не забудем о вулканах. И о морских приливах. 
"Сильны, конечно, и лавины, и горные обвалы... И, пожалуй, зем 
Летрясени 
я, а может быть... 
.— Итак, к ут 
Е А может быть, и нет, перебила Кошка.— Итак, кто можел 
и что сильнее всего на свете? 


на снова обвела взглядом Тронный зал. На’этот раз заговорила 
Ролева. 


— Ядумаю, — сказала она негромко, — что сильнее всего >. 


пение. Потому что в конце концов терпение побеждает все. ср 


Зеленые. кошачьи глаза пристально взглянули на Королеву, ре 

= Да, это так, подтвердила Кошка. Ў 

И, обернувшись, она положила лапу на корону. 

—- О мудрейший из монархов! — воскликнула она. — Ты, несом- 
ненно, великий ученый, а я всего лишь обычная домашняя кошка, 
Но я ответила на все твои вопросы, а ты не ответил ни на один. 
Результат, по-моему, ясен. Корона — моя. 

Король коротко, презрительно засмеялся: 

— Не болтай глупостей! Что ты с ней будешь делать? Ты же не 
мохе шь издавать законы и управлять людьми. Ты даже не Умеешь 
читать и писать! Отдать свое королевство Кошке? Пусть меня лучше 
повесят! 

Кошка лукаво улыбнулась. 

— Я вижу, — сказала она,— что при всей своей учености вы 
незнакомы со сказками. Иначе бы вы знали, что достаточно отрубить 
кошке голову. — и она окажется заколдованным принцем. 

— Сказки! Вздор! Я думаю о своем Королевстве! 

— Я вынуждена, увы, — сказала Кошка, — напомнить, что ваше 
Королевство — уже не ваше. Все что от вас требуется, — это по- 
быстрее отрубить мне 
И поскольку вам он 


Остальное — не ваше дело, а мое. 
зовсе не нужны, я беру к себе на 
службу этого мудрог К Министра, эту разумную женщи 
ну — вашу жену, и способного мальчика — вашего Пажа. Пусть-ка 
они возьмут шляпы и пойдут со мной. Вчетвером мы прекрасно будем 
править Королевством. 

— Но что же будет со мной? — закричал Король.— Куда мне 
идти? Как я буду жить? 

Глаза Кошки сузились. 

= Обэтом надо было думать раньше! Большинство людей поду- 
мает дважды, прежде чем заключать договор с Кошкой. А теперь 
обнажите меч, ученый человек! И я надеюсь, что он остер! 

— Остановитесь! — крикнул Министр и положил руку на эфес 
королевского меча. Потом он обернулся к Кошке и почтительно 
поклонился. 

— Сударыня, — сказал он, — выслушайте меня. Да, вы завоева- 
ли корону в открытом и честном поединке. И, может быть, вы 
действительно Принц. Но я должен отклонить ваше предложение: 
Я честно служил Королю с тех дней, когда я был Пажем при дворе 
го отца. Сохранит ли он корону или нет, будет по-прежнему Коз 
ролем или станет простым бродягой — ялюблюегои буду ему верен: 
Я не пойду с вами. 

_ Какия,— сказала Королева, поднимаясь с золотого трона. 
а © ним рядом, когда он был молод и красив, Я молча тоскова> 


Я люблю его, и он мне нужен. Я не пойду с вами. 


П 
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Ојнем все эти долгие, долгис годы. Мудр он или глуп, богат или Т 


р: 


м. 
0 
4 


МУ 
Ы 


— Каки я,— сказал маленький Паж и заткнул пробкой бутылку 
чернил. — Этот дом — мой дом. И Король — это. мой король, и мне 
его жалко. Кроме того, мне нравится наливать чернила. Я не пойду 
с тобой! 

Кошка улыбнулась странной улыбкой, и ее зеленые глаза засия- 
ли, когда она взглянула на тех, кто ей отказал. 

— Что ты скажешь на это, о Король? 
нувшись к столу. 

Но ответа не последовало. Потому что Король плакал. 

— О мудрец, почему ты плачешь? — спросила Кошка. 

— Потому что мне стыдно! — всхлипнул Король.— Я хвастал 
своим' умом. Я думал, что знаю все или почти все. И вот я вижу: 
старик, женщина и ребенок гораздо мудрее меня. Не надо меня уте- 
шать! — крикнул он, когда Королева и Минист р попытались взять 
его’за руки.— Я недостоин этого! Я ничего не знаю! Не знаю даже, 
кто я! 

Он закрыл лицо руками. 

— Ох,я знаю, что я 
меня зовут! Но яне знаю 
же я такой на самом ! 

— Посмотри на меня и узнаеші саз 

— Да вв-в-ведь я же смотрел на тебя! В 
платок. 

= Не по-настоящему 
мимоходом поглядел 


— спросила Кошка, обер- 


закричал он.— Я знаю, как 
и годы я так и не узнал, — кто 


Кошка спокойно. 
ипывал Король в 


Гы только 


а может смо- 


треть на Короля. Нои ! ль МО? посмотреть на коц если 
ты посмотришь, ты узнаешь, 1 і тяни мне в глаза и 
увидишь! 

Король отнял платок от лица и ‹ л на Кошку. 


1. И оттуда на 


Его глаза встретилис! 
него глянуло его собстве 

— Ближе! Ближе! — приказала Кошка. 

Король послушно наклонился к неи. 

И, вглядевшись в бездонные кошачьи зрачки, он увидел, что его 
Отражение начинает изменяться. { 

Лицо расправилось и округлилось. Исчезли морщины, щеки зару- 
мянились. Каштановые кудри завились. Седая борода потемнела. 
Глаза заблестели молодым блеском. т 

Король вздрогнул от радости и удивления. Он улыбнулся — и 
широкоплечий, полный, розовощекий человек улыбнулся ему с зер- 
Кальной поверхности кошачьих зрачков. 

— Батюшки мои! Ведь это жея, я! — закричал Король.— Теперь 
Я наконец знаю, кто я такой! Да я же совсем не мудрец и не 

га З, 2 ас 14 Т д. ! 
4 ученый! — Он откинул голову и радостно расхохоталош Хо о 
ахаха! Теперь все ясно! Никакая я не Мыслящая Личность! 
просто-напросто Веселый Король! Е 
Он замахал руками на разинувших рты Придворных. 
х 
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книги! Заройте в землю столы! И если кто 


так крепко, что едва не задушил старика. { 

—= Простите меня, мой верный друг, — крикнул он. — И налейт, же 
нам кубки да набейте нам трубки! Да зовите моих Скрипачей 
'Трубачей! А ты, моя радость, мое счастье, моя голубка, — обратился 
он к Королеве, — о, дай мне снова свою руку, ия никогда ёе Е 
отпущу! 6 то! 

Слезы счастья побежали по щекам Королевы, и Король нежно 
отер их. | 

— Мне не нужно небесных звезд, — шепнул он, — ведь мне све- и 
тят твои глаза! 4 й 

— Извините, если я помешала, но как же насчет меня? — сиро- 1р 
сила Кошка. М 

— Так ты же получила Королевство! И корону! Чего тебе еще Е: 
надо? — нетерпеливо воскликнул Король. ПОЕ 

— Вотеще! — сказала Копп Очень они мне нужны! Можете 
их оставить себе! Н < делают ничего даром, у меня крь 

будут две небол 
— Все, что \ ул Король с царственным жес- тал 
том: Все на свете 
= Я бы хотела г времени, — сказала Кошка, — заходить 
во дворец и наве ; вед 
= Меня? Пожал илости просим! — перебил ее Король. не 
тимо продолжала Кошка. 
Е ^ — Ах, Королеву! Пожалуйста! В любое время! Ты нам помо- 
Ф жешь сладить с мышами. ВС 
.] — А во-вторых, я прошу, — продолжала Кошка, — ожерелье из 
голубых и зеленых цветов, которое носит Королева. 
— Бери и носи на здоровье! — весело сказал Король. Оно, Все 
кстати, не особенно дорогое! 
Королева, помедлив, расстегнула замок ожерелья и надела его на дей 
Кошку, обернув им все ее пушистое тельце от головы до хвоста. 
у А потом она обменялась с Кошкой долгим взглядом, и в этом 8 
взгляде были все тайны, которые королевы и кошки хранят в своих ‹ 


сердцах и никогда не выдают никому. 


01 принимаю каждую вторую пятницу, — сказала Королева, 
| улыбнувшись Кошке. 
: — Я приду! — кивнула Кошка. 
| И сэтими словами она повернулась и пошла к выходу. Хвост ее 
развевался, как знамя, и ожерельесияло на пушистой белой шерстке. 
у Минуточку] крикнул Король, когда Кошка была уже у са- 
и двери.— А вы Уверены, что вы действительно заколдованный 
чего плохого не случилось бы, если бы я отрубил вам. 
. Й Ц р 1 А А я 


Кошка обернулась и серьезно пос 

‘улыбнулась — чуть-чуть насмешливо. 
— — В чем можно быть уверенным в этом мире? До свиданья! — 

сказала она и, блеснув зелеными глазами, выскочила на крыльцо. 


На лужайке она увидела Козу, которая любовалась своим отра- 
жением в бассейне у фонтана. 


— Ты кто? — спросила Коза, 
— Я Кошка, которая смотрел 
— А я,— сказала Коза, взде 
торая идет за малыми ребятами! 
= Да? — сказала Кошка.— А зачем? 

Коза очень удивилась. Он 
И вдруг ей показалось, что 
дать малых ребят! Впе 
просто чепухой. 

= Мн-не-е...— сказала она растерянно, — мне-е-е кажется, я и 
сама не знаю, зачем! 

И она отошла в сторонку 
поведение. 

На дорожке Кошка встретила большую К 
крыльями и кудахтала 

— Я Курица, которая несет золо 
тала она. 

— Правда? — с сила Ки а. \ где же твои цыпля 

— Цыплята? перес < 
ведь у меня и правда т 
не хватало! 

И она поспешила 

Плюх! Кто-то шлеп 
носом. 

— Я Жаба, которая прыгала 

— А попала в Царский дом? 
все же лучше было попасть в Болото! Р 

— Квак! Ох, квак, это верно! призналась Жаба. Кажется, я 
действительно дала мах у! 

Но Кошка уже прошла дальше, помахивая поднятым хвостом, и 
ве сине-зеленое ожерелье так и сияло на солнце. 

Все, кто встретился с Кошкой, были счастливы, потому что они 
зажили по-новому. Коза, Курица и Жаба были счастливы потому, 
Что они перестали заниматься чепухой; Придворные — потому, что 
ОНИ теперь весь день танцевали под музыку скрипачей и трубачей; 

Ороль — потому, что он больше ниочем не думал. А Королева была 


‘Частлива по очень серьезной причине — потому, что счастлив был 


Король, 

маленький Паж тоже был счастлив: он мог теперь сколько 
ешь переливать чернила из бутылки в чернильницу и обратно и 
сажать кляксы.— никто ему этого не запрещал. 


_ Но 


мотрела на него. Потом она 


когда Кошка проходила мимо. 
а на Короля, — отвечала Кошка. 
рнув голову, — Коза Рогатая, ко- 


а никогда раньше об этом не думала. 
действительно совершенно незачем бо- 
рвые в жизни она поняла, что занимаетс̧я 


› чтобы хорошенько обдумать свое 


2ицу, которая хлопала 


гые яйца! гордо прокудах- 


й 


Ай-ай-ай, 
го мне всегда 


нести простое яичко. 
самым Кошкиным 


сно квакнула она. 
ла Кошка.— Я думаю, тебе 


хоч, 


| 2 Счастливей всех был старый Министр. 
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ий \Указ, и Король подписал его: чтобы, 
ый 


Он написал Королевск а весь мир, и построили карусели и коль а: яё 


Н 
всей стране устроили пир 


и жили припеваючи. И не сорили в 

7 сха, и катались на них, | 

7 смеха, 

| л Зате, 

| т арый Министр мог с чистой За ю Отдохву 

| о ве ТЕ и он провел остаток аЬ а сидя а | 

ое е и не делая ровным счетом ни Е: | Е 
солнышке а 


Л 2 2. 
Кошка так и бродит по свету в своем ожерелье и к 
м тот, к стно ответит 
| м людям в глаза. И тот, кто честн "На ее 
порой з ат 
| взгляд, узнает, кто он такой. 


не: 
; в детской слышалось только тиканье КИ 
Голос рассказчицы смолк, и в детской с. до 
4 ч б ) 
| стенных часов ро Нула, словно проснун Я 
И вдруг Мэри Поппинс вздрогнула, с. 
сь на ребят: $ ў 
МЕЧ СВ Л | ‚ли, хотела бы знать! Майкл, 
— Почему вы до сих пор не тели, хоте. и” а 
Е тя 
у тебя ведь, кажется, болели ДУ лить Н Г 
глаза, я не дрессированный ме ! бы 
Майкл с писком бросился ть. Но Джей певельнулабь. лу 
і — Интересно, а кто я такая? 1 


‚ловно про себя. 
Майкл Джордж 


= Я-то знаю, кто я! — гордо сказал 1 
Бэнкс! И ни у какой Кошки не буду спрашу 
— Ону нас вообще все знает! Мистер Умник-Разумник! — през Щу 
и зрительно улыбнулась Мэри Поппинс. 
— Вот как только он 
Джейн, —я сразу посмот 
— Посмотри лу 
ном! — Мэри Попп 


ГЬ! 


а вернется, — медле 
рю ей прямо в ее зел 
чше на свое чер 


нно проговорила пр 
теные глаза. 


ное лицо и умойса перед ужи- 


инс, по обыкновению, фыркнула. ск; 
— Н Ч 
7 А может, она совсем не придет? — предположил Майкл. «Ко- фи 
ка, которая смотрела на Короля, вряд ли захочет сидеть всю жизнь 
на каминной полке», — думал он. с 
— Откуда я- знаю! огры: е 
— огрызнулась 
справочное бюро! Мэри Поппинс. я С 
— Но ведь эту кошку і Й 
. подарили Майклу 
на А Й 
аздался голос миссис Бэнкс чеда было Джен У 
могли бы вы спуститься на минутку? 
Мамин голос звучал Зи Ма 
о А очень испуганно. И 
вы ежала 3 детской 


и Э. Б |" 
ь на лестничную пл ощадку Джейн с Майк- 


П 


Перепуганная м ^а 


Ко а ему стакан с 
Н, видимо, перенес какое-то 
к Оч ИИ (3 пот Я 

но? < Джордж, Джордж. НС 


__ Нервы не выдержали! — сказал мистер Бэнкс, подняв поблед- 
невшее лицо. — Вот в чем дело. Я переутомился. Мне мерещатся 
всякие ужасы. ў 

— Какие ужасы? — вскрикнула миссис Бэнкс. 

Мистер Бэнкс отпил глоток воды. 

— Только я вошел в переулок, как вдруг, — начал он с дрожью 
в голосе и закрыл глаза, как вдруг я увидел его прямо у нашей 
калитки! 

_ Кого — его? — закричала миссис Бэнкс. 

— Белого зверя. Что-то вроде леопарда. И весь он был усеян 
незабудками. А когда я подошел к калит ке, он... он... посмотрел на 
меня. Страшными зе 


леными глазами. Прямо мне в глаза! Потом он 


кивнул и... и... и ска Бэнкс!» и побежал по 
дорожке. 
— Да ведь... нач: Ис 


Мистер Бэнкс остановил ее, подняв рух 

— Я знаю, что ты хочешь сказ: А арды сидят 
парке, и на них 
прекрасно знаю. 1 
было. Вот это как раз и 
лучше вызвала докт 

Миссис Бэх 

И тут слестни 

— Что у вас там 
щим голосом. 

Но Джейн с Майкло 
припадок бешеного хохо 
катались по полу. 

И не без причины. В то сам 19, 1 стер Бэнкс ра 
сказывал о том, что его н Й 
фигура. Она неслышно спрыт подо? 
вскочила на каминную полку. И там она теперь сиде) } 
хвости прижав усы, вся усеянная маленькими голу быми и зелеными 
цветочками, — фарфоровая кошечка Майкла. 

— Да-а, таких бесчувственных, бессердечных детей я никогда не 
видел, — сказал мистер Бэнкс с обидой, сердито глядя на ребят. 

Но они расхохотались еще громче. И они хихикали, и давились, 
и икали от смеха до тех пор, пока Мэри Поппинс не повернула голову 
и не взглянула на них. 

Тут наступила тишина. Даже икота у ребят прошла. Это был 
| такой свирепый взгляд, что кому угодно стало бы не до смеха... 


‚ подвернув 
| 


Глава пятая 
ШАРИК ШАРИКУ РОЗНЬ 


Д 
5 их 2 
эри Поппинс! — начала МИС Бэнкс, влетая вде ску сахар 
Мэри Поппинс, не могли бы вы кое-что купить во вро пару’ 
прогулки? — И она робко улыбнулась, словно побаивалаи две К 
? С 
отказа. т . огла А 
Мэри Поппинс, сушившая у огня кофточки новой сестрички _ угло 
и Е 
| Аннабел, повернулась к миссис Бэнкс. 
1 ’— Может быть, — сказала она не сл ишком приветливо. обли: 
| — Да, понимаю, — сказала миссис Бэнкс еще более робким то 2 
| 
58: ном. = 
1р е — А может быть, и нет, — продолжала Мэри Поппинс, тщатель- Р 
ІМ т Но вытряхивая '''ерстяную кофточку Анвабел и вешая ее на камин. лош 
НЗ ную решетку. 
| — Хорошо. Если увас найдется время — г список и вот день, у 
| ! Фунт стерлингов. И, если останется сдача те ее истратить. ЕЯ 
Миссис Бэнкс положила то и другое на У 
Мэри Поппинс ничего не сказала. Она только хмыкнула. = 
А аула вдруг вспомнила миссис Бэнкс. Близнецам при- пише 
Дется сегодня идти пешком. Робертсон Эй сел сегодня утром в сказа 
| коляску — он принял ее за кресло, — и теперь ее надо отдавать в о 
| починку. Вы справитесь без Нее? И еще с Аннабел на руках! дашн 
Мэри Поппинс открыла рот —и тут же захлопнула его. М 
— Я, сказала она резко, — могу справиться со всем, реши- чита. 
тельно со всем на свете. И даже больше Если захочу 
— Знаю, знаю! — : Е 2 
Б аю! залепетала Миссис Бэнкс бочком подвигаясь ца, = 
|< двери. — Ы подлинное сокровище Не я 
: оценимое и сказочное, И слив; 
уж В. знаю, какое сокровище и совершенство во всех отно. 
Се Эти комплименты она догова БА 9 
ивала уже 
— Ивсе-таки... ивсе так Рр Уже на лестнице А. 
5 -таки иног 
таким Совершенством, — пожалована не ие тС%» чтобы она не была Проц 
- ей прабабущки, вытирая пыль в столовой СИС поо отрова С 
маленькой и глупенькой! Словно я опят; 12 РИНей я себя чувствую оба 
не девочка! — Миссис Бэнкс вздернула т, становлюсь девочкой! Ая 
с фарфоровой коровы. — Я важер Ка голову И Смахнула пылинкӣ Б 
А оа Это забывает! а — мать пятерых детей! с 
на продолжала вытирать пы не 
ЛЬ, 
бы высказать Мэри Попп саума оба 


всем, чт, а ^аво 
ИНС, но вт, » то онахотел 
Это не осмелится; , 9 же время Зная, что никогда на 

Мэри Поппинс положила списо 
нку. В мгновение ока она уже 


‚‘ннабел на руках. Майкл и 
тевали за ней. 
(9 


К покупок и 
приколода и, Фунт стерлингов в 


Джейн, И пру и вылетела из \ 


з ) руки Близнецов, | р 
ки, пожалуйста! — скома ‚Зы 
им. Ребята Ускорили шаг, ны ча па она строго, е 
она и Барби шаркали поа и 


Близнецов чуть не отрывались, но Джейн и Майкла это мало волно- 

Ел, Они думали только о том, как бы не отстать от Мэри Поппинс. 

А главное — © том, что она сделает со сдачей... 

ук А _ две пачки свечей, четыре фунта риса, три фунта постного 

а сахара, шесть фунтов рафинада, две банки томата, посудный ежик, 

м пару рабочих перчаток, полпалочки сургуча, пакет муки, зажигалку, 
— две коробки спичек, две головки цветной капусты и пучок ревеня! — 

к огласила свой список Мэри Поппинс, влетев в первую лавочку за 

Хх углом. 
_ Мешок рабочих перчаток, — повторил Бакалейщик, нервно 
облизывая не тот конец карандаш ного огрызка. 
Сло. — Муки, я сказала! — сурово напомнила ему Мэри Поппинс. 
Бакалейщик покраснел как маков цвет. 


ед. — Ах, извините! Я нечаянно! Хорошая погода, правда?.. Да-да. 
иң. Я ошибся. Значит, пакет пер... м-м-м-муки 
Он поспешно писал. 
ти, — Две коробки ежиков... 
— Спичек! процедила Мэри Поппин 
У Бакалейщика затря 
— Ох, простите! он все время 
и пишет не то! Надо купит: чно же! И еще вы 
В сказали?.. 
В Он поднял г ит) тавившись на каран- 
данный огрызок. 
Мэри Поппинс р женно про- 
читала его вслух. 
І = Очень жаль, — сказал | ‚лейщик, когда шла до кон= 
л ца, — но ревеня, к сожалению, нет. мо І ьмете черно- 
і сливу? 


— Ни в коем случае! Пакет саго! 
— Ой, Мэри Поппинс, не надо, не надо саго! Мы ели его на 

} прошлой неделе, — запротестовал Майкл. 

Она только бросила взгляд на него, затем на Бакалейщика И 
оба поняли, что надежды нет. Саго будет. 

Бакалейщик, покраснев еще сильнее, пошел его отвешивать. 

— Так совсем нисколько сдачи не останется, — шепнула Джейн, 
с неприязнью глядя на груду покупок, загромоздившую весь при- 
лавок. 

р — — Да, может, на десяток прозрачных, и все! — печально согла- 
сился Майкл, глядя, как Мэри Поппинс достает из сумочки фунт 
стерлингов. : 

— Спасибо, — сказала она, когда Бакалейщик подал ей сдачу. 

— Вам спасибо! — вежливо ответил он и поставил локти на при- 
| лавок, улыбаясь, по его мнению, приятно.— А погодка-то — красо- 
та! — продолжал он таким тоном, словно это было его рук дело. 


ие 
" Нужен дождь! — отрезала Мэри Поппинс, одновременно за- 
я сумочку и рот, і 


128 , Я 


| — Правильно! — поспешно согласился 


Бакалей! 
всех сил Старался угодить.— Что лучше дожд 


ичка! Т 
Є Наоборот! — буркнула Мэри Поппинс, же т 

У Бакалейщика вытянулось лицо. Что бы он НИ СК; 5 
а! ак 

ыло не то... 66 ра Ск 
б С Надеюсь, мисс, — сказал он, любезно распахивая двер 0592 Мэр 
 М5ри Поппинс, — вы к нам еще заглянете? + к нему Да-а 
А — Всего хорошего! — Мэри Поппинс уже вылетела из Лавци ТОА 
р == 

Бакалейщик вздохнул. ате ОДЕ 
— Минутку, — сказал он ребятам, торопливо шаря в Ящик 10 Они ещ 
Держите. Никого не хотел обидеть, ей-богу. Хотел только Утодиты хорошо! Се 

В протянутую ладошку Джейн он сунул два шоколадных батон, аА ода 

три дал Майклу. ў | соломин Е 
Е — По одному вам всем, а один — ей! — Он кивнул ГОЛОВОЙ в, уселась ти 
б, сторону удалявшейся Фигуры Мэри Поппинс. ў Но се А 
т: Ребята поблагодарили и бросились догонять Мэри Поппинс, в Джейн и , 
Е ходу посасывая шоколадки. | деньги на 
М т: — Что это ты жуешь? — спросила Мэри Поппинс Майкла, | Наконе 
у которого губы уже были обведены темной каймой. ® барельефа: 
— Шоколадки. Нам Бакалейщик дал. А вот эту — вам. рая женщи 

Он подал ей последний батончик. Очень липкий. Р ленях у н 

ы Какойнахал! — сказала Мэри П оппинс, но приняла шоколад ми резино 

— ›. куи мгновенно съела ее — видимо, не без удовольствия. з к паркової 

Я, — Много сдачи осталось? = встревоженно спросил Майкл. 
— Там видно будет. 


Она вбежала ва 


стерлингов тае 


т на глазах... 
ерскую! 


им 
пирожные. Продавец 
аверно, целую дюжину к. 
И другой день они бы, 
но сегодня они 


спросил Майкл, пры 


и © прыгая на одной ноя 
осталась ли ‘сдача от ‹ 


лад- 


КОЙ. 


а- 


А 


неслась вперед. Разочарованные, обманутые в лучших ожиданиях, 


бята плелись за неи, с трудом волоча ноги. Они ей этого никогда 
не простят! 

— Мы куда-то не туда идем! — хмыкнул Майкл.— Домой не 
сюда! 

— Скаких это пор парк нам не по дороге? — яростно обернулась 
к нему Мэри Поппинс. 

— Да-а, но ведь... 

— В парке не один вход, с вашего разрешения! И дорога домой 
тоже не одна! — назидательно сообщила Мэри Поппинс. 

Они еще никогда не бывали в этой стороне парка. А тут было так 
хорошо! Солнце ласково грело. Высокие деревья, клонясь над огра- 
дой, шелестели листвой. Два воробья подрались на ветке из-за 
соломинки. Пушистая белка запрыгала по каменной балюстраде и 
уселась на задние лапки, выпрашивая орешков. 

Но сегодня ребят это не радовало. И даже не интересовало. 
Джейн и Майкл думали об одном: Мэри Поппинс истратила все 
деньги на бесполезные вещи, и ничего не остал 

Наконец они подошли к высокой м 
барельефами льва и еди 
рая женщина с морп ‚ лицом. На ко- 
ленях у нее ‘был поднос, бы разноцветны- 
ми резиновыми ленто 1м над ес ловои, крепко привязанная 
к парковой ограде, колыхал: огромная гроздь воздуш- 
ных шаров! 

— Шарики! Шарики! 

И, вырвав руку и: 

к Старушке. Майкл вп 
произвол судьбы посреди дороги. 

— Ну, мои утяточки! сказала Старушка с шарами старче- 
ским, надтреснутым голосом. Какой на вас смотрит? Какой возь- 
мете? Выбирайте, не спешите! 

Наклонившись вперед, она потрясла перед ними своим подносом. 

— Мы только посмотреть! — объяснила Джейн.— У нас де- 
нег нет. 

Старушка огорченно прищелкнула языком. 

— Что за удовольствие — смотреть на воздушный шарик! Ша- 
рик надо держать, надо шарик чувствовать, надо с шариком позна- 
комиться! А только поглядеть — что тут хорошего? 

Джейн и Майкл растерянно смотрели на Старушку. Конечно, она 
была права! Но что. им было делать? р 

— Когда я была девочкой, — продолжала Старушка, раскачива- 
ясь на табуретке,— люди по-настоящему понимали в воздушных 
шарах! Они не приходили только посмотреть — они их брали! Да, 
брали! Ни один человек не выходил из этих ворот без шарика. 
О ребятах и говорить нечего, Да, да! Грех было обижаться! 


Обернувшись, она любовно посмотрела на колыхающиеся в воз- 
духе шары, 


х 


› на дело. 
арке, украшенной 
зая-преста- 


1 кинулась бегом 
: - 4 
бросив Барби на 


125 


Т 


н = пела она. 
я, старухи! Вышли вы и: 
д | 
очень нужен шарик! — настаивал Майкл. 
снег. Она истратила весь фунт стерлингов на... 
р —= Кто это «она», разрешите спросить? — прозвучал ‚сзади `ВО- 
н  прос над самым его ухом. 2 
Кт: Майкл обернулся и покраснел. } 
Я; м-м-м... хотел сказать, что вы... м-м-м, — забормотал о ый 
' — Выражайся повежливей о старших! — сказала Мэри Поппинс ; 
и, протянувруку через плечо Майкла, положила на поднос Старушки. 
серебряную монету. х 

Майкл не поверил своим глазам. 

«Значит, сдача все-таки осталась», — подумала Джейн, и ей ста- 
ло стыдно, что она так сердилась на Мэри Поппинс. 

Глаза Старушки заблестели. Она схватила монету и залюбова- 
лась ею. ‘ 

— Как блестит-то! Как сияет! — закричала она.— Давно я ни 
одной такой не видела — стех пор как была девочкой! — Она накло- 
вила голову к Мэри Поппинс. Вам нужны шарики, моя красавица? 

— Будьте так добры! -- сказала Мэри Поппинс чрезвычайно 
учтиво. 

— Сколько прикажете, деточка, сколько прикажете? 

—= Четыре! 

Джейн и Майкл, чуть че лопаясь от радости, бросились обнимать 
Мэри Поппинс. 

— Ой, Мэри Поппинс, правда? Каждому? Всем по шарику? Прав- 
да? Правда? 

— Надеюсь, я всегда говорю правду, — строго ответила она, но 
вид у нее был очень довольный. 

Ребята подскочили к подносу и принялись ворошить резинки. 
Старушка, сунув монетку в.карман своей юбки и любовно похлопав 
по нему, стала помогать ребятам. . 

— Выбирайте получше, мои утяточки, — приговаривала она.— 
Не забудьте: шарик шарику рознь! Выбирайте, не спешите! ИНОЙ 
возьмет не тот шарик — и вся жизнь у него пойдет кувырком! 

° — Я вот этот хочу! — сказал Майкл. Он выбрал желтый шар 
красными крапинками. 89 
| Сейчас проверим, подходящий ты выбрал или нет! — 
‘а. Дай-ка мы его надуем! 
‚ взяла резинку у Майкла и поднесла к губам. Фффух 
но было поверить, что у такой крошечной 


— Ага! — хихикнула Старушка.— Что я говорила? Ты выби- 
рал — не спешил. И выбрал правильно! 
— Поглядите, а я? — сказала Джейн, протягивая Старушке 
сморщенный голубой шарик. 
Старушка дунула — и на большом голубом, как глобус, шаре 
показались большие белые буквы: Джейн Кэролайн Бэнкс! 
— Это твое имя, утеночек? — спросила Старушка. 
Джейн только кивнула. 
Старушка снова тихонько хихикнула, когда Джейн, взяв шар, 
отошла в сторону. 
— Мне! Мне! — наперебой кричали Джон с Барби, шаря пухлы- 
ми ручонками по подносу. 
Джон вытащил розовый, и, надув шар, Старушка снова засмея- 
лась. На нем можно было прочитать: «Джону и Барби Бэнкс — один 
на двоих, потому что они Д: тки!» 


ВвоИня 


— Ничего не понимаю! сказала Джейн. — Откуда вы знаете, 
как нас зовут? Вы ведь нас ра дели! 
— Ах, мой утеночек, : рила: шарик шарику рознь! 


А эти шарики совсем осо 
— Нов это вы на ні се исали? сказал Майкл. 
— Я? — хихикнула (< 
— А кто же тот 
— Спроси что 
сано, и все тут.. Для 
шарик, лишь бы он умел его в 
— И для Мэри Поппинс тож не отстағ 
Старушка с шарами наклонила голову набок и посмотрела на 
Мэри Поппинс, загадочно улыбая‹ 
— А вот увидим.— Она пока 
выберет. Она-то не промахнется! 
Мэри Поппинс гордо хмыкнула. На секунду ее рука задержалась 
над подносом, потом опустилась и взяла красный шар. Мэри Поппинс 
вытянула руку, и, к изумлению ребят, шар стал надуваться сам 
собой. Он рос, и рос, и рос и скоро стал размером с шарик Майкла. 
Но на этом он не остановился. Он продолжал раздуваться, пока 
не стал в три раза больше любого воздушного шара. И на нем горела 
надпись золотыми буквами: Ь 


т Майкл. 


лась на табуретке.— Пусть сама 


МЭРИ ПОППИНС! 


Красный шар подлетел к Старушке; она привязала к нему нитку 
И, хихикнув, вернула его Мэри Поппинс. 
И все четыре шара разом заплясали в воздухе. Они тянули и 
СТИЛИ свои нитки, словно хотели освободиться и улететь в небеса. 
гривый ветерок заставлял их кланяться на все четыре стороны 
света — на юг и на север, на запад и на восток... 


— Да, шарик шарику рознь, мои утяточки! Для каждого найдется 


127 


момент в воротах показался Пожилой: Джент, м 
дре. Он тоже увидел воздушные шары. Пожилой Джен: са 
подскочил. И кинулся к Старушке с шариками, | 
Почем они? — спросил он, позванивая мелочью в кармане _ 
‚— Семь с половиной! Выбирайте, не спешите, мой утенонек! - 
Пожилой Лжентльмен выбрал коричневый шар. Когда Старущ 
_ Падула шарик, на нем появилась надпись зелеными буквами: < 
° ям Везеролл Вилкинс». 


— Боже милостивый! — сказал Пожилой 
милостивый, это мое имя! 


Джентльмен. — Боже 


з | впере мей 
— Хорсшо выбрал, мой утеночек! Шарик шарику розны! — ска. варфол ми 
зала Старушка. | вод вяза Л 
| Пожилой Джентльмен не сводил глаз со своего воздушного ша Ў — Свист 


На —= Поразительно! — сказал они громко высморкался.— Сорок | и! Дорогу в 
ых лет назад, мальчишкой, я хотел купить здесь шарик. Но мне не толос, И Адми 
Р позволили. Сказали, что я не заслужил! И сорок лет этот шарик меня | МНОМ бел; 

ждал! Совершенно поразительно! | ль Крюйсе. 


Он двинулся вперед и налетел на столб, так как не сводил глаз | обогнув ог] 
| со своего шарика. 


Люди иша 

И вдруг ребята, синтересом пропожавшие его взглядом, увидели, | (однос мес 

что он взлетел! | юрогу, и ребя 

= Глядите, глядите! — закричал Майкл. — О боже 

Но в эту самую минуту его собственный шар сильно дернул | Лос под сам: 

нитку, и Майкл почувствовал, что его ноги отрываются от земли. | На дорожк 

— Ой, ой! Вот здорово! Мой тоже! — завопил он. Ив страусово 

— Шарик шарику рознь, мои утяточки! — сказала Старушка ром было 
шарами и захихикала, глядя, как Близнецы, уцепившись за нитку Вар Что мн. 
своего общего шара, тоже поднялись в воздух. Чазала мне... 

хаа, —= Лечу, лечу! — закричала Джейн, тоже взлетая. алса ужо; 
~ — Домой, пожалуйста! — сказала Мэри Поппинс. : © 


Немедленно красный шар рванулся ввысь и вперед, увлекая за Чень Прости 
собой Мэри Поппинс. Она то подпрыгивала, то опускалась, крепко 
ржа Аннабел и свертки. Шляпка аккуратно сидела на ней, ВОО 
›ыли аккуратно причесаны, ноги ступали по воздуху так же 8 
но, как обычно ступали они по земле. Джейн, Майкл и Близ г 
дпрыгивая в воздухе вместе со своими шариками, следовал 


сам из воздуха! — сказал Майкл, налетев: 
Т. я в сторону. — Вот это назы 


онн. спокойн 

ариках.. и 

На углу Липовой аллеи, когда они почти 
опередившего их Пожилого Джентльмена, Ма 

Е Джейн! Гляди! — закричал он. Гляди 

Она тоже оглянулась. Вдалеке покачив 

ппа людеи. 

т И мороженщик там! — закричала он 
чуть не стукнулась о какую-то статую. 

— Ага! И трубочист тоже! А вон там — видишь? — мисс Ларк! 
С. И действительно, над газоном колыхалась знакомая фигура в 
куд шляпке и перчатках. 

т Впереди нее; держа веревки своих шаров в зубах, летели Эдуард 
в0; и Варфоломей. С очень довольным видом все трое пересекли дорож- 
иур ку под вязами и скрылись за фонтаном. 

К — Свистать всех наверх! Лопни моя селезенка! Дорогу, сала- 
рик, У ги! Дорогу Адмиралу! — прогремел знакомый, просоленный морем 
тот голос, и Адмирал Бум с супругой важно проплыли мимо ребят на 

я огромном белом шаре.— Д ъ подветренной стороны! Так дер- 
жать! Крюйсели и бом-брг зли! — весело крикнул Адмирал, лов- 
ко обогнув огромный дуб 

Люди и шары толпи 
ГЛЯДИ свободное местечко, но М 

дорогу, и ребята изо все 
— О боже! О бож 
| СОЛЬЮ ГОЛОС под самым локтем Дже 
утс 0180 На дорожке стояла старомол: в шляпке с пером 
И в страусовом боа. У ее лежал лиловый шар, на 
я котором было выведено зол у 1: «Премьер-министр». 

г — Что мне делать? — чуть не плакала она. — Старушка у входа 
М сказала мне: «Выбирай, не спеши, утеночек!» Я выбрала — и мне 
Попался чужой шарик! Я же не премьер-министр! 7 

— Простите, а я как раз — он! — сказал высокий мужчина, 
Очень элегантно одетый и с зонтиком, подходя к ней. 

Дама повернулась к нему: а 

Е.О, тогда это ваш шарик! А у вас, вероятно, мой! 2) 

Премьер-министр показал ей свой шарик. Конечно! На нем была 
Надпись: «Леди Мюриель Брайтон-Джонс». , 

— Так иесть! Давайте поменяемся! — воскликнула она и, схва= 
Тив шарик Премьер-министра, отдала ему свой. 

Немедленно оба поднялись в воздух и полетели среди деревьев, 
беседуя на лету. 

АЙ Вы женаты? — спросила леди Мюриель как раз в ту минуту, 
они пролетали мимо Джейн с Майклом. 

‚ремьер-министр ответил: 

Т Нет! Никак не удается найти подходящую леди средних лет— 
ком молодую, не слишком старую — и с веселым харак- 


М-то я очень серьезен. 
Е! у ! 
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о шествовали по земле, а не летели по воздуху на 


догнали значительно 
йкл обернулся. 
1 У всех шары! 
алась в воздухе целая 


а. Засмотревшись, она 


о»; 


рудно было найти 
› прокладывала себе 


- прозвучал чей-то 


4 
ў — сказ. 
ет быть, я подойду? б 
ў 1110.4 и 
Я ужасная Е Абид ете! — сказал Премьер министр, 
ма 20; ВЫ Отлично й воздушной толпе: 


ука в весело 
ка об руку, ОНИ скрылись о. 
и толпа была немалая. Дж 


. Ведь у всех был 
ело на кого-то натыкались ді У: г, 
с воздух в парке словно кипел. 

ри зные у Старушки, и весь во: о, 
іры, купле! высокий мужчина с длинными усами, в м мун- 
0) сся АБ 
Вот КА На его шаре была надпись: «Инспектор полиции»; 
дире  бозначенный «Лорд-мэр», волочил шарообразного толстяка 
ке красной длинной мантии и с большой медной цепью 

вт 7 


\ шее: Я Е рту Е 
И Е Проходите, проходите, пожалуйста! Не толпитесь! Соблю- 


’ дайте правила! Бросайте мусор в урны! о 
| Сторож на маленьком вишневого цвета шарике с надписью 
«Ф. Смит» с трудом протискивался сквозь толпу, не переставая 
выкрикивать свои обычные приказания. 
— Собаки допускаются только на поводке! Не курить! Не тол- 
питься! Соблюдайте правила! — кричал он до хрипоты. 
— Где же Мэри Поппинс? — спросил А подлетая к Джейн. 
— Вон она! Видишь? — Джейн показала ‚амый боль- 
шой из всех шаров плавно нес чиннук ›ипинС. 
— Шарик шарику рознь, мои ‹ричал сзади 
старческий голос. 
Обернувшись, они увидели Стар; 
Поднос ее был пуст, и у нее не ос > ни одного шара в руках 
м на это, она летела, словно ее несли сотни НИ 
ых шаров. 
Да Не распродала! — проскрипёла она. 
› аждого а РЕ 
Она пронеслась ЗВ; р осталось. 
смотрели вслед ее мелочью, и ребята долго 
? тей фигурке, обгонявшей на лету 


мэра, и Премьер 
министра, и м 
Пока она не скрылась из ви ра, ногих, многих, — смотрели, 


Шарик ша 
| лос рику рознь, мои 
: Т. 
_ "ОСЬ до них в последний раз. Утяточки! — чуть слышно донес- 


пролетая мимо ребят. — 


ала леди Мюриель Брайтон. 


м ле - 


Я сейчас сам как воздушный шарик!" 

‚ _ Легче перышка и пуха! Вроде феи! 

— Вроде трубочиста! — буркнула Мэри Поппинс 
Когда они вернулись, умытыеи причесанные : 
х шарика отдыхали на потолке: желтый шар Майкла голубой — 

ейн, розовый — Близнецов и красный шар Мэри а Нитки 

были аккуратно привязаны к крючку, на котором висела картин- 
ка над камином. Шары не шевелились. Легкие и яркие, они, каза- 


— весело крикнул 
\ 


— Иди умойся! 
все четыре воздуш- 


лось, спали. 
Е 7 я 
\ — ро. а Майкл негромко, словно про себя. 
С е 2 ‹ Зи 
ы, — Что тебе ‘интересно? — спросила Мэри Поппинс, разбирая 
] ц покупки. 
— Интересно, случилось бы все это, если бы вас с нами не было? 
9 К Мэри Поппинс хмыкнула. ` 
Пере». = А мне интересно, когда ты перестанешь интересоваться тем, 
что тебя не касается? 
И Этим Майклу и пришлось удовлетвориться. 
| № 
КД 
мыйк, І 
у ИК 
ал (7 
е забудь купить мне т рнюю газету! — сказала миссис 
пут Бэнкс, понеловав Джейн на прощание и вручая ей два 
а пенса. 
1 свою маму. 


эда Майкл ук 
— А больше ты н 


будет, если нам вст ? 
зала миссис Бэнкс нерешительно: Вот 


еШ — Ну, так и быть, 
вам еще шесть пенсов. Но, по-моему, дети, мы вас слишком балуем! 


до" Когда я была девочкой, я не ела мороженого каждый день! 


спросил он.— А. что же 


200 Г Наверно, ты его не заслуживала, мама, — наставительно ска- 
тре ’ ‘зал Майкл. ў 

И он поскорее спрятал монету в карман своеи матроски. 
09 — Слушай, на мороженое хватит четырех пенсов, — сказала 


тинки», ладно? 


Джейн. — Купим еще «Развеселые кар А 
1 — произнес знакомый голос 


— С дороги, мисс, будьте любезны 
За ее спиной. 
2 Подтянутая и изящная, вс 
НИиЦе спускалась Мэри Поппинс с 
В коляску и двинулась к выходу. 
— А ну, живо марш в парк! 
паться! А а 
Джейн с Майклом кубарем полетели по дорожке, Джон с Бар 
Б За ними. $ 
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я словно с модной картинки, по лест- 
Аннабел на руках. Она уложила ее 


_ скомандовала она.— И не ко= | 


е: аскинулось над Вишневым переулком, словно гигант. 

Солнце зА зонтик. Дрозды и пеночки пели на деревьях. На Углу 

твин прилежно подстригал свой газон. а 

Издалека доносились звуки веселого марша: т рке играл воен. 
ный оркестр. По аллеям гуляли ИНН зонтики, а под ними семе_ 
нили дамы и сплетничали обо всем на ФБ. 6 

Парковый сторож в летней форме — голубой тужуркес красным 
кантом на рукаве — расхаживал по газона. и зорко наблюдал за 
всем и за всеми. к 

Є Ненарушать правил! По газонам не ходить! Бросать мусор в 
урны! — возглашал он. 

Мэри Поппинс и ребята прошли мимо него и свернули в липовую 
аллею. 

= В парке не сорить! `— прокричал сторож. 

— Не сорите словами! — отбрила она его, высокомерно 
вздернув голову. 

Онснял свою фуражку и стал ею обмахиваться, глядя вслед Мэри 
Поппинс. И по ее улыбке можно было догадаться, что она знает, что 
сторож смотрит ей вслед. Как иначе, думала она про себя: ведь 
сегодня на ней новый белый т с розовым воротничком, и розо- 
вым поясом, и четырьмя овыми пуговками! 


жа 


—= А куда мы сегодня по спросил Майкл. 

— Там видно будет! — недо: оном ответила она. 
—= Я же только хотел ст айкл. 

= Нехоти! — посовето! | фыркнув. 


= Она мне слова сказа 
Джейн.— Я когда-нибудь с 
Они молча трусили, ст 


гихоньку пожаловался он 
3 и тогда она пожалеет! 
араясь поспеть за ней. Солнце жарило 


а вовсю, а Мэри Поппинс гнала коляску так, словно участвовала в 
скачках с препятствиями. 
) — Сюда, пожалуйста! — скомандовала она вскоре, поворачивая 
7 коляску вправо. 


И ребята поняли, куда они идут. 
дорожка вела прямо к пруду. 

Там, в стороне от тенистых аллей, св 
радостно искр 
лись быстрее. 

Они помчались к пруду. 

== Я сделаю корабль, и мы поплывем в А 
Майкл, забыв о своих огорчениях. : 

` А Я буду рыбу ловить! — откликнулась Джейн, обгоняя его 

Вприпрыжку, смеясь и размахивая шапочками, они подбежали к 
Воде. Вокруг пруда были расставлены запыленные-зеленые скамей- 
ки, терпеливо ожидавщие 


Е тех, кто захочет на них посидеть. У берегов 
плавали, крякая, утки, выпрашивая хлебные крошки. 


Ана том бере 
даа гу пруда стояла старинная мрамо ная статуя: 
Мальчик с Дельфином. На ф В рамор У 


оне неба и воды она казалась ослепи= 
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Потому что эта маленькая 


еркала водная гладь. Она 
илась в сетке солнечных лучей, и сердца ребят заби- 


фрику! крикнул 


за спино 
Май: 
19 
тесь1— ‹ 
— Е 


пиктор 
Она 
против . 
Льмена. 
бя, П 
Укнувт 
Мэ 
кодо 
Реб, 


‚но белой. Но кончик носа у Мальчика был отбит, и трещинка, 
‘черный шрам, была у него на ноге, на мизинце левой руки не 
тало сустава, и все пальцы на ногах потрескались. 
0н стоял на высоком пьедестале, обнимая за шею Дельфина, 
склонив К воде голову с мраморными кудрями, и задумчиво глядел 
низ большими мраморными глазами. 
И И на пьедестале выцветшими, когда-то золотыми буквами было 
паписаноего имя — Нелей. 
ЕА _ Какой он сегодня веселый! — шепнула Джейн, зажмурясь от 
° яркого света. 
И именно в эту минуту она заметила Пожилого Лжентльмена. 
Пожилой Джентльмен сидел у самого подножия статуи, читая 
} | книгу с помощь!о большой лупы. Лысая его голова была повязана от 
ЫХ солнца шелковым носовым платком, а рядом сним на скамейке стоял 
\ черный цилиндр. 
Дети очарованно загляделись на эту курьезную и чем-то знако- 


о мую фигуру. 
а ‚— Это любимая скамейка Мэри Поппинс! — вдруг вспомнил 
тица Майкл. — Вот она разозлится! 
№ — Да? Разве я когда-нибудь злюсь? — прозвучал ее голос у него 
за спиной. 
А Майкл ужасно удивился. 
ТА — — Честное слово, Мэри Поппинс, вы же очень часто .серди= 
КТ, тесь!— сказал он.— Ну самое меньшее пятьдесят раз в день! 
рив = Никогда! — огрызну У меня терпение боа-кон- 


стиктора! Я просто делаю заме 

Она отвернулась и уселась на стоявшую как раз на- 
против статуи. Оттуда она сердито рилась на Пожилого Джент- 
рне льмена. Ве взгляд мог кого угодно убить на месте. Но, к счастью для 
ув себя, Пожилой Джентльмен ее не видел. Он продолжал сидеть, 
° Уткнувщись в книгу. 


нб Мәри Поппинс, гневно фыркнув, достала из коляски сумку с 
И  _  буходелием и принялась штопать носки. 

уб ° Ребята рассыпались по берегу. 
у — Вот будет мой корабль! — крикнул Майкл, выудив из му- 


Сорной корзинки обрывок цветной бумаги. 
— Аз ловлю рыбу! — сказала Джейн, растянувшись на животе, 
и протянула руку к воде. 
на вообразила, что у нее в руке удочка с длинной леской, 
крючком и червяком. Вот сейчас рыбка подплывет и клюнет! Тогда 
она ловко вытащит ее на берег; положит в свою шапочку и отнесет 
домой. «Вот это да!..— скажет миссис Брилл.— Как раз кстати! . 
4 ` Я то ломаю голову — из чего приготовить обед!» 
= ядом сіней Близнецы весело шлепали по воде. Майкл вел свой 
ЭЛЬ сквозь сильнейший шторм. Мэри Поппинс, вытянувшись в 
› Сидела на скамье и качала ногой коляску. Иголка в ее руках 
сло вспыхивала на солнце. 
рке было тихо, спокойно и дремотно. 


Вы 


Это Пожилой Джентльмен захлопнул свою книгу. у 
18.5 Послушайте! Что же вы! — запротестовал чей 

голосок. — Дали бы мне дочитать! 

Джейн с Майклом удивленно оглянулись. 

Они вытаращили глаза. Поморгали. 

И опять вытаращили глаза. 


-то ЗВОНКИЙ 
у д. 


Прямо перед ними, на траве, стоял Мраморный Мальчик, Мра- | ря Я: 

морного Дельфина он держал на руках. Пьедестал был совершен- г ойн Й 
Д но пуст. . А 
$ Пожилой Джентльмен открыл рот. Потом он закрыл его и снова корил | 
открыл. и Е: М. 
— Э-э-5... вы что-то сказали? — проговорил он наконец. Брови ся 
его поднялись чуть ли не до макушки. смея К: 
— Конечно, сказал, — ответил Мраморный Мальчик. Я тоже бе х‹ 
Читал, а вы вдруг закрыли книгу. Я же хочу дочитать до конца и умею С 
узнать, откуда у Слона хобот! Ес 9 
— О, простите, ради бога! — сказал Пожилой Джентльмен. — ммоР 

Мне и в голову не приходила подобная... э-э-э... вещь. Я всегда тать ск 
кончаю читать в четыре часа. Мне нужно успеть домой к чаю. е оказ 
Он встал, сложил платок и г свой цилиндр. Онт 
— Ну, раз вы кончили чі азал № = А 
Спокойно, — тогда вы, может 6 о ките мне вашу книгу? день! Я 
Пожилой Джентльмен отпр ул и прижал книгу к груди. поиграли 
— Никак не могу, извините! сказал он.— Видите ли, я ее (Скажите 
только что купил. Когда я был ма 'сньким, я всегда хотел прочесть Он з: 
Эту книгу, но взрослые все время читали ее сами. А теперь, когда у Чем они 
меня есть свой экземпляр, я ни за что с ним не расстанусь! уну 
Он с тревогой посматривал на статую, словно опасался, как бы ТВ Т 

она не вырвала у него книгу из рук. бя 
\! — Я могу тебе досказать про Любопытного Слоненка! — робко і 0 и 
) проговорила Джейн. | ну Нін 
Мальчик с Дельфином на руках быстро обернулся к ней. } хво 
— Правда, Джейн? — удивленно воскликнул он. Мраморное ли- | БЕЛ 
цо его засветилось от радости. Но 1 


— А я могу рассказать тебе про Желтую Собаку Динго и про Он у 
Бабочку, Которая Топнула Ногой! — сказал Майкл. е | 

ы Нел вдруг сказал: Пожилой Джентльмен. Я по крайней 

__ Мере обут и одет, а бедному ребенку нечем прикрыть свою наготу! 

Я Я отдам ему книжку. Видно, — добавил он, вздохнув, — мне не судь- 

_ ба владеть этой книгой. \ 

0 посмотрел на книгу долгим п 

Е Мраморному Мальчику, 

Ч задился в руках Мальч 
снова обернулся. 


рощальным взглядом и, сунув её 
повернулся и хотел идти. Но тут 
ика; и Пожилой Джентльмен заме- 


\ 


_ А-а, понятно.— Пожилой Джентльме т 
ото был озадаченный.— Ну, мне пора. Всего добо СОННИ 
приподнял цилиндр и поспешно зашагал по дорожке. 

— Спасибо! — крикнул вслед ему Мраморный Мальчик и тут же 
вцепился в книгу. ‚ 

На первой странице тонким почерком было написано имя вла- 
дельца: «Вильям Везеролл Вилкинс». е 
а — Я зачеркну его имя и напишу теперь свое, — объявил Мальчик 

ч Джейн и Майклу, весело улыбаясь. 


Я — А как тебя зовут? А разве ты умеешь читать? А... зата- 
7 раторил Майкл, страшно удивленный. 
ик — Меня зовут Нелей — разве ты не умеешь читать? — рас- 
ть м смеялся Мальчик. 
хы — Как ты сошел вниз? — спросила Джейн.— Ведь статуи не 
| умеют ходить! 
Жен, Е Спрыгнул, — объяснил Нелей, снова улыбнувшись и тряхнув 
ЦЬ, зв мраморными кудрями. — Я так огорчился, что мне не удалось дочи- 
Я Ка тать сказку, что ноги сами спрыгнули. Не успел я опомниться — и 
же оказался внизу! 
НЫЙ № " Он топнул мраморной ногой по земле. К 
1 — Ах, люди, ках вы счастливые, что можете ходить каждый 
кину день! Я часто видел вас тут, и мне всегда так хотелось сойти и 
Труда. поиграть с вами! И вот сегодня наконец мы вместе. Я так рад! А вы? 
ШЕШШ Скажите, вы рады? 
тел приз, Он ал вокруг них; что-то капевая от радости. И, прежде 
Гер Ш чем они нашли слова для ответа, он уже подбежал к берегу пруда и 
| окунул руку в воду. 
Т и та А она какая вода! — крикнул он.— Голубая-голу- 
бая — и легкая, как воздух! 
КЕ Он наклонился над сверкающей гладью пруда, и Дельфин, виль- 
Нув хвостом, выскользнул у него из рук в воду. 
: — Лови его! Он утонет! — испуганно крикнул Майкл. 
ней Но Дельфин и не думал тонуть. 
‚мор Он мигом проплыл вокруг всего пруда, шлепая хвостом по воде, 


у Потом нырнул и поймал сам себя за хвост; подпрыгнул в воздухе и 
и снова нырнул. 
Ри Это было прямо как в цирке! 
и А когда он, весь мокрый, выпрыгнул из воды прямо в руки своему 
о — Озаину, ребята, не удержавшись, зааплодировали. 

м — Хорошо было? — с завистью спросил Нелей. 


Дельфин ухмыльнулся и кивнул головой. ~ | 
— Хорошо?! — прозвучал сзади знакомый голос.— Я бы сказа- 


ла — . 
а а= возмутительно! 
6 На берегу пруда стояла Мэри Поппинс, и глаза ее блестели 


вым блеском. * : 
‚елей, вскрикнув, вскочил на ноги и, потупившись, подошельк. 
Маленький, робкий и несчастный, он стоял перед ней в ожида- 
говора.. Р Ў Г ј рә 
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— Кто разрешил тебе сойти вниз, позволь спросить? 
На лице ее было обычное свирепое выражение. 
Нелей совсем повесил голову. 


= Никто, — пробормотал он.— Мои ноги сами спрыгнули, М 
„ Поппинс. р 


В 


ВА 

м7 

— Тогда пусть-ка они лучше немедленно вспрыгнут Обратно, 
Марш! Ты не имеешь права сходить с пьедестала! Я 


Мраморный Мальчик откинул назад голову, и солнце заиграло № 
его маленьком щербатом носу. 


— Мэри Поппинс, позвольте мне немножко побыть в 


низу! 
взмолился он.— Совсем немножко! Мне так хочется поиграть 0 
Джейн и с Майклом! Вы не знаете, как мне тоскливо стоять одном и 
инискем, нискем не разговаривать! Ну пожалуйста, Мэри Поппинс, УР и 
позвольте! — шепнул он, умоляюще сложив руки. | В 
Она на мгновение задумалась. Потом подняла взгляд; и глаза ее | 7 
подобрели. Легкая улыбка тронула уголки ее рта, и на щеках появи 
лись ямочки: О 
— Ну, сегодня так и быть! — сказала она.— Но только один раз | ИСТИ 
Нелей! Первый и последний! всего: 
— Последний раз, честное слово Он лукаво улыбнулся ей, 21016 
— А откуда ты знаешь № 57 спросил Майкл. = Где спаст 
ты с ней познакомился? = 
— Я ее давно знаю Она старая приятель- | проч! 
ница моего отца. РЕ 
— А кто жетвой отец? 19271 }жейн чуть не лопалась И Лк 
от любопытства. СЛОВЕ 
— Ондалеко отсюда. На ох гровах Греции. Его называют Влады- онсе 
3 кой моря. Ц 
т ) Мраморные глаза Нелея подернулись тенью печали. | — 
Л 7 — А что он делает? — не отставал Майкл. = Ходит он в Сити, | Моро 
іч й как мой папа? | Т 
— О нет! Они никуда не ходит. Он стоит на скале У моря, держа | 
свой трезубец, и трубит в рог. А рядом с ним сидит моя мать и 
расчесывает волосы. А у их ног Пелий, мой младший брат, играет с | 
мраморной раковиной. И весь день чайки летают над ними, бросая 2 
3 крылатые тени на их мраморные тела, и рассказывают им, что нового брос 
в гавани. Корабли входят в бухту или выходят в открытое море, и 
они любуются их цветными парусами. А по ночам они слушают, как | Е 
волны бьются о берег. Ў 


— Как хорошо! 
ними расстался? 


= воскликнула Джейн. – Но почему же ты с } 


— А что было дальше? — допытывалась Джейн. И как ты. 
топал в наш парк? - Т 
_ В ящике, — СПОКОЙНО сказал Нелей и засмеялся при виде 
ивления ребят. — Мы всегда так путешествуем. На наше семейст- 
во большой спрос. Мы нужны и в парках, ив музеях, и в садах. И вот 
нас покупают и отправляют в посылках, И никому не приходит в 
голову, что нам иногда может быть... тоскливо. 
Он слегка запнулся перед последним словом. 
М — Но хватит думать об этом! — воскликнул он, тряхнув голо- 
КАХ вой:— Вы сейчас здесь, и все хорошо! У меня такое чувство, как 
м, М будто мы с вами родственники. Я ведь все про вас знаю! И про Змея, 
М ипро Королевское Фарфоровое Блюдо, и про Робертсона Эй, и что 
у вас бывает на обед. Разве вы не замечали, что я слушаю все-все 
и ваши разговоры? И читаю сказки у вас через плечо? 
цец Джейн и Майкл отрицательно покачали головой. 
— А я знаю «Алису в Стране Чудес» наизусть! — продолжал 


Лор он. И почти всего «Робинзона Крузо». И «Все, что должна знать 
7 истинная леди» — это любимая книга Мэри Поппинс. Но больше 
абул ‚ всего, по правде говоря, я люблю «Развеселые картинки». Кстати, 
М ста что случилось с Гигренком Тимом на этой неделе? Удалось ему 
“И спастись от дяди Мопси? 
= Как раз сегодня будет новый номер, — сказала Джейн. — Мы 
при  прочитаем его‘все вмест 


тикнул Нелей.— 
ки”, и ноги у меня 
ения, но, наверно, 


— Ах, какой я сегодн: вос 
Нели И Любопытный Слон‹ з; карти 
словно крылья! Яне зн р. 
ют Он сегодня! 
Прижав к груди / 
— Эй! Дзинь-л 
нв 0 мороженщик, кативш ў 
Транспарант на ней гласил: 
КАЖИ СТОП — И ВОЗЬ ОРЦИЮ! 
ря дей СКАЖИ СТОП — И ВОЗЬМИ ПОРЦ 


в пляс. 
у чешь! — крикнул 
по берегу пруда. 


ИБ 


и свою теле 


в! КАКАЯ ЧУДНАЯ ПОГОДА! 
Я и 
гиў — Стоп! Стоп! Стоп! Стоп! — во весь голос закричали ребята, 
и, 602 бросившись к тележке. 
он — Шоколадное! — сказал Майкл. 

ор — Лимонное! — сказала Джейн. 


А толстенькие Близнецы протянули ручки и радостно взяли то, 
? Что’им дали, \ ‹ 
Я — Ну, а тебе что? — спросил мороженщик, когда Нелей робко 
“становился возле него. 

— Я не знаю, какое взять, — сказал Нелей.— Я никогда его‘не 
Пробовал. Р Г 
38 Че-е-го? Не ел мороженого? Такой 
5 ваты про мороженое! Ну-ка! 
„, ‘Ороженщик пошарил в своей тележке и выт 
> малинового пломбира. : 


большой мальчик должен 


ащил большую. 
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1 й, — сказал он.— Посмотрим, как это тебе Ў А 
— А ну-ка, попробуй, АЎ ВА 
Е омил пачку пополам. Половину он сунул в рот Дель. ра М2 Е 
е 
а ИУС я е 
фину, Пр елесть! — сказал он. — Гораздо вкуснее водорослей. б. 


___ водорослей? Еще бы! При чем тут водоросли? Да, кстати о Т 

и слях, — продолжал мороженщик.— Ты бы оделся. Ты про- Я ска) 

тор насмерть если будешь расхаживать нагишом, извини за | ў он 
М Линь дине! — И он покатил прочь, насвистывая и 


вй И 

ЗВОНЯ В КОЛОКОЛЬЧИК. | М я 

Нелей покосился на ребят, и все трое разразились хохотом. ГУЛИ 

— О господи! — задыхался от смеха Нелей.— Он меня принял | Р Деле 

за человека! Может быть, догнать его, объяснить, в чем дело? Ведья | 20) 

две тысячи лет так хожу и ни разу даже насморка не схватил! | ды 

Он было собрался побежать за мороженщиком, как вдруг Майкл 08 6 

закричал: Е | ве 
— Эй, берегись! Варфоломей идет! в. 

И проглотил остаток своего мо ? хито 
Наш старый знакомый Вар горый ныне жил у мисс а 
Ларк, имел скверную привычку: ят и вырывать у них т 
из рук все съедобное. Да, он по-1 пся большим наха- | 0 = 

лом. Недаром он был напол аполовину легавой, 
г: АЕ хегозор! 
гучшие... 

й пясь и высунув язык, — лись др} 
воплощение собачьей вульгар Эзуа ід бразец хороших ма- = 
нер — изящно семенил за н А следом поспешала запыхавшаяся вут. Ты 
мисс Ларк. = 

— Вышли на минутку пройтись перед чаем, протянула она.— Она 
ь Такой дивный день, и собаки настаивали... Боже милостивый, что ТОЙ сто 
) я вижу? — | 

Она запнулась и, тяжело дыша, уставилась на Нелея. Лицо ее, и ХНЫК: 

без того красное, стало еще краснее, и на нем выразилось негодо- Молч: 

вание. ~ 1 

— Ахты скверный, злой мальчишка! — закричала она.— Зачем ЧАД На 

т мучаешь эту бедную рыбку? Ты разве не знаешь, что она погибнет Ив 

ез воды? роу 

Нелей приподнял мраморную бровь. Дельфин прикрыл морду м 

хвостом, чтобы скрыть мраморную улыбку. коа 

— Видишь! — сказала мисс Ларк.— Она бьется в агонии! Сию. Ңң 


же мину ту пусти ее в воду! 
>? Не мог У возразил 191 К 
елей, Я боюсь 9 б де 
Ж без меня он у, 


ео Р вежливо, Но Дельфин и не думал о вежливости: он 
ВЕ. ме вертелся и ухмылялся во весь рот. 
йеп ай глупостей! Рыбы никогда не тоскуют! И не смей со 


Ларк погрозила всей компании. 
№ ‹ 
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\ _ По-моему, мисс Поппинс, — сказала она, — 


о ДУ е! Заставьте этог НМ УЕ 
Д СТЬМИ построж асте і о скверного мальчишку выпустить 

М бу туда, где он ее поймал! 

7 ы Мэри Поппинс удостоила мисс Ларк взгляда: 
_ Боюсь, это‘невозможно, мэм. Это слишком далеко. 
2 Далеко или близко — безразлично! Нельзя мучить беззащит- 
зви 0 ных животных! Эдик, Варфоломей, ко мне! Я немедленно пойду и 
"Тыва 4 расскажу все Лорд-мэру! 4 

чр И она помчалась. Собаки за ней. Варфоломей, пробегая мимо, 

ом насмешливо подмигнул Дельфину. 
А _—_ И скажите ему, чтобы он оделся! Он получит ожоги от солнца, 


Трир а аком виде! пропищала мисс Ларк на бегу 
>В“ разгуливая в тако де! ропищала мисс Ларк на бегу. 
т] “Дь Нелей покатился со смеху 
— Ожоги! — простонал он. — Мэри Поппинс, неужели никто не 
Майи догадывается, что:я мраморн! 
— Гхм! — хмыкнула Мэри Поппин‹ 
Нелей озорно улы 
— Так говорят г он. — Они сидят на ска- 
7 мисо лах и говорят: «Гхм» | Ў 
У них — Ну да! — угрожаю! | Поппинс, и ребята за- 
наха- дрожали, ожидая че І ет: 
ветила: Нє ю такс 
авой, Но ничего не случ: ила о. 
же озорной усмешкој таст уль 
6 ЕЕЫДрУл другу. " ‚я есть еще десять ми- 
— Нелей, — спокої ес це де 
ЕЕ | Жо ернуться 
аяся нут. Ты успеешь дойти с \ 
— А потом? — спросу і еї бняв Д л 
©) ) 1С 1зала на пьедестај а 
я | Она не ответила. Она толь! ВКО Г 1 І с 
я той стороне пруда... 2; б 
Б" к: Ну, Мэри Поппинс, ну пусть он пооудет с нами арген тт. 
захныкали было ребя га, но Мэри Поппинс взглядом заставила 
е, И | замолчать. Е. 
Л | — Тогда не будем терять времени! крикнул Нелей. СЕ 
чил на ноги.— Побежали! оо 
СМ И, взявшись за руки, они с Джейн помчались по залитои со. 
ет дорожке. 


В конце Липовой аллеи стоял весело раскрашенный киоск. Вы- 
у | веска на нем гласила: 


| Мистер Фолли. 

Книги, газеты и журналы. 
/ 

Вы их ищете — они тут: 


Весь киоск был увешан гирляндами разноцветных журналов, и, 
А когда ребята подбежали, сам мистер Фолли высунул голову в от- 
верстие одной из гирлянд. У него было круглое, спокойное, добро- 
ней душное лицо. 

| . `— АвотиДжейн Бэнксс приятелем! — приветливо сказал он.— 
Кажется, я догадываюсь, зачем вы пришли, 
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Е 

», — ВЬ т 

И новости» и «Развеселые хартинкикаш аа 
«Вечерние 


2 еньги. 
‘ыхавшаяся Джейн, а й журнал и быстро перелистал ет, 

Я ил пестрый, 

Нелей схват 


— крикнул подбежавший 
нок Тим спасся? 
== Ну как, Тигре \ 
Майкл. 
5 Маню Ура, спасся! 
ок Тим ускользнул от 


0 
@ и. 
Нелей в ответ. — Слушайте! «Тиз В 
21 Е Боо дяди Мопси! Новые приклю- 4 


‚а 
е5 номере!» в ый | 

— вследующем . а 2 
чения Ура-а! — закричал Майкл, стараясь рассмотреть картинки к и 
Ех” 6 \ 
Е ву Дельфина. | А1 
сер е с не меньшим интересом рассматривал нена ти 

Й — сказг н.— Смот 

| — Какой у тебя симпатичный котенок! — сказал о рит Л г и 


И 9 
ы его поймал, сынок! 
ямо как человек. Гдет И 
Г’ _ Мне его подарили, — ответил Нелей, оторвавшись от 


та ео 
в. Подумать только! Да, это замечательный подарок! А откуда! ину и 
е. 
ты сам? Где твоя мама? и = == 
— Очень далеко отсюда, — грустно'сказал Нелей. А побы ты 
— Подумать только! — Мистер Фолли покачал головой. И па- | Ят 
пы тоже нет? Я | вернуться 
Нелей кивнул и улыбнулся. ў Е | Е Ат 
— Что ты говоришь! Да, худо тебе, бедн Мистер Фо поглажив 
рассматривал Мраморного Мальчика с состраданием. — Да и холод- Джей! 
но, наверно: ты совсем раздет! К 
Мистер Фолли пошарил в кармане, и там что-то забренчало. 8 
— Держи! — Он протянул руку Н ю.— Купишь себе что-ни- Беде; 
будь. Нельзя же ходить раздетым! Воспаление легких, понимаешь, П Е 
грипп и всякая такая штука. опинс 
Нелей с интересом рассматривал серебряную монету на ладони = 
мистера Фолли. Идать — 
— Что это такое? — спросил он. “онетку 
ве 210 полкроны, — ответил мистер Фолли.— Ты что, никогда не Чай и дг 
видал? дуу 
б — Никогда, — улыбнулся Неле. МАКИ» | 
Дельфин тоже с любопытством посмотрел на монет ч 
— Нуину! Ахты бедняга! Н хр КЧ 
раздет! Надо б > шикогда не видел полкроны и совсем = 
И до бы кому-нибудь о тебе позаботиться! та 
; р Фолли с укором посмотрел на Мэри Поппинс. | те 
С гла, ему возмущенным взглядом. | ГеВ п 
ам о ОМУ озаботитьсні склоны р 
Г на ра 52 < м " 
накинула его на плечи расстегнула свой новый белый жакет и Зу 078 
С Вотітак! — сказала она.— Г 


Теперь тебе будет теплее. 


< рел то на т, то его мраморны 
> смот ЛТ жак 
ет, на Мэри Поппинс, и 


алсы 

омне? Н ИЕ. . 

зано алмоси он Ахты мой дорогой Мор: 
. 1 обнимая => 
| Мэри Поппинс.— 
ате 


А и УИ 4 СГА ТРА 


Джейн, погляди на мою новую белук 
УЮ курточку! Пог 
ляди на пуговки 
С ЕД 
Он в восторге по, 


свой новый наряд. 

— Вот это правильно, — 
женого бог бережет! А з 
НИШКИ. 

— В другой раз, перебила Мэри Поппинс.- 
Ну-ка, возьмите ноги в руки! Ле 
копаться! 

И они скорым шагом двинулись по аллее. 

Солнце быстро склонялось к западу. Оркестра уже не было слыш- 
НО. Цветные зонтики разошлись по домам. Даже Сторож куда-то 
пропал. Деревья молчали, и длинные тени лежали на песке... 

Джейн с Майклом, взяв: Нелея под руки, тоже молчали. Они 


дбегал то к одно 
МУ, то к другому 

МУ, демонстрируя 

сказал мистер Ф 


: олли, п осияв. — = 
а полкроны ты купи! ў 12 


НЬ себе отличные шта- 


Мы опаздываем. 


вой-правой! И очень попрошу не 


чувствовали, что их приключение, как и этот летний день, идет к 
концу, и им было и радох и грустно 
— Нелей, я тебя люблю! пепнула Джейн.— Я хотела бы, 


чтобы ты всегда-всегда бы ами! 

— Я тебя тоже люблк ветил он, улыбаясь.— Номне нужно 
вернуться. Я обещал 

А ты не может у ім Дельфина? спросил Майкл, 
поглаживая мрамор 

Джейн сердито з 


— Как тебе не стыдно! А сился стоять всю жизнь там, 
на пьедестале, совсем 

= Да! Если бы у : был Дельфин и я мог называть Мэри 
Поппинс Морским Львом — пожалуйста! 

— Вот что, Майкл перебил его Нелей. — Дельфина я не могу 
отдать это часть меня самого. А полкроны могу.— Он втиснул 
монетку в ладошку Майкла. А тебе, Джейн. Только обе- 


щай и дай честное слово, что ты д: мне ее прочитать! И будешь 
каждую неделю приходить и читать мне новые «Развеселые кар- 
тинки»! 

— Честное слово! — сказала Джейн с жаром. 

— Я буду ждать тебя, — нежно сказал Нелей.— Я никогда, ни- 
когда тебя не забуду! 

— Пошевеливайтесь и не болтайте! — прошипела Мэри Поп- 
пинс, поворачивая к пруду. ? Я 

Коляска катилась, скрипя на ходу. Но вдруг чей-то громкий и 
знакомый голос заглушил скрип ее колес. э 

— Да не трогал я его! — оправдывался знакомый голос. == И не 
трону ни за какие деньги! А 

На берегу пруда перед опустевшим пьедесталом стояли сам 
Лорд-мэр и два Советника. Они строго смотрели на Сторожа. А он 
размахивал руками, кричал и вообще вел себя очень странно. 

— Я тут вовсе ни при чем, ваша честь! — вопил он.— Я человек 
ни в чем не повинный! 
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Я Смит! — строго сказал Лорд-мэр.— За м. в па 

до ЗЕ Я 2 

р а Никто, кроме вас, не мог Этого ОЕ 

ат 5 признайтесь! — посоветовал Первый © оветник. 
Еч: О вас не спасет, – добавил Второй, но у вас 
ЗА 7 


го легче на душе. 
будет А его не трогал, говорю я вам! — Сторож в отчаянии 


е ены увертки, Смит! — Лорд-мэр ретро а 
чал головой. Вы даром отнимаете у меня время! Сначала я должен 
искать голого мальчика, который мучает какую-то О М ры- 
бу — треску или лосося, что там говорила мисс дарк , ало того: 
оказывается, самая ценная статуя в нашем парке исчезла с пьеде- 


рке 


1 
лавр 
стала! Я удивлен и недоволен! Я вам доверял, Смит! И видите, как | ит 
вы отплатили за мое доверие! {Нел 
— я вижу! То есть ничего я не вижу! О боже, я сам не знаю, что 08У 
говорю, ваша милость! Одно скажу — никогда я этого статуя не Тоино 
трогал! 21818 
Сторож дико озирался по сторонам в поисках помощи, и тут его вать С 
взгляд упал на Мэри Поппинс. Пс 
— Ваша честь, вот кто во всем т! пил он наполо- 
? . 5 ОЎ Э охи ПОЈ 
вину испуганно; наполовину радостно и показал на нее рукой.— Это Е 
все она, провалиться мне Т | (тату 
Лорд-мэр взглянул н шять на Сторожа. Всмот 
— Смит, мне стыдно л он, печально покачав теуголь! 
головой.— Сваливать вин очную, ни в чем не повинную — Аз 
молодую женщину, котора их питомцев на прогулку! Как сразу 
вам не совестно? терь-т; 
я { Он учтиво поклонился Мэри Поппинс, которая ответила ему Немев о 
Р поклоном и светской улыбкой. В. 
7 — Ни в чем не повинная! Это она-то? — вопил Сторож.— Ваша ау 
! Милость, вы сами не знаете, что говорите! Стоит ей прийти в парк, о а 
Е все идет кувырком! Люди сваливаются с неба, Премьер-министр М он не 
летает на воздушном шаре! Форменный сумасшедший дом! И все это ма © х 
ваших рук дело! — Сторож яростно погрозил Мэри Поппинс ку- ВОЙ 
лаком. хоо, 
— Бедняга! Бедняга! Он свихнулся! — грустно сказал Первый БУЯ 
Советник. Уи 
— Пожалуй, не мешает послать за наручниками! — испуганно 5 
посоветовал Второй. | Д 
? = Делайте со мной что хотите, повесьте меня, пожалуйста, но я ауД 
` оли при чем! на 
‘лесчастный Сторож присло У 
| ни Ў 
плакал. р р лся к пьедесталу и горько за и 
я Мэри Поппинс отвернулась и поманила Нелея Он подбежал и 
'рижался головой к её груди. х 


Пора? — спросил ои 
7 кивнула, 07 шепотом, 
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мых пор, Как я был мальчиком! 


Он поочередно прижался к их щекам 
прежде чем дети успели выговорить хо 
7. 


деревьев: 
_— Всю жизнь мне не везло! 


своей холодной щекой. 
ТЬ слово, скрылся в тени 


— всхлипывал Сторож. С тех са- 


— Это еще УСТЯКИ по сравнению с тем, что будет, если вы не 
вернете статую на место! — Лорд-мэр сердито поглядел на него 

Но Джейн и Майкл не видели ни Сторожа, ни Лорд-мэра. А 

Их внимание было приковано к кудрявой голове, вынырнувшей 
из-за пьедестала. Нелей с Дельфином на руках легко вскочил на 
пьедестал и выпрямился. Он подня ленькую мраморную руку и 
полушутливо-полупечально помахал ребятам на прощание. 

Они помахали ему т им показалось, что он дрожит... Но, 
может быть, причи я им на глаза? 
А Нелей крепче об рукой, наклонил 
голову — и застыл т 
Поппинс, казалось, ‹ 

— Немогу я его вет 
пывать Сторож. 

= Послушайте, См; 
так и подскочил 
Статуя-то вернул 

Всмотревшись 
треугольной шля 

— Ах, мошенн 
вы сразу не сказали, до] 
теперь-то хватит прик 
онемев от изумления, 

— Джентльмены! - 
никам.— Мы были несп 
что он не только образцовы Х р 
видите, что он сделал? Он снабдил статую мраморной курточкой с 
розовой отделкой! Похвально, Смит! Весьма похвально: Я никогда 
не одобрял обнаженных статуй! 

— Я тоже, — покачал головой Первый Советник. 

— Ия! — сказал Второй. о 

— Дорогой мой Смит, не бойтесь, вы будете вознагражден, 

сегодняшнего дня ваше жалованье повышается, и вы пои 
новую нашивку. Кроме того, я расскажу о ваших заслугах его вели- 
честву при очередном докладе. 

И Лорд-мэр, еще раз церемонно поклонившись 
величественно отбыл в сопровождении обоих Советников. 

Сторож долго глядел им вслед с таким видом, словно он не 
понимает, на каком свете находится. Потом он повернулся к статуе 
и уставился на нее. Мраморный Мальчик и его мраморный Дельфин 
задумчиво смотрели в пруд. Если они что-нибудь и слышали, они 
не подали виду. Они были неподвижны, спокойны и безмолвны, 
как всегда. ] 


й мрам 


ал! — про) 


ставился н: 
: 5 

лжал Лорд-мэр, обращ 
ивы к бедному Смиту. А он дока 
служащий города, но и художник! Вы 


Мэри Поппинс, 
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У з | 
А ну-ка, марш-марш домой! — поманила Мэри Поппинс ре 
И они без звука последовали за ней. Монета жгла руку Май 
холодна, как мрамор; была книга под мышкой у Джейн. = а 
Они шли молча, погруженные в свои мысли, как вдруг сзади 
_ послышались чьи-то тяжелые шаги: Обернувшись, они увидели, что 
°— их бегом догоняет Сторож. Он нес на палке свою тужурку, раз. 
 махивая ею, как флагом. , 
ДХ Подбежав к коляске, он протянул тужурку Мэри Шоппинс. 
; — Держите! — сказал он, едва отдышавшись. — Ведь свой жакет 
вы ему отдали. Я узнал — по пуговицам. Наденьте хоть это, а то 
холодает, замерзнете. 
Мэри Поппинс спокойно надела тужурку. С блестящих медных 
пуговиц ей удовлетворенно улыбнулось ее собственное отражение, 
— Спасибо! — чопорно сказала она Сторожу. ВИ 


| 2 


Он стоял перед ней и тряс головой, как удивленный пес. сли 
— Вам-то, наверно, тут все понятно? — сказал он недоуме- 0181 
вающе. — АС 
— Может быть, мне и понятно, — гордо ответила Мэри Поппинс. И, сл‹ 
И, ничего больше не прибағ а ‚тила коляску по аллее. те ИС 
Сторож долго-долго стоя р смотрел, пока | Я 
она не скрылась за воротами тарка | 
ав нее 1 
| Джей 
№ — М: 
Мэри 
и 
| ОН. 
тро было тихое. ] те 
Такое тихое, что не один человек, проходя по Вишне- | я М. 
вому переулку, заглядывал за ограду Дома Номер Семнад- 29 | 
цать, удивленно восклицая: М Ты 
— Совершенно небывалая вещь! Ни звука! н, 
р Даже сам Дом, который обычно ни на что не обращал внимания, и Да 
вазал беспокоиться. Му чт 


ЕЕ: «Вот так так! Что же это? — говорил он про себя, вслушиваясь в 
тишину. — Надеюсь, ничего страшного не случилось?» 


Ї В кухне миссис Брилл клевала носом над газетой. Очки у нее 
сползли на самый кончик носа, 


гянувшаяся на залитом солнцем ковре. 
л Мэри Поппинс. = Чудеса! у 


е шоколадную конфету из коробки, ко- 
ла ему на той неделе, когда ему исполн! 
" | 7 ный А 


Р 


\ 


| «Может, угостить Джейн? — размышлял он.— 


и 
Или Мэри Поппинс? Как бы не так — ведь это бы ли Близнецов? 


| К л мой день рож- 
моду — Остатки сладки, — сказал он быс 


(1 тро и сунул конфету в рот. — 
Н о рот. 
м И очень жалко, что больше нет! — громко добавил он с искренним 
огорчением. } 
(н, хорош Е В 
1 Все хорошее когда-нибудь кончается, — наставительно ска- 
О зала Мэри Поппинс. 
о ` Майкл поглядел на нее, наклонив голову набок. 
р ас яз - А: Е. 
ў — Кроме вас! — сказал он, расхрабрившись. — А ведь вы очень 
ме хорошая! 
кеМ Довольная улыбка появилась на лице Мэри Поппинс. 
Юе Но только на одно мгновение. 
— Там видно будет, возразила она Ничего вечного нет! 
Джейн встрев‹ но обернулась 
Худ, Если нет ничего Е ; т, и Мэри Поппинс... 
— Ничего? испуганнс С она. 
Пин ‚’ — Абсолютно ниче ала Мэри Поппинс. 
Тлер, И, словно угадав, чт \ ейн, она подошла к каминной 
по полке и сняла оттуд 
Затем она достал овровую сумку и уложи- 
ла в нее градусн: 
Джейн п‹ ялах 
— Мэри Поппи! 
Мэри Поппинс г выражением. 
—= Затем! го меня учи 
} ли всегда быть аккуг 
И она засунула ковро кровать. 
Джейн вздохнула. Н І › тяжело и неспокойно. 
не: — Мне что-то очень н гул Майклу. 
Д" — Ты, наверно, объела НІ ‚ завтраком,— предполо- 
жил он. 
| — ДЛая совсем не отом, — начала она было объяснять и осеклась, 
Р | потому что в дверь постучали. 
) 5 


Тук! Тук! 

— Войдите! — сказала Мэри Поппинс- 

В дверях показался Робертсон Эй. Он зевал. 

— Знаете что? — сказал он сонно. 

— Нет, а что? 

— В парке — карусель! 

— Для меня это не новость! — фыркнула Мэри Поппинс. 

— Ярмарка? — закричал Майкл восторженно.— Качели, летаю- 
щие лодки и всякие аттракционы? 

= Нет,— важно покачал головой Робертсон Эй.— Карусель, и 
все. Появилась вчера вечером. Я думал, вам интересно узнать. 

Он лениво повернулся и поплелся назад. , 
Джейн вскочила на ноги; позабыв о своих опасениях. 
— Ой, Мэри Поппинс, можно, мы пойдем? 


пе: 145 


’— — Скажите «да», скажите «да»! — выплясывал Вокруг нев 
Майкл. 
’ Мэри Поппинс обернулась, с трудом удерживая в равновесии 
полный поднос посуды. 
___= Я пойду, — сказала она сухо.— У меня есть деньги на билет, 
А как вы — не знаю. 
— У меня в копилке есть шесть пенсов! — радостно ска 
Джейн. 
Бч Джейн, одолжи мне два пенса! — умильно попросил Майкл. 
Он накануне истратил все свои сбережения на палочку лакрицы. 
— Пожалуйста, никаких «одолжи» и «дай взаймы» в этой дет- 
ской! — строго сказала Мэри Поппинс. — Я возьму вам билеты на | 
один раз. И будет с вас! Собирайтесь! пиНС: 


зала 


И она вылетела из комнаты, балансируя подносом. 5 
Немедленно тишина сменилась хлопаньём дверей, радостными ЕЕ 
воплями и топотом ребячьих ног. | зычн 
«Наконец-то! Слава тебе господи! — сказал Дом про себя А я | И 
уж было начал волноваться!» КОЗЫ] 
Ребята — все четверо — с шумом и писком скатились вниз по Т: 
лестнице. люби 
Мэри Шоппинс на минутку заде} ь в прихожей, чтобы огля- С 
деть себя в зеркале ДВИН! 
_ — Шойдемте, М ГЕ пойдемте! — нетерпеливо крикнул «1 
Майкл.— У вас внпо. т = 
Она обернула о и удивленно — все сразу. терес 
- Приличный вид! Ничего ный — это в новом синем =. 
50 жакете с серебряными пут и! С золотым медальоном на шее! опа 
С зонтиком, у которого ручка в виде головы попугая! Прилич- И 
) ный вид! І «, 
р 2) Мэри Поппинс фыркнула. 00до 
Ц = Чего от тебя ждать! И на том спасибо! — сухо сказала она. дегч 
Никакой благодарности она, разумеется, не испытывала. Д 
Но Майкл был так возбужден, что ничего не заметил. И 
— Пошли, Джейн! — кричал он, приплясывая на месте. А тоя м 
просто умру! Пошли скорей! Е 
И не успела Мэри Поппинс засунуть Близнецов в коляску, они С сму 
Джейн были уже за воротами. Ведь их ждала карусель! | 
Издали донеслись до ребят звуки музыки. Словно где-то там, в Па 
парке, вертелся и жужжал огромный волчок... 0 
— Добрый день! Ну, как мы себя чувствуем? Ч т 
о переулку навстречу им неслась за своими собаками мисс Ларк. Ут 
7 прежде чем ребята успели ей ответить, она продолжала своим Е 
пискливым голосом: / ; | 


ә __— Всего доброго! Всего доброго! 
| ‚за углом. } 
в Е Свистать всех\наверх! Так держать, соколики! 
х р Из ворот парка прозвучал знакомый голос, и тут же показался и 
| см Адмирал Бум. Он был очень красен и шел, приплясывая. 
= Йо-хо-хо! И бутылка рома! Адмирал катался на карусели! 
Стаксель ибом-брамсель! Отлично! Не хуже дальнего плавания! — 
‘К | прокричал он, здороваясь с ребятами. 


= прощебетала она, скрываясь 


ы т — Мы тоже поедем! — радостно крикнул Майкл. 
Де, — Как! И вы? — Адмирал, казалось, очень удивился. 
а — Да, конечно, — с гордостью сказала Джейн. 


— Но, конечно, ненадолго? — Адмирал взглянул на Мэри Поп- 
инс. 
— Прокатятся разок, сэр, чопорно сказала Мэри Поппинс. 

І — Ала! Ну, это другое дело. Всего хорошего! — сказал он, и его 
\ | зычный голос прозвучал почти нежно. 

Я И тут, к изумлению ребят, он стал « мирно» 

козырьку, отдал по всем прави 1 гь М 

— Якорь поднять! — пт 
| любимая, прощай! 


и, подняв руку к 
и Поппинс. 


› паруса! И прощай, 


№ С этими загадочными й и зигзагами 
| двинулся вперед, распевая 
Л «Каждая красотка люби 
—= Почему он сказал «пр. зимой? — поин- 
№ тересовался Майкл, глядя вс 
— Потому что относится т 1‹ Уважением! 
| | отпарировала Мэри Поппинс. Н 13 смотрели: мечтательно: 
И опять Джейн стало не по се т сердце є 
«Да что же может случиться! саи ‹ себя. Она 
І положила руку на руку Мэри Поп < вшей коляску. И ейстало 
І легче от прикосновения к этой теплой и надежной - 
| «Я просто глупышка,— подумала Джейн.— Все будет хорошо!» 
И она весело затрусила рядом с коляской. 
— Минутку! Минутку! — закричал сзади женский голос. 
| = Глядите-ка! — сказал Майкл, обернувшись. — Это мисс Пер- 
симмон! 
. — Ничего подобного, — сказала мисс Персиммон.— Это миссис 
Паррик! 
Покраснев, она повернулась к мистеру Паррику. Он улыбался 
| чуть-чуть растерянно. 
— Разве сегодня пятница? — спросила Джейн. 
| Но, поскольку мистер Паррик стоял, а не летал, очевидно, была 


не пятница или, во всяком случае, не день его рождения. 

— Нет, нет, — успокоил ее мистер Паррик.— Мы... м-м-м... про- 
сто пришли пожелать... ах, Мэри, добрый день! 

— Добрый день, дядя Альберт. 
— — Так ты собираешься сегодня кататься на карусели? — спро- 
сил он. 


к, 
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і 
К \ Мы все. 
— – да. И не только я. 
г А У ооа Брови мистера Шаррика подскочили до самых волос, 
№ енным. 
Я зался очень изумле 
Он ка А что такого — ребята один разок прокатятся, — сказала №. 
ри Поппинс. — Спокойней, пожалуйста! — прикрикнула она на 


Близнецов, которые ОИ в коляске от волнения.— Вы не ви 7 
анные мыши 

в. понятно. А потом сойдут? Ну, всего лучшего, Мэри, и Боп м" 
үоуаре! со 
Мистер Шаррик церемонно приподнал шляпу. ГА Ре 

= Всего хорошего, и... и спасибо, что пришли! — сказала Мэри с 
Поппинс, изящи о кланяясь мистеру и миссис Паррик. хару 
— А что значит боп уоуаре? — спросил Майкл, оглядываясь че- 6 
рез плечо на удаляющиеся фигуры круглого, толстенького мистера | Е 
Паррика и прямой и тощей миссис Паррик. Ги 100 
— Приятной поездки. И у тебя как раз ее не будет, если ты не | : 
пойдешь как следует! — осадила его Мэри Поппинс. лоша, 
Он ускорил шаг. | == 
Музыка звучала все громче, раскаты труб и барабанов гремели в 0 
воздухе, властно притягивая всех. у Д 
— Какой чудной день! — сказала Джейн, хмурясь. І ЕЕ 

Мэри Поппинс воинственно посмотрела на нее: ввер 
— А что в нем чудного, с вашего разрешения? русел 
— Ну, все говорят «всего хорошего». И так странно на вас т, 
смотрят... 7 А 
— Мало ли кто что скажет! — фыркнула Мэри Поппинс. = разго 
Смотрят — и пусть смотрят! М 
Джейн только вздохнула. Но так как она сама хорошенько не | держ 
7 знала, отчего вздыхает, она вдруг сорвалась и побежала, опередив Б 
ну Майкла, и Мэри Поппинс, и коляску — туда, где гремела музыка. | В 
4 ВЯ — Обожди меня! Обожди! — закричал Майкл и бросился вдо- | И 
29 гонку. тга 
И вслед за ними с грохотом понеслась коляска. | 
На окруженной липами лужайке стояла карусель. К 
Е Это, была новехонькая карусель, она вся сверкала и сияла, ло- Зло 
шадки так и гарцевали, ‘и медные стойки ослепительно блестели. С 
Цветистый флаг развевался на ее верхушке, и вся она была пышно Они. 
разукрашена золотыми завитушками, серебряными листьями и раз- Зв. 
. ноцветными птицами. . щий 
Да, мисс Ларк недаром так восторгалась! І у 
И Когда они подошли, карусель замедлила ход и остановилась. м 
— (Парковый Сторож — хотя он, казалось, был тут вовсе ни при чем — ед 
 Придержал ее за поручень. рТ 
А Заходите, заходите! Всего один пенни! — приветливо и важно % І 
проговорил он. у С 
о 90, какая лошадка мне нравится! — сказал Майкл и і "ц 
2, 


О пошадке, раскрашенной в красный с голубым цвета. На 


_шлейке было написано: «Веселые Ножки». Он вска- 
т На нее и ухватился за столбик, . 
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И" Не сорить! Соблюдать правила! — затараторил Сторох, ког- 
Джейн пла мамо него. 
ВЭ А моя — Вихрь! — крикнула она, вскакивая на спину лихого 
лого коня в красной сбруе. 
№. Мэри Поппинс вытащила Близнецов из коляски и посадила Барби 
у | впереди Майкла, а Джона — сзади Джейн. 
о Какие билеты прикажете — за пенни, за два, за три, за четыре 


м 


или за пять? — Спросил Карусельщик. 
| __ За шесть! — ответила Мэри и протянула ему четыре шести- 
° пенсовые монеты. 


" | Ребята обомлели. Они еще никогда в жизни не катались на 
х карусели на целых шесть пенсов! 
а — А вы разве не поедете? крикнул Майкл. 

— Держитесь крепче, пожалуйста! Держитесь! буркнула Мэ- 
е ри Поппинс. — Поеду в следующий раз! 

Раздался гудок, музыка заиграла снова, и медленно-медленно 
лошади тронулись. 

| т Держитесь! — строго повторила Мэри Поппинс. 

Они держались. 

Деревья двинулись вокруг них. Медные стойки заскользили 
вверх — вниз, вверх — вн ходяп рызнуло на ка- 
русель ослепительными лучами. 

— Крепче! — вновь донесся до реб с Мэри Поппинс. 

| А деревья неслись и кружились все быст] я быстрее. Карусель 
разгонялась. 

Майкл крепче обхватил Барби. Джейн, закинув руку назад, при= 

| держивала Джона. 


| Брей, быстрей! 
| Ветер бил в лицо, раздувал, от брасы вал н: 

’ И вот уже весь парк закружился, завертелся вокруг ребят, как 
’ гигантский волчок. 

Казалось, не будет конца кружению. Казалось, время остано- 
вилоСЬ. 

Солнце село, спустились сумерки. А они все неслись и неслись. 
Они уже не знали, где небо, где земля, где деревья. Весь мир обратил- 
ся в бешено несущийся круг и вертелся, словно гигантский жужжа- 
щий волчок, вокруг четверки ребят на раскрашенных лошадках. 

И странно — в глубине души Джейн и Майкл словно чувствова- 
| ли, что это никогда не повторится. Никогда не бывать такому вол- 
шебному катанию, такой волшебной карусели. Никогда... Никогда... 

Но вот бег замедлился. Уже можно было различить стволы де- 
ревьев, землю, небо. Вот парк перестал кружиться. Все тише, все 
тише двигались кони. И наконец карусель остановилась. 

’ — Заходите, заходите! Всего три пенса круг! — кричал где-то 
Сторож. \ 

° Одеревенев от долгого катания, ребята с трудом слезли с лоша- 
дей. Но глаза у них сияли и голоса. дрожали от восторга. 


зад волосы. 
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И зи 
дорово, здорово, здорово! — повторял Майкл, в 
дя на Мэри Поппинс. | | ДА ) 
| — Всли бы можно было всю жизнь так кататься! — вы А. ] 
Джейн, подсаживая Барби в коляску. ыпалила 
— Мэри Поппинс посмотрела на ребят. И. этот взгляд быте р 
 данно добрым и ласковым. Может быть, так только аа | 
сумерках? и. 
— Все хорошее когда-нибудь кончается, — сказала она. 
второй раз за этот день. 

Потом она глянула на карусель и тряхнула головой. 

— Теперь моя очередь! — весело сказала она и, нагнувшись к 
коляске, что-то достала оттуда. 

—- Майкл! — сказала она, выпрямляясь, и легко коснулась рукой 
его щеки. Будь хорошим мальчиком! 

Он в недоумении поглядел на нее. В чем дело? 

— Джейн! Позаботься о Майкле и Близнецах! — сказала Мэри 
Поппинс: И, взяв руку Джейн, она нежно опустила ее на ручку 
коляски. 

— Занимайте места!‘ Занимайте места! — крикнул Кару- 
сельщик. 8 

На карусели загорелись огни. 

Мэри Поппинс повер: 

—= Иду! — крикнуз 

нула к карусели. 

— Мэри Поппинс! — закричала 
вдруг стало страшно, она с нала почему. 

— Мэри Поппинс! ул и Майкл, заразившись ее страхом. 

Но Мэри Поппинс даже не повернула головы. 

Ловко вскочив на платформу, она подошла к серой в яблоках было н 
лошади, по имени Карамель, и уверенно уселась верхом. 


Ост 


Сказала 


‚ махнув зонтиком, решительно шат= 


Джейн дрожащим голосом. Ей 


— В один конец или обратный? — спросил Карусельщик. Дж 

На момент она, казалось, задумалась. Она взглянула на ребят и чо на 
‚снова на Карусельщика. | о 
— Трудно, сказать заранее, — в раздумье произнесла она: == н 

А вдруг понадобится... Давайте обратный! И 
'Карусельщик пробил щипцами дырочку в зеленом билетике и По 


подал его Мэри Поппинс. 

Джейн и Майкл заметили, что он не взял с нее денег. 
И тут музыка послышалась снов». Сперва тихая и нежная, она 
нарастала; звучала все громче, яростнее, победнее. И раскрашенные 

ошадки тронулись — и побежали по кругу. 

° Ребята не сводили глаз с Мэри Поппинс. Сидя в седле очень 

Она проносилась мимо них, глядя вперед. Зонтик с головой 
зажат у нее под мышкой. Руки в перчатках крепко 
ную стойку. А перед ней, на холке лошади... | — 
рикнула Джейн, стиснув его’ руку.— В 


р ты думаешь? 
’ Джейн кивнула. 


— Да ведь медальон-то на ней! Я сам видел! Цепочк 


а цела! 
1 ныкал Й а 
с Близнецы захныкали, но ни Джейн, ни Майкл нс обратили на них 
фр ^ нимания. А карусель уже вертелась полным ходом. Уже нельзя 
В было различить лошадей, стоек — все слилось в один блестящий, 


Зал сверкающий круг. Ерко темный силуэт, чинно и уверенно сидев: 
ший на сером в яблоках коне, то приближался к ним, то снова 
осился в вихре света и блеска. 
` И вот музыка зазвучала еще яростней, темный силуэт снова 
появился перед ними, и что-то блестяи 7 
тело прямо к ребятам и упало ус 
Они бросились поднимать. 
Джейн успела первая. 
ри Это был медальон на лопнувшей золотой и 
ку — Значит, так и есть! ебнулся Майкл Это он! Открой 
его, Джейн! 
у- Дрожащими пальцам: ала на кнопку, и крышка от- 
скочила. В мерцающем ‹ | І огней они увидели свои 
собственные изображени се пятеро. И, окру- 
женное ребячьими ГИХ З} е лицо с 
острыми синими гл: де] тым носом и 
волосами, черными и и куклы. 


отделилось от него, поле- 
іХ ИХ НОГ. 


> 


Джейн, Ма: ел Бэнкс 


было написано. внизу. 

І — Так вот что там был 
| Джейн закрыла медальо 
| Что надежды больше нет... 

Они обернулись к карусели 

И вовремя. 

Потому что в этот самый миг л узы ка грянула еще громче, запели 
трубы, и карусель, не переставая бешено вертеться, оторвалась от 
земли. 

! Все выше и выше поднималась она, разноцветные кони неслись 
| токругу, и отсвет ее огней позолотил листву на верхушках деревьев. 
. — Она улетает! — сказал Майкл, 

| — Мэри Поппинс, вернитесь! О, вернитесь! — кричали ребята, 
| протягивая к ней руки. 

Но ответа не было. 

| Карусель уже поднялась выше самых высоких деревьев и} вра- 
щаясь, ввинчивалась в небо. 

Вот уже и силуэт Мэри Поппинс стал чуть заметной темной 
точкой на фоне яркого круга света... 


о в карман. Оба знали, 


151 


- м А т яч е ор нр, 
нул носом и полез в карман за пла Ко 
ся заболела, — пояснил он. Но, как только 
сь, он поспешно вытер глаза. | ЦЕ: 
Джейн, вздохнув, в последний раз взглянула на карусел 
1 повернулась к остальным. ' 4 
- — Пора идти домой, — сказала она тоном старшей. — 
— Заходите, прокатитесь! Только три пенса! е 
Сторож, который все это время подбирал мусор, вернулся. | 
| Он посмотрел туда, где была карусель, и остолбенел. Не ост, 
ни следа. Ни примятой травинки... 
° Он стал озираться. Раскрыл рот. Посмотрел вверх, и глазауе 
вылезли на лоб. и 
_ —_ ЭЙ, вы! — закричал он, грозя кулаком в небо.— Так не, 
Это против правил! Я на вас в суд подам! Сейчас была — 
нету! — голосил он, размахивая руками. — Никогда таких вещей не | 
видал! Даже когда был мало вком! Я рапорт напишу! Доложу Лорда 
мэру! в 
Ребята медленно брели Й. с ) 
’— Она взяла обратный 
ешь — она, значит, вернется? 
Джейн подумала. Я 
— Может быть, если мы будем очень скучать, вернется, = сказа 


Г 


жет быть. шеа, 
И до самого дома оба не произнесли больше ни слова. 


Глава первая 


ПИТЕР ПЭН рУШАЕТ СПОКОЙСТВИЕ 


се дети, кроме одного-е 
рано или поздно вырас" іди знала это наверня- 
ка. Выяснилось это вот каким образом. Когда ей было 
два года, она играл аду. Ей попался на глаза уди- 
вительно красивый ці Она его сорвала и побежа- 
ла к маме. Наверное ди в этот момент была очень 
хорошенькая, потому что мама, миссис Дарлинг, воскликнула: 
— До чего жаль, что ты не останешься такой навсегда! 


Только и всего. Но с этого момента Венди знала, что она вы- 
. растет. Человек обычно догадывается об этом, когда ему исполнится 
| два года... а 

Мама у Венди была необыкновенная. Во-первых, она была кра- 


сивая. Во-вторых, в правом уголке рта пряталась у нее особенная, 
почти неуловимая улыбка. Венди никак не удавалось ее поимать. 
Улыбка показывалась — и тут же пряталась, будто се и нет. И еще 
было у мамы в характере что-то такое... ну, прямо поразительное, 
й почти волшебное. Я вам сейчас попытаюсь объяснить. Знаете, быва= 
от такие ящички. Откроешь один, а в нем — другойза в другом — 
третий. И всегда остается еще один ящичек про запас, сколько ты ни 
рывай. 
Папа, мистер Дарлинг, так женился на маме. Однажды почти 
десяток юношей вдруг обнаружили, что они хотят взять ее 


тут же побежали делать ей предложение. А папа нанял, 
всех опередил. Таким образом, мама досталась ему. Все, 
ібки и самого последнего ящичка. = 

ћ 155. 


М 
6 Очень ‘уважала папу, потому что он 
пся в таких вещах, как проценты иакции, 
раться просто невозможно. Но он говорил: 


работал в 
авэтом ч а 
«Проценты. 


кции падают» — с таким видом, что в 
1 | сякий бы его зау > 
4 ежду прочим, Венди появилась первой, а потом Уважал, | 
после — Майк. ук: на 


| Когда Венди появилась на свет, родители долго сов 
Тим быть — то ли оставить ее, то ли кому-нибудь отда кақ 
ведь прокормить ребенка не такая уж дешевая вещь. 5 потошиат 
Мистер Дарлинг сидел на краешке пост А 
Дарлинг смотрела на него умоляюще. 
— Не перебивай, — просил он. У меня в ка 
надцать пенсов да два шестьдесят на работе. Я перестану пить 
| в обеденный перерыв, да твои восемнадцать, да еще фунт З 
і ты одолжила соседу, да вычесть семь... Почему плачет, еб 
| Итак, сорок девять да вычесть ребенка:.. Вот видишь, ты мер с] 
Короче говоря, как ты думаешь: мы можем прожить на девя = 
девяносто семь фунтов в год? Е 


| 
) К Сможем, сможем, — заверила его миссис Дарлинг. Уж Очень 
1 ей хотелось оставить себе девочку. 

4 У [- 
! — Незабывай про свинку, предупредил онее.— На свинку — 
к фунт, на корь — полтора, да и коклюш обойдется не меньше чем в 
| 
н 


сли и считал, а миссис 


рмане Фунт и сем. 


| восемь шиллингов. 
| Те же переживания возникли, когда появились Джон и Майкл. 
| Но их тоже оставили в доме. 
И вскоре их можно было увидеть на улице. Все трое важно 
вышагивали в сопровождении няни. 
Миссис Дарлинг любила, чтобы все в доме было, как надо, а ми- 
стер Дарлинг любил, чтобы было не хуже, чем у людей. Поэтому они 
никак не могли обойтись без няни. Но поскольку они были бедны — 
ведь дети просто разоряли их на молоко, — в нянях у них была 
большая черная собака-водолаз, которую звали Нэна, До того, как 
Дарлинги наняли ее к себе на службу, она была просто ничьей 
собакой. Правда, она очень заботилась о детях вообще, и Дарлинги 
познакомились с ней в Кенсингстонском парке. Там она проводила 
свой досуг, заглядывая в детские колясочки. Ее страшно не любили 
нерадивые няньки, которых она сопровождала до дому и жаловалась 
на них их хозяйкам. 
8 она оказалась не няней, а чистым золотом. Она купала вах 
троих. Вскакивала ночью, если кто-нибудь из них хотя бы шевель- 
ется во сне. Будка ее стояла прямо в детской. Она всегда пезоша 
о отличала кашель, который не стоит внимания от кашля 
горло необходимо обвязать старым шерстяным 
ила в старые испытанные средства, вроде листье 
а всем этим новомодным разговорам о мик 


асно это знал, хотя иног К. 
да и беспокоилс: уп 
у я, не шушу. 
‘все-таки занимал положение в 
ъся. Временами ему казалось, что 
я. 
(Что ты, Джордж, — пыталась раз 
2 зуверить е 
1. Нэна от тебя в полном восто т ом бе а 


Сити и не мог с этим. и 
Нэна недостаточно им вос- 


И Я рге, — при з 
АТА незаметный знак детям, чтобы они были особено скот а 
а Порой в аач открывались танцы. Иногда в них принимала 
ИС стие и Лиза, единственная прислуга в доме. Ох как бывало 
весело! Веселее всех отплясывала сама миссис Дарлинг. Она так 
сем. приседала и кружилась, что видна была только та самая улыбка. 
Офе „Если бы в тот момент с маху наскочить на миссис Дарлинг, может 
рый быть, и удалось бы наконец эту улыбку поймать. Трудно было 
10%) представить себе более простую и счастливую семью до того, как 
‘ла! появился Питер Пэн. 
Сот Миссис Дарлинг впервые обнаружила его, когда приводила в 
порядок мысли своих детей. Разве вы не слыхали? Это в обычае у 
НЬ всех хороших матерей. Когда дети уснут, матери производят уборку 
в их мыслях, наводят там порядок и кладут все мысли по местам. 
— Когда ребенок просыпается, то все капризы лежат сложенные на дне 
19: его головы, асверху положены добрые чувства, хорошенечко провет- 
ренные и вычищенные ночь. И еще в мыслях у каждого ребен- 
Л. ка есть его собственная страна Нетинебудет, и чаще всего — это 
остров, очень яркий и цветной, с коралловыми рифами, с быстроход- 
10 | ным кораблем на горизонте, с дикарями и гномами. И большинство 


Из этих гномов — портные. Есть там еще пещеры, на дне которых 
1- протекают реки, и — принцессы, у которых к тому же есть шесть 
старших братьев и заброшенная хижина в лесу, и еще — очень 


так далее. 
Конечно, в воображении каждого — своя страна Нетинебу- 
дет. В своей стране Джон, например, жил в перевернутой лодке, 
Майкл — в вигваме, а Венди — в шалаше из крепко сшитых друг с 
другом больших листьсв, и ктому же у нее был ручной волк, которого 
родители покинули в детстве. Нос этой небольшой разницей острова 
Нетинебудет похожи друг на друга, как братья, у которых всегда 
‘одинаковые носы. На этих волшебных берегах дети, играя, вечно 
вытаскивают на берег свои рыбачьи лодки. Мы свами в детстве тоже 
м побывали. До сих пор до нашего слуха доносится шум прибоя, 
мы уже никогда не высадимся на том берегу: 
Иногда, совершая путешёствия по мыслям своих детей, миссио — 
инг натыкалась на непонятные слова, и самым удручающим 
слово «Питер». Оци лично не была знакома ни с каким Пи= 


р Що м „ЖІ 


и | 

=__{ старая старушка, и нос у нее крючком. С этим было бы не так сложно 
а | справиться, однако это не все. Там еще помещается первый день 
К учебы в школе, и пруд, и убийцы, и вышивание крестиком, и глаголы, 
і требующие дательного падежа, и воскресный пудинг, и три пенса, 
1 которые дадут, если молочный зуб выдернуть самому, итак далее, и 
\ 

і 


ис 


в: 


ысля) и Майкла он попадался нередк 
Ве? слово попадалось просто на каждом шагу, | 


Написано там более крупными буквами, чем все остал 


 Присматриваясь к нему, миссис Дарлинг нашла, что’ оно выг 
как тоіочень странно и дерзко. 

— Да, Питерочень заносчивый, — призналась Венд 
когда мама спросила ее о нем. 

— Но кто он, доченька? 

— Он просто Питер Пэн, мамочка. Ты ведь знаешь. ' 

Сначала миссис Дарлинг никак не могла вспомнить никого 
таким именем. А потом, мысленно добравшись до своего детства, она 
вдруг вспомнила про какого-то Питера Пэна, о котором говорили, 
что он живет там, где феи. Когда она была маленькая, она, коне! 
этому верила, но теперь она была замужней и разумной женщино 
поэтому решительно сомневалась в существовании подобного пер- 
сонажа. 

— Кроме всего прочего, — заметила она Венди, — ему уже давно 
пора повзрослеть. 

— Ой нет, он не растет, — поделилась с ней Венди. Он такой, 
ну, такой, как я. 


И СО вздох 
дОхоу, 


Миссис Дарлинг ре ла посоветоваться с мистером Дарлингом. 
Но он только снисходите (0) улыбнул б 

— Попомни мои слова. Это какая 1ь ерунда, которую Нэна 
вбила им в го 20 Е > могла прийти подобная фантазия, 
Не обращай внимания. 

Но это никак не проходило. И вскоре несносный мальчишка 
насмерть перепугал бедную миссис Дарлинг. 

Однажды утром Венди открыла миссис Дарлинг нечто, что чреза 
вычайно ее обеспокоило. В детской на полу обнаружились листья, 
которых там не было, когда дети ложились спать. Миссис Дарлинг 
безуспешно пыталась найти ключ к этой загадке, когда Венди произ 
несла со снисходительной улыбкой: 

— Наверно, это опять Питер. 

— О чем ты говоришь, Венди? 

— Как только не стыдно нё убрать за собой! — продолжала 
Венди со вздохом. Она была очень опрятной девочкой. 

Венди объяснила самым будничным тоном, что, мол, Питер инощ 
да появляется ночью в детской, и садится на краешек ее кровати, И 
играет на своих дудочках. Она при этом не просыпается, и неизвест> 
но, откуда она 00 этом знает. Просто знает, и все, К ` 
| Чтоза нелепицу ты говоришь, солнышко! Как же можно 

не постучавшись? 
он является через окно. 7 
енькая, мы ведь живем на третьем этаже 
истья не валялись возле окна, м 


‚я были 


50 дала во сне. 
И = Доченька, почему ты мне 
_ воскликнула миссис Дарлинг. 
— Я забыла, ответила Венди беззаботно. 
завтраку- 
Т Может, это все-таки был сон? А ка 
Миссис Дарлинг рассмот 


про это раньше не сказала? = 


Она торопилась к 


к же тогда листья? 
рела их внимательно. Это были высох- 


07 А шие листья. И миссис Дарлинг могла бы поклясться, что в Англии 
оц такие деревья не растут. 
или Она исползала весь пол со свечой в руке, стараясь обнаружить 
чну следы. Она на всякий случай поковыряла кочергой вкаминной трубе 
ној и постучала по стенкам камина. Она спустила из окна спальни 
пер. шнурок до самой земли, но никто по нему не влез. 
Конечно, дочери все приснилось. 
вно Но/ей ничего не приснилось. Это выяснилось на следующий день 
вечером. Можно сказать, что с этого дня и начались приключения 
Кой, детей семьи Дарлингов 
Ребята уже уле сь спать. У Нэны был выходной, и миссис 
ом; Дарлинг сама их выкупале жила в постель, и спела песенку 
каждому. Пока они один ‹ругим не отправились в страну снови- 
на дений. Е 
ИЯ. Все выглядело 1 ГУ та М надежным, что миссис 
Дарлинг улыбнулась свойм недавним с Она села с шитьем 
ЕЯ возле камина. В камине еще горел огонь. Детская была освещена 
Е тремя ночниками. Мисс нно задремала над ру- 
ашкой, которую она шила для Майкла. Ей даже начал сниться сон. 
5 ЕЙ привиделось, будто остров Нетинебудет подплыл совсем близко 
2 К дому и странный мальчик ого острова явился к ним в дом. Она 


Не встревожилась, потому что лицо его показалось ей знакомым. Ей 
снилось, что он слегка раздвинул заве которая скрывает остров 
Нетинебудет, и что Венди, и Джон, и Майкл по очереди заглядывают 
в щелку. 

Сам по себе сон мог оказаться сущим пустяком. Но дело-то в том, 
Что, пока он ей снился, окно в детской растворилось и мальчик, 
появившийся на подоконнике, соскочил на пол. За ним вслед в окно 
влетело какое-то странное пятнышко света величиной не больше 
вашего кулака. 

Это пятнышко, как живое, заметалось по комнате. Видимо, оно и 
разбудило миссис Дарлинг. 

'Вздрогнув, она проснулась, и сразу же увидела мальчика, и 
ким-то образом тотчас поняла, что это Питер Пэн. Между прочим, 
мы свами оказались в комнате, мы бы сразу увидели, что он 
-то очень напоминает ту самую загадочную ее улыбку, о которой 
говорили вначале. 
щем-то он был хорошеньким мальчиком, одетым в платье из 
листьев и прозрачной смолы, $ 
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› оскалил на нее все свои жемчужинки. 


Глава вторая 
ТЕНЬ 


дверь и вошла Нэна, потому что ее выходной день кончил», 

ся. Она зарычала и бросилась к мальчишке, который лег. 

ГА | ким движением выпорхнул в окно. Миссис Дарлине снова 

вскрикнула, на этот раз от страха, что он упадет и разобьется, и 

поскорее побежала вниз, чтобы поглядеть, что с ним случилось. Но 

его там не было. Она подняла голову. На небе она заметила только 
одну, как она подумала, олуждаюшую звездочку. 

Она снова подн › в детскую и увидела, что Нэна что-то 
держит в зубах. Окгзалось, что это мальчишкина тень. Когда он 
подскочил к окошку \ Оволренвко захлопнула раму, но он уже 
успел выскочить, а вот у е успела. Хлоп — оконная рама 
резко затворилась и прил 

Уж конечно, миссис Д тяг рассмотрела эту тень самым ви 
мательным образом, но на особенного не обнаружила — тень 
как тень. 

Нэна тут же сообразила, что с тенью делать. Она повесила ее за 
окном, что должно было означать: «Он, конечно, вернется за своей 
тенью. Давайте поместим ее так, чтобы он мог ее взять, не напугав 
ребятишек». 

Но, к сожалению, миссис Дарлинг не могла допустить, чтобы за 
окном что-то болталось. Тень была так похожа на выстиранную 
тряпку, что портила респектабельный вид фасада. 

Ей очень хотелось немедленно показать тень мистеру Дарлинту. 
Он сидел, склонившись над счетами, обвязав голову мокрым полов 

нцем для ясности мыслей, и высчитывал возможность га 
и Джону зимние пальтишки. Ей было‘совестно отры 
го дела. Кроме того, она заранее знала, что он ская 
ем кончается, когда в няньки нанимают соб: К, 
аккуратненько свернуть тень и додо 


М иссис Дарлинг вскрикнула, и в тот же момент открылась 


случай с000и и 


Ах нет, нет, — качал головой мистер Дарлинг. — 
оват. Я, Джордж Дарлинг, сотворил все это 
лепа, меа кульпа», — добавил он по 
)н получил в свое время классич 
ак они сидели по вечерам, 
е, даже самые мелкие подроб 
как это бывает с переводными 
— Если б только я сообразила не принять приглашение от сосе- 
| дей из дома 27! — говорила миссис Дарлинг. 
’ — — Если б только я не налил свое дурацкое лекарство в Нэнину 
мисочку! 
«Если б только я догадалась сделать вид, что лекарство мне 
нравится», — говорили собачьи глаза, полные слез. 
— Ах, это все мое пристрастие к званым обедам, Джордж! 
= Нет, дорогая, это все мое дурацкое чувство юмора. 
«Нет, мое неумение не ‹ ращать внимания на пустяки; дорогие 
хозяева!» 
А затем кто-нибудь из них или ьсет рое разом плакали, и каждый 
думал свое. 
Нэна думала: «Конечно, нельзя было нанимать собаку в нянь- 
Ки», — и миссис Дарлинг пром та Нэнины слезы своим платком. 
— Этот негодяй! — восклицал мистер Дарлинг, а Нэна вторила 
ему лаем. Е 
Так они сидели рядышком в опустевшей детской, припоминая все 
|} подробности этого ужасного вечера в пятницу... 
| Начался вечер совсем обыкновенно, безо всяких событий, как 
ТЫсячи таких же вечеров. 
Нэна согрела воду, чтобы выкупать Майкла, посадила его к себе 
наіспину и потащила в ванную. 
— Не хочу я спать! — вопил Майкл, хотя прекрасно понимал, 
Что все эти вопли не помогут.— Не хочу, Нэна, еще рано ведь! Нэна, 
ду тебя больше любить, раз так! Не хочу я купаться, слышишь? 
| Потом в детскую вошла миссис Дарлинг в белом вечернем пла- 
енди очень любила, когда она надевала это платье, На ней были 
деты ожерелье и браслет. Браслет принадлежал Венди. Но пока 
ырастет, миссис ИЕ его’одалживала у Венди. А Венди 
а давать свой браслет маме поносить. М =; 
жон перед сном ‘играли в «маму и папу» и раз 
родилась Венди. 


"д 2 


А Венди изображала миссис Дарлинг. Она запрыгала, 

‹ это сделала бы сама настоящая миссис Дарлинг, 

отом так же разыграли рождение Джона, только еще то 

 веннее, потому что родился мальчик. у 2% 
В это время Нэна привезла Майкла из ванной, и Майкл 

Г что он тоже хочет родиться. Но Джон довольно грубо сказал Ек ил, 

им больше детей не нужно. МУ, что | 

Майкл чуть не заплакал: 

— Никому я, выходит, не нужен. | 
Ясно, что леди в вечернем платье не выдержала такой несп 
ведливости. ра- 

Она закричала: 
— Мне нужен, мне нужен третий ребенок. 
= Мальчик или девочка? 
— Мальчик, — подтвердила миссис Дарлинг. 
‚ Тогда он прыгнул к ней на колени. Казалось бы, незначительное 
событие. Но теперь они все его вспоминали, потому что это было в 
последний раз. 
— Как разв этот момент яи ворвался, как ураган, да? — говорил 
мистер Дарлинг, глубоко себя презирая. 
171 действительно, Т і напоминал ураган: 
Дело в том, что му інг тоже одевался к званому обеду, 
и все было в порядке дол: ка не дошло до галстука. Трудно, 
конечно, поверить, но ло именно так. Этот человек, 
который знал все про ти яты, не умел завязывать галету- 
ка! Правда, по временам галстук сдавался без борьбы. Но иногда 
всем домашним казалось, что лучше бы уж мистер Дарлинг прогло- 
тил свою гордость и пользовался готовым галстуком, заранее завя 
занным на фабрике. 
В тот вечер был как раз такой случай. Он влетел в детскую, держа 
в руках измятый негодяйский галстук. 
— Что-нибудь случилось, папочка? 
`— Случилось! Вот галстук — так он не завязывается! Видишь 
ли, он желает завязываться только на спинке кровати, Двадцать раз 
я пробовал, и двадцать раз он завязывался. А вокруг шеи не желаете 
Отказывается! 
Ему показалось, что миссис Дарлинг не поняла всей серьезности 
положения, поэтому он продолжал: 
— Предупреждаю тебя, мамочка. Пока этот галстук не завяжет- 
(ся по-человечески вокруг моей шеи, я из дома не выйду. А если я ИЗ 
дома невыйду, то мы не попадем на званый обед. А еслимы не придем 
іна этот обед, мне лучше не показываться на службе. А если я там не 
покажусь, то мы умрем с голоду, а наши дети окажутся на улице: — 
| Нодаже после этой зажигательной речи миссис Дарлинг продода 


попробую завязать, милый. 
но, за этим онји шел в детскую. 


ми прохладными руками она з. 
и и глядели на то; как решалась их б 

й бы мужчина, может быть и возу Н 

а сделать это так легко. Другой, но не мистер Д аата 
славным человеком. Он поблагодарил ее кив Г Он'ведь 
Кз скакал по детской с Майклом на закорках... СВУ 

Т_ Какую мы тогда устроили кучу мал 
Дарлинг» 7 

— Віпоследний раз в жизни... простонал мистер Дарлинг, 

— Помнишь, Джордж, Майкл спросил меня: ЕО. Ня 
узнала в первый раз, что это именно я?» ра 

— Помню! 

— Они были такие милые, правда? 

— И они были наши. Наши! А теперь их у нас нет|.. 

Тогда куча мала рассыпалась с приходом Нэны. Мистер Дарлинг 
нечаянно наскочил на Нэну и тут же обшерстил свои новые брюки: 
Ине в том даже дело, что брюки были новые. Это были первые в 
хизни брюки с шелковой тесьмой по бокам! 

Конечно, миссис Д: ке почистила их щеткой, но мистер 
Дарлинг опять завел р: счет того, что неправильно держать 
вняньках собаку. 


авязала ему галстук, 


у1..— вздохнула миссис 


у — Джордж, Нэна ) ще 

0, — Не сомневаюсь > е иногда кажется, что она прини= 
5, мает детей за щенят 

3 — Да нет же, дорогой оты, ошибаешься. 

1 — Не знаю, — произнес мистер Дарлинпзадумчиво. — Не знаю. 


пил подходящий момент 
не хотел и слушать, но 


ему тень. 


Миссис Дарлинг показалось, чт усл 
рассказать ему про маль І зала 
потом задумался, когда она показа 

Е. Эта тень не напоминает мне ни одного из моих знакомых, = 
Сказал он.— Но мне кажется, что ее обладатель — негодяй... Мы как 
раз об этом говорили, — вспоминал мистер Дарлинг, — когда Нэна 
вошла с лекарством для Майкла. Больше ты никогда не принесешь 
пузырек с лекарством, Нэна, и во всем этом виноват только я один! 

Он был, несомненно, мужественным человеком. Но тогда с этим 
лекарством повел себя, прямо скажем, глупо. Если у мистера Дар- 
линга и были какие-то слабости, то одна из них заключалась в том, 
Что ему казалось, будто всю жизнь он очень храбро принимал ле- 
Карства. Поэтому, когда Майкл начал отпихивать ложку с мик- 
'Стурой, которую Нэна велела ему принять на ночь, мистер Дарлинг 
‘сказал: 

— Будь мужчиной, Майкл. 

— Не хочу, не хочу! — капризничал Майкл. 

Миссис Дарлинг пошла за шоколадкой, чтоб дать ему, заесть. 
Мистеру Дарлингу это показалось баловством. 
| — Майкл, — сказал он строго, — в твоем возрасте я принимал 
екарства без звука. Да еще говорил при этом: «Спасибо, дорогие 
одители, что вы так обо мне заботитесь». 


1 103, 


верил, что все так и было на самом де 
у верила. И поэтому она сказала, чтобы подбо, 


го, что пьет Майкл. Я 6 
ужества, Майкл. Только 


то потерялся. 
ь Скажем, он не совсем чтобы потерялся. П 
мистер Дарлинг залез на стул и поставил лекар, 
нюю полку шкафа, за шляпн 
что Лиза обнаружила склянк 
в аптечный шкафчик. 
— Я знаю, где лекарство, папочка! — воскликнула всегда гото- 
вая услужить Венди. — Я принесу. у 
И она умчалась раньше, чем он успел ее остановить. 
Настроение мистера Дарлинга моментально испортилось. 
— Джон, — сказал он поеживаясь, — если б ты знал, 
гадость! Густая, липкая, приторная гадость. р 


— Ничего, пап, потерпи, — подбодрил его Джон. 
В этот момент в комн: 


росто как-то ночы 
ство на самую ва 
ыми картонками. Они не до 

У во время уборки и вернула ее на 


влетела Венди. Она держала в руке | жел: 
стакан. В стакане было ле вО. Воп 
—= Правда, я б 07 — квасталась она. шла ж 
== Очень, — сказ › Дарлинвс иронией в голосе — Только Е" 
пусть Майкл пьет первый > 
— Нет уж, раньше ты, — заявил подозрительный по натуре зас все 
Майкл. . Ми 
—= Меня может стошнить, — сказал мистер Дарлинг с угрозой в = 
голосе. меня х 
— Давай, пап,— скомандовал Джон. соті 
М — Помолчи, Джон. 24 
| Венди удивилась: Улы 
— Я думала, ты его раз — и проглотишь! В; 
— Не в этом дело. Дело в том, что у меня — полстакана, а ў Арип 
Майкла только чайная ложка. Оне 


два не плакал. Так неспра 
ведливо. 


— Папа, я жду, — сказал Майкл ледяным тоном. 
— Я тоже. 

— Значит, ты трусишка. 

— Ты сам трусишка. 
— Я ничего не боюсь. 
И я ничего не боюсь, 


айкл завопил от возмущения, а Венд 
= Папа! 
— Что «папа»? Да перестань ты ВОПИТЬ, 
о промахнулся. 

_Нэна вышла изкомнаты, поглядев на него с молчаливым укором, 
Как только дверь за ней закрылась, мистер Дарлинг зашептал заго- 
ворщически: = 

Е Послушайте, я придумал отменную шутку. Я вылью лекар- 
ство Нэне в мисочку, Оно белое, и она подумает, что это — молоко. 
И выпьет. 

Он так и сделал. Лекарство действительно походило на моло- 
ко — онојбыло густым и белым. Мистер Дарлинг засмеялся, но/его 
никто не поддержал. 

— Вот смеху-то! — сказал он. 

Но все молчали и глядели на него неодобрительно. Нэна вильну- 
ла хвостом, подбежала к своей миске и начала лакать. Потом она 
поглядела на него ‘сердито: Глаза ее стали влажными. Она обиженно 
уползла к себе в будку. 

Мистеру Дарлингу было чудовишно стыдно за‘самого себя, но он 
не желал сдаваться. 

Вошла миссис Дар 
хала жидкость в мис 

— Ох, Джордж, дах 


и прошептала с укоризной: 


Майкл. Я хотел ВЫПИТЬ. 


нг. В комнате царило молчание. Она поню- 


ое лекарство! 


— Я пошутил! — з Л зердито.— Никакой возможности 
туре Вас всех рассмешить! Как я ни стараюсь! 

Миссис Дарлинг успокаивала мальчиков. Венди гладила Нэну. 
ОЙ В — Гладь, гладь, балуй ее, нежничай. Кто-нибудь приласкал бы 


меня хоть разів жизни. Да где там! Кто я для вас? Кормилец. Рабочий 
скот! Кому же надо со мной нежничать! 

== Джордж, — умоляла миссис Дарлинг, — потише. Слуги могут 
услышать. 

В доме всего-навсего была одна прислуга Лиза, маленькая, как 
лилипутик, но они называли ее торжественно — слуги. 
а- — Пусть слышат, Созови хоть весь свет. Ноя не разрешу больше 
Этой собаке царить в нашей детской. 

Дети ударились в рев, Нэна пыталась с ним помириться, но он 
Отогнал ее от себя. Он чувствовал себя настоящим мужчиной. 

— Нечего! Нечего! Твое место — во дворе. И я тебя немедленно 
посажу там на цепь, 

— Джордж, Джордж, прошу тебя, вспомни, что я тебе говорила 
© том мальчишке. 
Увы, он ничего не желал слушать. Он был полон намерения всем 

ец показать, кто в доме хозяин. Он приказал Нэне вылезти из 

ки, но она не послушалась. Тогда он выманил ее всякими при- 
творно-ласковыми словами, и, когда она вылезла, схватил ее и 

олок воп из детской. Он ужасно себя стыдился. И все равно не 

упал. Когда оп вернулся в дом, посадив Нэну на цепь, он тер. 

‘кулаками и чуть не плакал. 
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ре 


Е оттого, что он её сажает на цепь. 
н _ Но Венди оказалась мудрее: 
_ — Нет. Она не так лает, когда расстраивается. Это. 
Так она лает, когда чует опасность. , 

Опасность! 

— Ты так думаешь, Венди? 

Точно. 

Миссис Дарлинг вздрогнула и подошла к окну. Оно было на. а 
заперто. Она выглянула в окно. Небо было густо наперчено зве здае 
ми. Они все как-то сгрудились над домом, точно хотели Увидеть, что 
же здесь произойдет. Парочка самых маленьких звездочек подмиг- | 
нула ей, но она не заметила. 

Правда, какой-то непонятный страх сжал ей сердце, и она в0с- 
кликнула: 

— И зачем только мы приняли это приглашение! 

Даже Майкл, который уже почти заснул, почувствовал, что она 
взволнована. Он приоткрыл глаза и спросил: ^ 

— Мам, с нами ведь ничего не может случиться, разу нас торат 
ночники? 

— Ничего, моё ‚— услекоила она его. — Они — как 
будто мамины пл ас охранять. 

Она обошла все три кроватки и каждому сказала ласковые слова 
на прощание. 

Майкл обнял ее за шею: 

— Мамочка, как я тебя люблю! 

Это были последние слова, которые он. 
она услышит его не скоро. 

Дом 27 был недалеко от их дома. Но недавно выпал снег, и они 
шли осторожно, чтобы не запачкать обувь. На улице уже никого не 
было. Только звезды над головой. 

Звезды вообще-то красивые. Но они не могут ни во что вмеши- 
ваться. Они могут только смотреть. Кажется, это для них наказание 
за что-то. А за что, ни одна звезда уже не в силах вспомнить. Сказать, 
‚чтобы они уж очень любили Питера, — не скажешь. Он ведь проказ- | 
ник. И ‘иногда дует на них, пытаясь погасить, Но и они не прочь 

забавиться, и поэтому в тот вечер они были на стороне г 

‹ хотелось, чтобы взрослые поскорее ушли. Так 

оме 27 захлопнулась, в небе началось некоторое ' 
кая звездочка крикнула тоненьким голо сом 
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"Глава третья 


В ПУТЫ 
В ПУТЫ! 


| ще несколько мгнове 
Дарлинг ушли. 


как мистер и мис 
тей горели ярко; Эте 


Венди вдруг заморгал и так сладко зевнул, 
угих, и, прежде чем они успели дозева 
сли, 

Теперь комната была освещена совсем другим огоньком, в тысячу 
р ярче ПОЖНИКОВ: И Этот самый момент, когда мы говорим о нем, он 
шарит по всем ящикам комода, роется в шкафу, выворачивает там 

И все карманы наизнанку в поисках тени Питера. 

Насамом деле это не лампочка. Комната вся светится оттого, что 
Свет этот мечется, как сумасшедший. Но если он остановится хоть 
ва мгновение, вы ув; то молоденькая фея, величиной, ну, 

например, с вашу ладонь. Ее звали Починка, потому что`она умела 

| чинить кастрюль 1 Она летала от одного дома к другому 
(в этих домах то жи тся) и своим мелодичным 
Толоском вызванивала: «Чипить — паять, кастрюльки починять». 
Нодрузья за этот ее го в ‹ожий на нежный звон колокольчика, 
привыкли называть ее Динь-Л Одевалась она в короткое плать- 
ше изажурных л } угарое к стати сказать, очень шло 
иподчеркивало изящество ее фигу 

Минуту спустя после того, как фея появилась в детской, малень- 
кие звездочки разом подули на окно, оно растворилось и в комнату 
влетел Питер. 

Ровно половину пути к дому Дарлингов он нес Динь-Динь на 
руках, поэтому он был весь обсыпан пыльцой, которой обычно посы- 
пают себя феи. 

— — Динь-Динь, — позвал он тихонько, после того как убедился, 
то ребята спят.— Динь, где ты? 

Динь Динь сидела в кувшине, и, надо сказать, ей это очень 

илось, потому что до сих пор ей никогда не приходилось попа- 
ть в кувшин с водой. 
- Да вылезай ты из этого кувшина! Лучше скажи: ты нашла, 
‘они девали мою тень? 
ответ раздался нежный звон, как будто кто-то зазвонил в 
ькие золотые колокольчики. Так говорят феи. Это их язык. Он. 
й тихий, что обычно ребята его не слышат. к 
инь сказала, что тень спрятана в большой коробке. Она | 


уверен, что как только он обнаружит ‹ 
т ней в одно целое, как сливаются в одну 
оды. Но ничего такого не произошло, и Питер страшної 
Он притащил из ванны кусок мыла и попытался приклеить 
‚ мылом. Ноу него ничего не получилось. Тогда он уселся нап 
заплакал. н 


Он так рыдал, что разбудил Венди. Она села на кровати, н, 
сказать, что она совсем не испугалась, увидев мальчишку, которіо 
плакал, сидя на полу. Ей просто стало любопытно. к 

— Мальчик, — сказала она очень вежливым; голосом. 
ты плачешь? { 

Питер тоже умел быть вежливым, он кое-чему. научился 
торжествах у фей. Поэтому он встал и изысканно поклонился, Ве 


ела Почему 


Это очень понравилось, и она ему тоже отвесила поклон. Е" 
Как тебя зовут? — спросил он; 
—= Венди Мойра Энджела Дарлинг, — ответила она.— А тебя? 
— Питер Пэн. 
— И все? 


Да— ответил он немножечко резк 
показалось, что'имя его действу 


о. В первый разв жизни ему "При 
льно коротковато. 


- Вен; 
| = Прости, — сказала Венди Мойра Энджела.— Я ведь это и 1 
| аньше знала. 
| р: 
его | 
| ЕЕ Четуха — с ІЛ ер Е: 
| 


— А где ты живешь” = 
— Второй поворот направо, а дальше прямо, до самого утра. Она 
—- Какой смешной а с! 

= Ничуть не смешной, — заявил он: 
— 9 просто подумала, как 


‹е его написать на конверте? ай 
Она тут же пожалела, что сказала про письма, потому что ой но 

ответил презрительно: О 
— Мне не пишут писем. 0н 
—_ Может, пишут твоей маме? ё 
— У меня нет мамы. . : 
У него не просто не было мамы. Ему мама и не была нужна. Он у 

вообще считал, что мама человеку ни к чему. Но Венди стало с нче 


жаль: 
— О Питер, теперь я понимаю, почему ты плакал. 
Она соскочила с кровати и подбежала к нему. А 
— Я совсем не поэтому плакал, — возмутился он.— А потому, 


— _ Зтомоя тень не хочет ко мне прилипать. И вообще, я вовсе не плакса. 
ь — Она что, оторвалась? 


ут Венди увидела, чтотень валяется на полу, такая сморщенная, 


з= сказала она, Но тут же улыбнулась, 
тался приклеить ее мылом. мал 


ть»? 
чего ты необразованный! 


достала свой игольник и наперсток и стала пришивать 
Питера. : 
чти, будет больно. 
- е заплачу, — сказал Питер. 
Он стиснул зубы и терпел, Вскоре тень была крепко к нему 
пришита, хоть вид у нее и был немного помятый. 
Е Мне бы надо ее сначала погладить утюгом! — задумчиво ска- 
зала Венди. 
Но Питеру, как и всякому мальчишке, было на это наплевать. Он 
в дикой радости заскакал по комнате. Он уже забыл, что тень ему 
пришила Венди. 
— Какой я умный! — вопил он. — До чего умен — ужас! — И он 
прокричал петухом. 
Приходится признаться, что он был чудовищным зазнайкой. 
Венди была поражена. 
— Ты задавала! — воскли! па эна.— А я, конечно, по-твоему, 
ничего не сделала? 
— НУ, немножко. 
Она прыгнула в посте акрылась одеялом с головой. 
Он сделал вид, что уходит. Но это не помогло. Венди не выгля- 
нула. Тогда он сел на кончик кровати и похлопал по одеялу бо- 
сой ногой. у 
— Венди, — сказал он ласковым голосом, — не удаляйся, не надо. 
Я просто такой. Я всегда кукарекаю, когда я собой доволен. 
Она не вылезла из-под одеяла, но было видно, что она прислу- 
(шивается. Ь 
___ Венди, продолжал Питер, — от одной девочки больше тол- 
ХУ чём от двадцати мальчишек. 
Венди выглянула из-под одеяла: 
’— Ты честно так думаешь, Питер? | 
- Какой ты хороший! Тогда я опять встаю. 
а села с ним рядышком на краю кровати. 
даже подарю тебе поцелуй. 


вал от своей курточки желудь, которь 
протянул Венди. . | 
ибо. Я буду носить твой поцелуй на цепочке. — 

на прикрепила его к цепочке, которая была у, к 

и прекрасно сделала. Как потом выяснится, это однажды, 
жизнь. Венди знала, что, когда люди знакомятся, принято спра 
вать, сколько им лет. Венди была воспитанной девочкой и. 
ла делать то, что принято. Она спросила Питера, Сколько ему ле 
и вдруг поняла, что спрашивать было не нужно. У него сделало 
такое лицо, точно он попал на экзамен и ему достался билет гг”. 
неправильные глаголы, а он хотел, чтоб его спросили про ТТ! Шо. 
гарскую битву. - 

— Не знаю,— ответил он с неохотой.— Но вообще-то я е 
маленький. Я, Венди, удрал из дому в тот самый день, как родился, 

Питер понизил голос: . ; 

— Я услыхал, как мама и папа говорили о том, кемя буду, когда 
вырасту и стану взрослым мужчиной. А я вовсе не хочу становиться 
взрослым мужчиной. Я хочу всегда быть маленьким и играть, По- 
Этому я удрал и поселился среди фей в Кенсингтонском парке, 

Венди поглядела на него с восторгом. Питер отнес этот восторг 
за счет того, что он не пс із дома. Но на самом деле ее 
восхитило знакомство с 9 

Она стала сыпать р много его удивило. Для него 
в феях не было ничег они надоедали ему, попадались 
под ноги и так далес. 

Но вообще-то он их любил. ал Венди, как они впервые 
появились: 

— Понимаешь, когда родился первый ребенок на свете и он в 
первый раз засмеялся, то его смех ра пался на тысячу мелких 
кусочков и изкаждого появилось по фее, И так было задумано, чтобы 
у каждого ребенка была своя фея. 

—= Так и получается? 

— Нет. Ребята уж очень умные стали. Чуть подрастут — и уже 
не верят, что на свете есть феи. А стоит только кому-нибудь сказать: 
«Глупости, нет никаких фей», — как одна из них тут же падает 
замертво. 

Ему надоело говорить о феях. Он прислушался. Его удивляло, 410 
Динь-Динь до сих пор ни разу не подала голоса. 

— Не понимаю, куда она подевалась. Динь, где ты? 

У Венди забилось сердце. 

— Питер! — закричала она, хватая его за руку.— Уж не хочешь 

_ литы сказать, что здесь, в комнате,— фея? і те 
ыла только что, — сказал он не без раздражения. ТЫЙ 
ь ничего? 
сте прислушались. т ь 
звенят какие-то колокольчики, — сказала ^ 


такого веселого лица, как у него 


› смех! Он все еще умел смеяться, как. 


ошепталкон, – кажется, я задвинул ее вместе с 


м 
ил бедняжку Динь из ящика, и она заметалась в воз- 
его на чем свет стоит. ь 
но, не ругайся, — сказал Питер.— Ну, виноват, виноват. 
куда мне было знать, что ты там сидишь? 
тер, попросила Венди, — пусть она постоит минутку, я 


ни редко когда останавливаются, — заметил Питер. 
Нона минуточку она все же задержалась на часах с кукушкой. 
й, какая хорошенькая! — поразилась Венди, хотя лицо у 
еще было искажено злостью. 
Динь, произнес Питер дружелюбным тоном, — эта леди хо- 
чтобы ты стала ее феей, 


Го она говорит, Питер? 
пришлось переводять: 
‹а. Она говорит, что ты большая и 
разная девчонка. И что оза моя фея. 
попытался ее урезонить: 
Ты не можешь быть моей феей, Динь, потому что я — мужчи- 
ты — женщина. 
Дурачок ты, — сказала на’это Динь и упорхнула в ванную. 
_ Венди продолжала приставать к Питеру с расспросами: 
= Ты больше не бываешь в Кенсингтонском парке? 
Почему. Бываю иногда... 
А больше всего где бываешь? 
(Там, где потерянные мальчишки. 


то они такие? 
›ебята, которые вывалились из колясочек, пока няньки зева- 


ам. Когда ребята выпадут из коляски и их семь дней 
ится, тогда они отправляются в страну Нетинебудет. 
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— Ты пока что тут не командир, 
тоном. Ў 

Но Джон продолжал спать на полу. 

— Ладно, — сказала Венди.— Ты ведь не хотел ничего пло 
Так что можешь подарить мне поцелуй. Хого, 

— А я думал, ты подарила его мне навсегда. 

— ОЙ, я совсем забыла. Подари мне, пожалуйста, наперсток. 

— А что это еще такое? 

— Это вот что. 

Венди поцеловала его в щеку. 

— Подумать только! Ты хочешь, 
персток? 

— Если ты сам захочешь. б 

Питер поцеловал ее, ив 

— Ты что, Венди? 


— сказала она недовол 


чтобы я тебе подарил на. 


ту же минуту она испутанно гскрикнула 


— Кто-то больно дернул меня за волосы! = 
— Это, наверное, Динь. Она что-то сегодня как никогда развое- але 
валась. в _ 
И точно — это была Динь. Она носилась в воздухе и бранилась. = 
— Она говорит, что будет дергать тебя за волосы каждый раз, 3 
как ты будешь дарить мне наперсток. 
— А почему? Г. 
— Динь, почему т 
— Дурачок ты ПЯТЬ ск: НЬ. | 
Питер не понял п му, а Венди поняла. Иогорчилась. И еще она в 
очень огорчилась, когда он сказал, что прилетал к ним в детскую п 
вовсе не ради нее, а чтобы послушать сказки. 
— Понимаешь, я ведь не знаю сказок. И никто из потерянных в 
мальчишек не знает ни одной сказки. 0 
— Вот ужас-то! — сказала Венди. а 
) — А знаешь, почему ласточки строят гнезда под стрехами до- ус 
мов? Чтобы слушать сказки. Твоя мама рассказывала тебе такую о 
> прекрасную сказку, Венди! | Н 
— Это какую же? Г 
— Про принца, который искал девушку, потерявшую хрусталь- еа 
ный башмачок. ар 


Е Питер, это ведь Золушка! Он ее потом нашел, и они жили эц, 
очень счастливо. 


Питер пришел в такой восторг, что тут же вскочил и побежал 
к окну. 

— Ты куда? — закричала Венди, предчувствуя что-то недоброе. 

= Рассказать другим мальчишкам. 

— Не уходи, Питер. Я ведь знаю еще и другие сказки. 

Она произнесла именно эти слова. Таким образом, нельзя Не 
признать, что она сама ввела Питера в искушение и немного 
уа овата в ‘том, что потом случилось. Г 

| Питер отошел от окна, но в глазах его мелькнуло, как . 
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ное выражение. Венди. 
сторожилась. А 
ких только сказок я бы не порассказала мальчишкам! — | 
нула ‘Венди. 
ер тут же схватил ееи потащил к окну. 
’_ Отпусти сейчас же! — приказала она ему. 
= Венди; летим со мной; расскажи мальчишкам сказку, — про- 
сил 0н. я 

(Конечно, еи польстила такая просьба, но она возразила: 


— Господи, да как же я могу? Ты подумал о маме? И к тому же 
не умею летать. 


— Я тебя научу. 


надо было насторожиться. 


— Летать? 
"КНула, | — Я тебя научу запрыгивать ветру наспину. И мы тогда полетим 
—_ | вместе! 
| — Ухты! 
азвое- — Венди; ты только подумай: вместо того чтобы спать, мы могли 
Р бы летать по небу и болтать со звездами! 
лась, — Ухты! 
Й раз, Е И тыбы увидела настоящих русалок. 
= Русалок? С хвост 
— Вот с такими длинными 
— Ой! 
Питер старался пустить в ход всю свою хитрость: 
сона — А как мы бы стали все тебя уважать, Венди! 
кую Венди мучили сомнения. Похоже было, что она не согласится. 


Питер продолжал безжалостно: 
— Венди, ты подтыкала бы нам одеяла по ночам. Ведь нам никто 


НЕЕ Никогда не подтыкал одеяла. 
== 00041 
3 — Ты бы штопала нашу одежду. Ты бы сшила нам карманы. 
да № У нас ведь ни у кого нет ни одного кармана. 
ую’. Ну как тут устоять? 


— Ой, до чего ж интересно, Питер! Питер, а ты мог бы научить 
летать Джона и Майкла? 
° — Если хочешь — пожалуйста, — сказал он равнодушно. Он по- 
ошел к мальчишкам и начал трясти. 
— Вставайте! — кричала Венди. — Питер Пэн у нас. Он научит 
ас летать. 


‘протер глаза. 


Е. 


собственно говоря, он уже был на полу. Майкл тоже вскочил, 
‚у него не был одном глазу, как будто он и не ложился. 
г елал знак замолчать. Все стали напряже 
е бы стояла мертвая тишина. Вроде в 


— Гасите свет. Прячьтесь! — распорядился Питер. _ 
Когда в спальню вошла. Лиза, держа Нэну за ошейник, 
Что все трое спят, как ангелы, и тихонько сопят во сне. Онииве 
деле сопели. Но только понарошку, не в постелях, а спрятавшись 
занавесками, . за 
Лиза была сердита: она сбивала на кухне сливки для ро 
венского пудинга, а Нэна мешала ей своими, какей казал, бр 
выми тревогами. Ей пришлось бросить работу. Тесто перестан 
лось. Она решила, что уж лучше сведет Нэну на минуточку в й 
скую, крепко держа за ошейник, конечно. 7 
= Нувот, дуреха. Ничего не случилось. Все твои ангелочки спят д 


в своих постелях. > 
Тут Майкл так старательно засопел, что чуть было не испортил =”. 
все дело. Нэна знала эти фокусы. Она стала рваться у Лизы из рук. = 
Но Лиза держала крепко. = 
= Ну, хватит, Нэна, — сказала она и вытолкала собаку из дет- ун 
ской= — Или ты замолчишь, или я пожалуюсь хозяину, и ты полу ў „2255 
чишь трепку. у фк 
Она снова привязала несчастную собаку во дворе. Нэна не успо- Пи 
коилась. Она залая) г Пусть хозяева зададут ей хоро- сть 
шую трепку, только пусть скорее бегут домой из гостей и спасут | Он 
детей. 
Но Лиза ЕУ 


лась на кухню к своим 


пудингам. Н ( 1 неоткуда. Она стала 006 
рваться с це і ) лия увенчались успехом. Уже через № т 
мгновение она во] 1 остиную дома номер 27, и мистер и Ма 
миссис Дарлинг пон ‚ Что с детьми случилось что-то ужасное. Они Е 
выскочили на улицу < попрощаться с хозяйкой. ЕШЕ 
С тех пор как Нэна побы а в детской, прошло целых десять оне 
минут. А Питер Мэн может достичь за десять минут очень многого, Г 
4 Но давайте посмотрим, что произошло в детской. = 
—= Все в порядке! — объявил Джон, выходя из укрытия. — Слу- ~ 
шай, Питер, ты в самом деле умеешь летать? = 
Не утруждая себя ответом, Питер облетел комнату. т 
— Вот это да! — закричали Джон и Майкл. В 

— Как это прекрасно, — отозвалась Венди. е; 
— Я прекрасен, и это всем известно; — опять позабыл о Скром- х 


ности Питер. Я 

Казалось, что летать совсем нетрудно, и они попробовали, под 
прыгивая сначала на полу, а потом — на кроватях. Но у них ничего 
не выходило. Они падали. 

— Вы просто подумайте о чем-нибудь хорошем, ваши мысли 
'сделаются легкими, и вы взлетите. ' , 
Оніснова немного полетал по комнате. 3 
— Погоди, не мелькай, — попросил Джон. — Покажи все сначала 


ется; понял, Венди! — закричал 
( и 
гы -ь Би 


ничего не понял. Никто из них ничего н 


Т е мог ПОНЯТЬ, ХОТЯ 
айкл уже умел читать двусложные слова, а н у 


Питер не отличал. 
от Б. 


9 В общем-то Питер их дурачил. Ни один человек не сможет 
стеть, пока его не посыплют пыльцой, которой обсыпаются феи. 

К счастью, он весь был перепачкан такой пыльцой. Он просто 

подул себе на руку, и пыльца осела на всех троих. 

— Теперь повсди плечами и расслабься, — скомандовал он: 

Первым все это проделал Майкл. Его тут же подкинуло вверх. 

— Я летаю! — взвизгнул он от восторга. | 

Джон и Венди проделали то же самое. 

— Как здорово! 

— Ухты! 

— Гляди, я летаю! 

— Ия! 

У них получалось не так складно, как у Питера. Они болтали в 

воздухе ногами, но головы их касались потолка, точно воздушные 

шарики. И это было очейь приятно. 

Питер взял было Венди за руку, но Динь пришла от этого в такую 

ярость, что он разжал кисть 

Они подлетали кверху 

и вокруг комнаты. 


этом вновь опускались, и снова — вверх, 


— Послушайте, почему бы нам не полетать снаружи, — вдруг 
сообразил Джон. 

Питер как раз этого и добивался. 

Майкл готов был вылететь хоть сию минуту, — он хотел выяс- 
нить, за какое время он пролетит миллиард миль. Но: Венди все еще 
сомневалась. 


А русалки? — подначивал Питер. 

О! 

К тому же — там есть пираты. 

Пираты! — закричал Джон, надевая свою шляпу для воскрес- 

ных прогулок.— Летим немедленно! 

В это самое мгновение мистер и миссис Дарлинг выбегали из дома 

номер 27. Они сразу же выскочили на мостовую, чтобы поглядеть на 

окно в детской. Оно было закрыто, но в комнате полыхал свет, и 

самое ужасное заключалось в том, что они разглядели три фигурки, 

которые кружились по комнате, но не по полу, а под потолком. 

Ой, нет, не три, а четыре! 

Дрожащими руками они открыли парадную дверь. 

Мистер Дарлинг хотел ринуться вверх по лестнице, но миссис 

Дарлинг сделала ему знак, чтобы он подкрался потихонечку. Она 

даже пыталась заставить свое сердце стучать потише, 

 Успеют ли они вовремя добраться до детской? 

Прекрасно, если успеют. Мы тогда вздохнем с облегчением, но. 

ато не получится никакой сказки, Ноесли не успеют, не пугайтесь. 
вам торжественно обещаю, что все кончится благополучно. вы 
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за ними. Звезды снова подули на окно и 
: енькая звездочка пискнула: За 
__— Давай, Питер! да» 
И Питер понял, что нельзя уже терять ни секунды. 
‚’ — В путь! — крикнул он повелительным голосом и тут. 
плыл по воздуху прямо в ночь, а Венди, Джон и Майкл выл 
следом: ! 

Мистер и миссис Дарлинг и Нэна вбежали в детскую. Сл 


поздно. Птички выпорхнули из гнезда. 20. 


Глава четвертая 


ПОЛЕТ 


торой поворот направо, а дальше прямо до самого утра. я 
Питер сказал, что это и есть то место, где находится остров тина. 
Нетинебудет. Но даже птицы, на что умеют находить страс 198 
ны и острова по своим птичьим картам, — даже птицы не 1летет 
смогли бы ничего отыскать п‹ ху адресу. Строго говоря, никакой мой 
й это и не был адрес. Прост тер сболтнул, что ему в тот момент 
пришло в голову. Он част ко проделывал такие вещи. с: 
| Но поначалу Вен : верили каждому его слову. 
| Сейчас они круз ном полете, не жалели времени даже 


|| на то, чтобы облетать коло ни и острые шпили зданий, и смея ` в обл 
|! лись над собой; что еще м недавно радовались полету всего И; 
лишь под потолком своей детской. А когда было это «недавно», они жь0 


и сами не знали. Они все летели и летели. Временами становилось Пи 
темно, потом опять светло, было то холодно, то снова тепло. } 
Джону казалось, что/они пролетели уже сквозь три ночи и про> 
неслись над двумя морями: н 
Иногда они чувствовали голод. Тогда Питер очень смешно их 
кормил. Он гнался за какое-нибудь птицей, которая несла в клюве 
что-нибудь съедобное, и отнимал еду. Птица гналась за ним, догонят 
ла его, отбирала пищу, а Питер снова ее нагонял, и так они радостно 
летали друг за другом, а потом, веселые и довольные, ра пис 
Венди немножко пугал такой способ добывать еду, тем более что ЕЙ 
показалось, что Питер другого и не знает. 
> Иногда: они засыпали на лету, что было очень опасно, 
м они начинали падать с головокружитель 


т 


о о аз еол 
1н нуту, Уже вот-вот должен был стукнуться 
‘ность воды. Надо сказать, делал он это очень изящно и ло ко; 
нди сердилась на него, потому что он уж очень при этом 
` любовался собой, и покрасоваться ему было важнее, чем спасти 
зеку жизнь. 
тер-то мог сколько угодно спать в воздухе не падая. Он просто 
ся на спину и как будто плыл. Происходило это частично 
“того, что сам он был легонький, как пушинка. 
— — Венди, вели, чтобы он перестал воображать, — сказал Джон. 

— Тихо, шепнула Венди.— Не ссорься с ним. Представь себе, 

если он нас здесь бросит! 
” — Тогда мы вернемся назад. 

— Как же мы без него найдем дорогу? 

— Ну, тогда мы полетим дальше. 

— В том-то и ужас, что нам придется лететь все дальше и 
дальше. Мы же не знаем, как нам остановиться. 

И это было в самом деле так. Питер позабыл показать, как надо 
останавливать полет. 

— Уж на самый худо ец,- ал Джон, — мы будем лететь, 
илететь, и лететь, и обле Е она же круглая, — и вернемся 
домой с другой стороны 

— А кто будет н: 

— Мы сами. В , о отнял добычу у орла? 

— Да. С двадц. ‹ Т И если даже мы сами научимся 
добывать еду, гляд; < неуклюже летаем — вечно натыкаемся 
на облака, если Питер рядом и никто не ведет нас за руки. 

И действительно, они все время налетали на облака, и царапа- 
‘лись о них, и наставлали себе синяки и шишки. 

Питер иногда улетал от них, потому что умел летать гораздо 
быстрее. Иногда он вдруг раз — и скроется из виду. Какие-то у него 
там происходили свои приключения, о которых он им не находил 
нужным рассказывать. А. случалось и так, что, возвратившись, он 
както странно смотрел на них, точно успевал забыть, кто они такие. 
У него делались какие-то чужие, неузнающие глаза. Венди даже 
(однажды перепугалась и крикнула ему: 

— — Я — Венди, разве ты забыл? 
— Питер очень смутился и попросил прощения: 
| — Пожалуйста, Венди, когда тебе покажется, что я тебя забыл, 


кни: «Я — Венди». И я сразу же вспомню. 
\ с это было как-то тревожно. Г 
7 ђак они летели и летели и уже стали приближаться к острову 
; будет. И не столько потому, что Питер и Динь хорошо знали 
„лько оттого, что остров сам отправился им навстречу. Он 
л их в пространстве. ; 
ізать, что только в этом случае и, можно достичь . 


— Где? Где? 
— Там, куда показывают все стрелки. 
И действительно, миллион золотых стрелочек указывал 
сторону острова. Это их друг солнышко направило стрелки, ч Ма 
помочь им найти дорогу, прежде чем самому лечь спать, тобы 
Вам может показаться странным, но они сразу узнали 
точно они на нем когда-то побывали и теперь возвратились об 
— Джон, смотри, вон твоя перевернутая лодка! ратив 
— Майкл; гляди, вон твой вигвам! 
— Посмотри, Венди, из твоего шалаша выходит ручной волк] 
— Ой, Джон, я вижу поселение индейцев. 
— Где, где? Дай я посмотрю. Я тебе сразу скажу по форме дына 
вышли ли они на военную тропу. 
— Вон там, за Волшебной рекой. 
— Вижу. Ого! Краснокожие — на военной тропе! 
Питеру было слегка досадно, что они так много знают про его 
остров. Он хотел было с ними поссориться, но все трое ребят вдруг 
как-то странно притихли. 
Солнечные стре 
На них вдруг н 
островом Нетинеб} 
ний и нестрашный 
Питер тоже 
продвигаться, но 
недобрые силы пү 
— Они не хотят, что мы 
= Ктоони? — спросила 


29 


„7. о ИЯ 


лки погасли, солнце скрылось, стало темнеть. 

<онечно, они давно были знакомы с 
етской, он был какбудтош- 
и горели ночники. = 
Ничто вроде бы не мешало им = 
‚ точно в воздухе какие то 


А мм 


“МЛИЛИСЬ. 


Питер промолчал. Он пристально, смотрел на землю и не терял Д; 
присутствия духа. З Е 
— Что бы ты хотел сначала, — спросил он Джона спокойным р 
голосом, — чтобы с нами приключилось приключение или лучше к 
сперва попить чаю? = 
— Попить чаю, — ответила за него Венди. а С 
Г — А какое приключение? — спросил Джон осторожно. е; 
7 — Там внизу, в пампасах, спит пират. Если хочешь, спустимсяи "тег 
р, убьем его. 
— Я его невижу, — сказал Джон, помолчав немного. 1,6 
— Я вижу. 
— А если он проснется? Ч 
— Ты что же думаешь, — возмутился Питер, — я стану убивать т 
человека, когда он спит? Я сначала сам его разбужу! 
— А тут много пиратов? — спросил Джон опасливо. 
— Куча. 
— А ктоих предводитель? 
— Капитан Крюк? 
— Джез Крюк?! Знаменитый пират из книжки? 
— Так тонно. 
Майкл, тот просто сразу заревел, а Джон мог говорить 
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ный и р подверл Питер. 
как он выглядит? Он большой? 


1023 ‚Я откромсал от него кусочек. 
— Ты? 
— Я! ответил Питер резко. 
— Я не хотел тебя обидеть. 
— Ладно уж. 
— А что же ты у него отрезал? 
— Правую руку. 
— И теперь он не может сражаться? 
— Как бы не так! 
— Он что, левша? 
У него теперь вместо руки — железный крюк, он как коготь. 
Коготь! 
Послушай, Джон! 
Ла? 
Ты мне теперь должен говорить: «Есть, сэр!» 
Есть, сэр! 
Вот что. Всякий, кто служит под моей командой, дал мне 
обещание. И ты тоже должен дать. 
Джон побледнел. 
— Онозаключается в следующем. Если мы встретимся с Джезом 
Крюком в открытом бою, ты не должен его убивать. Это сделаю я. 
—= Есть, сэр! — быстренько согласился Джон. 
Сейчас им было не так жутко, потому что Динь летела рядом, и 
в се свете они ясно различали друг друга. Она слетала на остров и 
теперь что-то сообщала Питеру своим колокольчиковым голосом. 
_ __ Она говорит, — переводил Питер, = что пираты засекли наше 
то и теперь они выкатывают Большого Тома, 
= пиратскую пушку? 
— Ага. Им сземли виден огонек Динь. И если они сообразят, что 
рядом с ней, они дадут залп. 
л ‚ей: улететь отсюда, Питер! = закричали Майкл, Дж; и 


— Она не может. Это почти единственная вещь, которуу 
могут сделать сами. Он гаснет сам по’себе, когда они засы 

— Тогда вели ей заснуть, — почти что скомандовал Дж ЮГ, 

— Не может она спать, пока ей не захочется. Это, т 4 
вторая вещь, которую феи не могут сделать. Если б. у кого-ну буму 
нас|был карман, ее можно было бы туда засунуть. мбудь на 

Но вы помните — они вылетели в такой спешке, что пе 
ваться было некогда. Так что на всех четырех не нашлось ни еде. 
кармана, Одного 

Вдруг Питера осенило. Шляпа! 

Динь согласилась туда залезть. Правда, шляпа так и осталас 
руках у Джона, а она-то надеялась, что ее понесет Питер. Но 29 


. ы Вот 
Джон обо что-то стукнулся коленкой, и Венди взала у него Шля 
из рук. Е. 
5 Ах, не надо было этого делать! Потому что’из-за этого случилась 
еда. 


Благодаря шляпе огонька не было видно, и они летели в полной 
темноте. К тому же было удручающе тихо. Только один раз они | 
Услыхали странные звуки. Внизу что-то хлопало. Питер сказал, что | 
это дикие звери лакают воду у брода. Да еще показалось, что сухие \ 
деревья скрипят сучьями, но Питер объяснил, что это краснокожие й 


точат ножи: 0! 
Потом опять наст} т тишина: ж! | 
= Хоть бы раздале дь звук, — сказал Майкл. ШК 
И словно в ответ ғ содрогнулся от страшного взрыва. Пи- друга 

раты выстрелили по ни того Тома. мг с 
Гул пронесся по горам, ось, что эхо без конца повторяет тро 

грозным голосом: «Где они, где они, где они?» В 
Венди, Джон и Майкл, перепуганные насмерть, ясно ощутили Образ 

разницу между островом понарошку и тем, когда он, придуманный П 

ими самими, вдруг становится существующим на самом деле, пате 
Когда небеса понемножку успокоились, Джон и Майкл оказались | Пра 

одни в полной темноте. нъ 
\ — Майкл, нас застрелили? — спросил Джон дрожащим шег я 
} потом. Е 


= Яещене понял, — таким же шепотом ответил Майкл. 

Сейчас-тојмы уже знаем, что никто тогда не был ранен, только, 
Питера взрывной волной понесло в сторону открытого моря, а Венди 
подкинуло вверх, и она оказалась наедине с Динь-Динь. 

Хорошо, если бы Венди в этот момент выронила шляпу из рук, 

Никому не известно, обдумала ли Динь свой коварный план 
заранее, но она выпорхнула из шляпы и полетела, указывая Венди 
_ дорогу и стараясь заманить ее туда, где ее ждала гибель. 

Нельзя сказать, что Динь была такая уж плохая. Вернее сказать 
этот момент Динь была вся насквозь плохая. Все дело в том 
е е маленькие, что в. них помещается только одно ЧУВ 

либо доброе. Они могут изменяться. Но ТОЛЬКО 
риходится целиком. , р 
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ила на своем колокольчиковом я 
Но ей казалось, что огонек феи ей по, 
`замной вперед, и все будет хорошо». 
Э А что было делать бедной Венди? 

Она позвала Литера, потом окликн 
только эхо ее передразнило, и никто не отозвался. Она пока еще не 
понимала, как ее ненавидит фея Починка, сокращенно Динь-Динь. 
Испуганная и потерянная, она летела вслед за ее огоньком навстречу 
своей судьбе. 


Глава пятая 


хә ВСАМДЕЛИШНЫЙ ОСТРОВ 
гой 
ни увствуя приближение Питера, остров Нетинебудет вновь 
то. оживал. 
ие Надо сказать, что, когла Питер отсутствовал, жизнь на 
ие острове зам а 
Феи отсыпалис у ‚ звери занимались своими звереныша- 
ми, краснокожие пировали ги кряду, а пираты и маль- 
чишки, наталкиваясь друг на разве что просто кусали друг 
1- друга за палец. Д ое дело ут бывал Питер. Он терпеть не 
мог спокойствия. И теперь. когда он был уже близко, все обитатели 
т С острова зашевелились. 
В этот вечер основные силы острова располагались следующим 
7 | образом. 
і Потерянные мальчишки разыскивали место, где приземлился 


Питер, пираты разыскивали мальчишек, краснокожие разыскивали 

пиратов, дикие звери разыскивали краснокожих, чтобы их съесть. 

И все они ходили и ходили по кругу, потому что двигались с одина- 
— — КОвОЙ скоростью. 

Если мы сейчас с вами вообразим, что укрылись в зарослях 
сахарного тростника, то.мы увидим, как мимо, крадучись, проходят 
мальчишки, по одному, в затылок, и каждый держит в руках кинжал. 
Поскольку им категорически запрещено быть похожими на Питера, 
то они одеты не в листья, а в медвежьи шкуры. Первым проходит 
Болтун. Он вполне отважный парень, только ужасно невезучий. Он 
испытал меньше всех разных приключений, потому что важные 
события чаще всего совершаются тогда, когда Болтун только что 
| завернул за угол. Например, когда все спокойно и благополучно, 
Болтун идет поднабрать хвороста для костра. И вдруг — трах! — 
тут то все случается. Он приносит хворост.и выясняет, что великая 

итва, Е произошла как раз без него. Но’он от этого не 


'Даже наоборот. Я бы сказал — подобрел. = 
ный добрый Болтун. Над ним нависла опасность. Фея Динь- 
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ула Майкла и Джона. Но. 


Динь ищет орудие мщения, а простодушного Болтуна ле 
провести! 5 цес: 

Если бы он мог услышать, мы бы крикнули ему: «Б, Ы 
Динь Динь!» Но мы не можем этого сделать — ведь на самом- 55 
мы не на острове. | а е Р 
не 

7 рошо помнит то вре 
когда он еще не потерялся, и поэтому поглядывает на всех с я 
вниз. Четвертым шагает Кудряш. Он такой отчаянный озорники 
часто несет наказание за свое озорство, что, когда Питер тре га 
«Пусть встанет тот, кто это натворил», — Кудряш лут же вскак я 
не задумываясь над тем, кто виноват на самом деле. Дальше идут 
Двойняшки. Их бессмысленно описывать, потому что’ обязательно 
окажется, что говоришь не про того, а про другого. 

Мальчишки уходят в темноту, дорога минуту остается пустой я а 
мрачной. Но ровно через минуту на ней появляются пираты. Но ав 
прежде, чем их увидеть, мы услышим их ужасную песню: Ф 

р 


мем якоря, Ско 


Йо-хо, 


М! П (нов 
хү хе мора р 

ты! 
от 
Свет не виде КОГО 19 злого и бесстыжего сброда! т 
Они всем хор 1 } кам про пиратов! Первым выша= ОН 
гивает италь катаны по’локоть, в ушах — рз; 
огромные кр серы! ›лотых монет, заїним, чуть отставая, 1 
топает огром негр, 1 рыі лько имен, что и сам не лух 


помнит, как его 
головы покрытый татуировкой 


` Билл Джукс, весь с ног до : 
за ним'идет Коксон: Говорят» по 
что он — родной брат'знаменитого кровавого Черного Мерфи, ното т 
пока что не доказано. Его догоняет джентльмен Старки, который - 
некогда был учителем в младших классах. Кажется, он все еще Ма, 
т 
Чу 
№ 


сохраняет свою манеру убивать изысканно и утонченно. Чуть поота 
став, идет Сми, в отличие от других он убивает свою жертву поз 
просту, не издеваясь над ней. Но это далеко не все. За ними топают 
Робт, Муллинз, Элф Мейсон и много других негодяев, которых 
хорошо знают и которых смертельно боятся жители побережий» | 
Весь этот сброд вышагивает не просто так. Они волокут Иа | 
веревках грубо сколоченную колесницу, в которой развалясь сидит 
их предводитель капитан Джеймс, или, как он сам себя называет» 
Джез Крюк. Вместо правой руки у него — железный крюк, которым 
в данный момент он погоняет свою банду. Он обращается со своими 
людьми жестоко и бесчеловечно. И они его боятся и слушаютс® е 
капитана мертвенно-бледна, черные волосы, завитые в ЛОКО 
на плечи, глаза его незабудкового цвета. Все это вм 


ечатление. Да, надо еще до г 
аже со своей жер 


го собственного изобретения, с ПОМОЩЬЮ К 
курить одновременно две сигары. 
Гаков тот ужасный человек, с которым Питеру Пэну предст 
`хестокая борьба. Кто из них победит? оон 
| По той же самой тропе в полной темноте, легко ступая, кра, 
йцы. В руках у каждого — томагавк и нож. Их голые ЩЕ 
боевой |раскраске. Возглавляет шествие Великая Маленькая Пан. 
тера, храбрый вождь, а замыкает — игровая Лилия принцесса. 
отважная, холодная, веселая. Нет такого индейца, который не пред- 
лагал бы ей стать его женой. Но’она отгоняет их от себя, как мух 
Шаги индейцев не слышны вовсе, слышно только ИЕ е 
слегка попыхивают, потому что растолстели от своих пиров. Но 
ничего — они скоро похудеют. 
Краснокожие исчезают, точно тени, и 
появляются дикие звери; львы, тигры, медв 
мелкие хищники. Они тяжело дышат, высунув 
они голодны. г 
Когда они проходят 
Скоро мы узнаем, за к 
| снова появляются маль"; 
| И так они будут ходить п 
| 
| 


оторого он 


их месте на траве 
ди и прочие, более 
зыки. В эту ночь все 


я фигура огромного крокодила. 
Крокодил уходит, а на тропе 


из пиратов не 
: бой. Но пока 
и ни один не 
Это лишний 
ный. 

улись на 


пока кто-ниб 


споткнется и движение т 
что все идут разме 
понимает, что опасност 
раз доказывает, что остро? 

Первыми из движения вы 
лужайку недалеко от их подзе 

— Хоть бы уж Питер скорей в звращался, — вст ревоженно по- 
вторял каждый из них. Хотя, надо заметить, каждый был и выше 


ростом, и шире в плечах, чем их командир. 
— Я единственный из вас, кто не боится пиратов, — заметил 


Малыш довольно противным голосом. — Но все равно мне бы тоже 
хотелось, чтоб он вернулся. Он бы рассказал нам, что там дальше 
случилось с Золушкой- Е 

Они еще немножко поговорили о Золушке, Болтун ск 


— уверен, что его мама очень на нее похожа. 
| — А а непомню, — сказал Кончик.— Помню только, что она все 


° время говорила: «Иметь бы мне собственные деньги». Я не знаю, что 
— значит «собственные деньги», ноя с удовольствием бы их ей подарил. 
_ Вдруг они услышали какой-то отдаленный звук. Мы с вами, чей 
слух не изощрен жизнью в диких лесах, вряд ли бы что-нибудь 
разобрали. Но они вскоре отчетливо слышали звуки мрачной песни: 


о обиталища. 


зал, что он 


Коль вы не спрятались в дома, 
Пусть не ждут от вас вестей. 

На нашем флаге смерть сама 

И парочка костей. 

И тут же мальчишки... Постойте, а где же они? 


_Я вам расскажу где. 
183 
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кроме Кончика, который отправился в разве, 
лись в своем жилище под землей. Как же они туда попали 
двери нигде не видно. Ни, например, вязанки хвороста, к; 
отодвинешь —а там вход в пещеру. Однако приглядитесь 
‘стальнее. Вы увидите семь больших деревьев, а в каждом и 
дупло, как раз величиной с мальчишку. Это иіесть вход в их у 
который капитан Крюк бесплодно разыскивает вот уже носка 
месяцев: Обнаружит ли он его этой ночью? 

Пока пираты шли, острый глаз джентльмена Старки заприм 
Кончика, который быстро удалялся в сторону леса. Вту же 
холодным блеском сверкнул его пистолет, но 
ему на плечо. ц 

— Отпусти, капитан! — закричал Старки. 

В первый раз мы сейчас услышим голос капитана. Это очень 
мрачный голос. 

— Сначала убери пистолет, — сказал он, и в тоне его звучала 
угроза. ови 

— Но это же один из ненавистных мальчишек! Я упустил случай К 
его убить. 

— Твой дурацкий выстр 
Лилией! Тебе не тег 

— Может, я дого 
кочу его Джонни-п 


железный коготь лег 


‹ил бы нас перед Тигровой В 
снали скальп? Д 
тан предложил Сми, — и поще- НЕ). 


Сми всегда при зал милые прозвища разным вещам. Джоне 0 
| ни-штопором он назы свси тесак. бур 
| — Джонни у мена і ишка, — напомнил он капитану. и. 
— Не сейчас, Сми, — мрачно отозвался капитан. — Он ведь сей- не 
час один, а мне нужны все семеро разом. Разойдитесь и выследи- рег 
те их. 


Пираты один за другим исчезли в лесу. Капитан Крюк и Сми 
остались наедине. Капитан вздохнул. И может, оттого, что вечер был 
так тих и прекрасен, ему вдруг захотелось поведать верному боцману 
историю своей жизни. Он долго что-то рассказывал, но Сми, который 
был от природы глуповат, ничего не понял. Вдруг слух его уловил 
слово «Питер». 

—= Больше всех я хочу изловить их командира, Питера Пэна, 
страстно говорил капитан, — Это ведь он отсек мне правую руку: 
Я очень долго дожидался, пока пожму его руку вот этим. 

| `` Он показал на свой железный коготь. 
г Я проткну его этим крюком! С 
Я ты говорил, что это очень удобная вещь — крюк? — вота 


олжал: Л 
- Удобная, я и не отрицаю. 
ЗО дымы уы 


я К. 
меня подстерегает, таскаясь за мной по о 7 УЧ Ир АУ 
а предвкушая, как он меня съест, РАМ И ПО суше, и облизы- 
— Вроде бы это делает тебе честь пи. 
_ Плевал яна такую чест И 
Р. а ую честь! — рявкнул Крюк.— Я 
 тожить Питера; который дал этому гаду отведать моего мае # 
о Крюк сидел на шляпке большущего гриба. Он заерзал нат - 
ближе подвинулся к своему боцману. 7 
и: Сми, — |СЕазал онелеслы ШНО, этот крокодил давно бы меня 
| съел, но, к счастью, он умудрился проглотить часы, и теперь они 
тикают у него внутри и предупреждают меня о его приближении, 
Оя засмеялся, но смех его был мрачен. 


| 
} 


— Когда-нибудь, Сми, — часы испортятся, и тогда он 
тебя изловит. 
| Крюк облизал пе убы: 
| — В том-то и страх и преследует меня постоянно. 
Вдруг Крюк п‹ Г › его как-то. странно подогревают 
снизу. 
— Сми, — сказ гриба горячая! 
Они вниматель б, который был величиной с нашу 
} зы г в обычных лесах. Они попробо- 


табуретку. Таких грибо 
_ вали его сорвать, и он 
корней. Но из того места 
переглянулись. 
— Это же печная труба! — догадались они одновременно. 
И в самом деле, им удалось обнаружить трубу подземного дома. 
| Мальчишки обычно затыкали трубу грибом, когда поблизости 
оказывались пираты. Но не только дым поступал из о 
трубы. Были слышны еще мальчишечьи голоса; потоку, Е ой 
чувствовали себя в безопасности и весело болела. Лара А. 
торое время мрачно прислушивались к разговору. ЕВ се 
заткнули трубу грибом. Они стали пристально р 
вокруг и вдруг заметили в семи деревьях по У враздуйья. 
_ Капитан Крюк стоял некоторое время погруж а 
_ Его бледное лицо исказила такая улыбка, что кро Я 
илах. Сми этого и ждал. Н 
| р: а со ОЙ твоим планом, капитан. Что ты намере 
ел я слова 
Е на корабль, — сказал капита ар 
озь зубы.— Ислечь жирный торт и покрыта тейт а 
ер: Улад Драви а на всех. А эти дураки 
чно одной на всех. 


что достато ) асари" 
о нет матери. Мы оставим _ 


лся, потому что вовсе не имел 
› гриб, вдруг повалил дым. Пираты 


на берегу, возле русалочьей лагуны, где они любят ку 
— Они тут же слопают весь торт, потому что у них нет матери, 
| объяснила бы им, как вредно наедаться жирным свежим то 02а 
( Он разразился смехом. И смех его на этот раз был м 
счастливым. Им и 
= иони все разом помрут. 
< Сми слушал своего капитана с возрастающим восхищением, 
— Это самое мудрое пиратское убийство из всех, что я 5 


зна 
От восторга он начал плясать и петь: © 

Йо-хо, йо-хо, всегда вперед, их 

у 
Вы вмиг загнетесь, как пожмет Ро 
Вам лапу славный Крюк! ис 

2 
о И нй 

ни только вошли во вкус и запели было второй куплет, но вдруг 

разом смолкли, Они что-то услыхали. Сначала это был такой тоню- бї? 


сенький звук, что опавший листик мог заглушить его своим шеле вт 
стом. Но звук приближался и становился отчетливее. Тик-так, тик В 


так, тик- 
Крюк застыл на днятой ногой. Буту 
= Кроко, 1ро1 он, задыхаясь, и помчался прочь, и = 

боцман Сми Вад 
Это ив сг л. Он не тронул индейцев, и они 


продолжали 
бирался по 
вышли из с 
них эта ноч рпаны. 

На полян риком ворвался Кончик, преследуемый стаей вол= 
ков. Он повалился прямо в траву им под ноги: 


— Спасите меня, спасите! — вопил он. | 
— Что же нам предпринять? — недоумевали мальчишки. 


и пиратами. Он неслышно про- 
питана. Мальчишки снова 
опасности, которые готовила для 


И тогда кто-то из них спросил: 

— А как в этом случае поступил бы Питер? 

И все сразу догадались: ра 

— Он поглядел бы на них из-под коленок! п. 

Они немедленно повернулись к волкам спиной, все разом наклоз 
нились и, глядя на волков между коленей, стали на них наступать» 

Прошла всего минута, но минута эта была необыкновенно длин 
ной. Волки не выдержали такого ужасающего зрелища: Они броси- 
лись наутек, поджав хвосты. 

Кончик встал с земли, и глаза его были устремлены в темноту, 
Все подумали, что он все еще видит перед собой волков. Но Это ыли 
вовсе нс волки. 

— Явидел удивительную штуку, — сообщил он окружающим его 
м. Это была большая белая птица. И она летела 


— заявил Малыш. — В 

0, Есть такая п 

Т 9 1 

‹ птица вендь Глядите, глядите! м = 

показалась почти совсем у ни Ї : 
: х над головой, и они отч 

Д ни 

и, Бона, плацот. Но еще отчетливей "донесся Б 

ительн ос Шочинки. В злости она совсем перест; ла 

ть свои чувства, Она налетала на бедную Вен я 

ро и больно ее щипала. В разных 

= Эй, Динь, привет! — закричали несколько изумленные маль- 

И она крикнула им в ответ: 

— Питер велел, чтобы вы застрелили Венди! 

У них не было причин задавать вопросы, когда Питер что-то им 


приказывал. 
= С харед закричали они, — принесем луки и стрелы! 
И кинулись каждый к своему дуплу. Все, кроме Болтуна. У него 


ь увидела это. Она уже потирала свои 


лукистрелы были ссобої 
ручки, предвкушая побед: 
Е Быстрей, Болтун! закричала она 
останется очень тобой д 
— Болтун приложил у И 
— С дороги, Дин 
Венди упала в тра! 


Опереди их, и Питер 


урачок Болтун стоял рядом с Венди в позе победителя, когда 
остальные с луками и стрелами выскочили каждый из сво- 
его дупла. 

| © Й — Поздно, поздно! — крикнул он им с видом победите- 
— ЛЯ. Я уже застрелил ее. Питер будет доволен мной больше всех! 
Пролетая над его головой, Динь-Динь закричала: «Дурачок 
ТЫ» = искрылась. Никтоее не услышал, потому что все столпились 
вокруг Венди. Страшная тишина опустилась на лес. Если бы сердце 
билось, они бы, наверно, услышали, 


Малыш заговорил первым. 
50 никакая не птица, — сказал он испуганным голосом. = 


етенька- 
`Как — тетенька? — задрожал от страха Болтун. 


е убили, — хрипло заметил Кончик. 


вали с себя шапки. 
,— сказал Кудряш.— Питер привел ее сюда для нас. 


шмякнулся на землю. ' 
торая наконец взяла бы на себя заботу о нас, — 
Е 'А ты ее убил. Я 

187 а ) 


Им, конечно, было жаль Болтуна. Но еще жальче Ж. 
Когда он приблизился к мальчишкам, они от него отверн м. 
Болтун был бледный, губы сжаты. В его лице поя СЬ, . 


. 
я ВИиЛосЬ да 
какое то скрытое достоинство, которое раньше не замечалось же 
— Этоіясделал\беду,= произнес он. Когда по ночам те 
являлась ко мне во сне, я шептал: «Милая мамочка, милая а 
А когда она явилась на самом деле, я ее застрелил. очка, 
И он медленно пошел прочь. 
! 
— Куда же ты, не уходи! — закричали остальные, ) 
= Уйду, сказал он. И голос его д 
б рогнул.— Я ужас к Га 
Питера. 4 ак боюсь Е 
И в этот самый трагический момент они услышали знакомый ё 
звук, и душа у них немедленно ушла в пятки. До них ОБЕ 
кукареканье. ось 
б 
— Питер! — воскликнули они. б 
Он всегда возвещал им о своем прибытии кукареканьем. 2: 
— Прячьте ее, — зашептали они, и все стали стенкой возле Вен- 
ди. Только Болтун остался стоять в стороне. я 
Снова раздался громкий петушиный крик, и Питер оказался 7 
перед ними. г 
— Здорово, 1 ул он, иони механически ответили \ 
на приветствие ова наступила тишина. Я 
Он на | 
— Я рн) < ал он сердито, — почему я не слышу ЕТ 
приветствиї це 
Они было открыли рты, чтобы крикнуть «ура», но звука не Е 
получилось. Б? 
— Большие новости, ребята, — оживленно говорил Питер. = Е 
Я наконец добыл маму для вас всех. 167 


Ему ответило все то же молчание, только было слышно, как 
Болтун шлепнулся на колени. 

— Вы ее не видели? — спросил Питер, начиная беспокоиться — 
Она летела сюда. - 

— О господи, — сказал кто-то, а кто-то добавил: — Какой пе 
чальный день. 

Болтун встал с колен. 

— Питер, — сказал дн тихо.— Я тебе ее покажу. 

Мальчишки все еще стояли вокруг Венди, загораживая ее. 

— Посторонитесь, Двойняшки, — сказал Болтун. = Пусть Питер 
посмотрит. 

Они все отошли в сторону. Питер поглядел на Венди некоторое 
время. Он не представлял себе, что же теперь делать. 
= Она умерла,— сказал он, чувствуя себя очень неуютно. 
Может быть, ей страшно быть мертвой? 
Ему вдруг захотелось отпрыгнуть подальше и бежать, бежать 
‘совсем не потеряется из виду, и больше уже никогда не возвра. 
я. Они бы все с радостью побежали за ним. Но он нё трогад 
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п да — 


иг 
‘= — 
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А 
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_ _— Давай, Питер. 
° Дважды Питер поднимал руку со стрелой, и дважды он ее опу- 
‚скал. | 

— Я не могу ударить, — сказ. 
меня за руку- 

Все поглядели на него с Удивлением, 
счастью, поглядел на Венди. 
— Это она! — закричал он.— 


ал он с Ужасом.— Что-то хватает 


Все, кроме Кончика. Он, к 


Это тетенька Венди. Она хватает 


его за руку! 

Как ни странно, Венди действительно подняла руку. Кончик 
наклонился над ней ис трепетом прислушался. 

— Мне показалось, что она плох есла: «Бедный Болтун». 

— Она жива, — сказал Пи 

Малышка подхватил 

— Тетенька Венди жива! 

Питер встал возле нее на колени. Он обнаружил свою пуговицу. 
Вы помните тот ж тудь, который служил ему пуговицей? Она при- 
крепила его тогда к своей цепочк 

== Плядите! — сказал он. Стрела угодила прямо сюда. Это по- 
целуй, который яей подарил. Он спас ей жизнь. 

— Япомню поцелуи, — тут же вмешался Малышка. — Точно, это 
и есть поцелуй. 

Питер его не слушал. Он шепотом упрашивал Венди поскорее 
ОЧнуться, чтобы он мог показать ей русалок. Но она не отвечала. Она 


былаещев глубоком обмороке. Над головами у них раздался тонень- 
Кий вопль. 

— Слыхали? — заметил Кудряш.— Это Динь ревет, потому что 
Венди не умерла. 
. И тогда им пришлось рассказать Питеру. все, и они никогда еще 
_ Не видели у него такого сурового выражения лица. 
Шослушай-ка, фея Починка! — закричал он.— Я больше с, 
‘не дружу. Убирайся отсюда навсегда. 
на слетела к нему на плечо и умоляла его смягчиться, но он 
ее с плеча. Венди опять подняла руку, прося его о мило- 


2 зал он. = Не навсегда, а на неделю. 
инь-Динь исполнилась благодарности к Венди за 
‘упилась? Да ничего подобного! Эти феи очень 
й никогда еще так не хотелось ‘ущипнуть. 


ДА Но что было делать с Венди, когда ее здоровье нахо, 

1 плачевном состоянии? 1 М 
—_ Давайте отнесем ее вниз, в наш дом, — предложил К. 
— Точно, — поддержал его Малышка. — С тетенькамитак к 

поступать. надо 

— Нет, нет, — сказал Питер: — Не смейте к ней притрагивать с. 

. С ней надо обращаться уважительно. тея 

— Я тоже так думаю, — сказал Малышка. 

= Ноесли ее оставить тут, она умрет, — сказал Болтун. 

— Точно, умрет, — поддержал его Малышка. — Только выхода 
все равно нет. 

— Есть; возразил Питер.— Мы построим для нее домик, прамо #90) 
вокруг нее. 

Все пришли в восторг. к. 

— Живо! — командовал Питер.— Тащите наверх все самое хо_ 
рошее, что у нас там есть. Живо! | Ш 

Вмиг закипела работа. Они носились туда и сюда, кто тащил р 

одеяло, кто дрова. И пока они суетились, как вы думаете, кто пока- 2—1 

зался на дороге? Конечно, Джон и Майкл. Они еле брели, на мгнове рте: 

ние останавливались и стоя засыпали, потом просыпались, делали 350 

еще один шаги засып с 1 


— Джон, Джон, проснись ал Майкл.— Где Нэна, Джон, Поэт 
где наша мама? =} 
Джон протира 1 оормотал = 
— Значит, мы ғ е улетели? Они 
Они очень об а увидали Питера. ЭТС 
— Здравс < они, ел 
—= Здравс Тил Питер, хотя, признаться, к этому 1: 
времени он о них у> ‚ршенно забыл. 27 
Он сосредоточенно обмерял Венди шагами, чтобы сообразить, Кон 


какой величины должен быть домик, чтобы в него поместиласв 


Я и 
Венди, стол и два стула. Джон и Майкл глядели на него с изумлением т 
— А Венди спит? т 
— Спит. а 
— Джон, — предложил Майкл, — давай ее разбудим и скажем ей, Г 


чтоб она приготовила нам ужин. т 

Но не успел он договорить, как примчались мальчишки, котор 
тащили бревна для постройки, 

— Погляди! — ахнул Майкл. 

— Кудряш, — сказал Питер одним из своих командирских то- 
лосов, проследи, чтобы они ‘тоже приняли участие в строительст” 
‘ве дома. 

— Есть, сэр! 
— Строительстве дома? — поразился Джон. 
ид ‘стеньки Венди. 

Д) Е А 


А = Ивытожеб ете . м 
Бев поволокли лес рубиа ; И 


рвым делом сделайте у и. 
ее По == я решетку, — 
но, — сказал Малышка. — ДО а 
сре вспоминаю. да строят именно так. 
р был весь в заботах. 
| _ = Малышка, — сказал он‚— живо за доктором. 
| 7 — Есть, Е отозвался Малышка и поспешно удалился, поче- 
ая при этом в затылке. Он знал, что Питеру надо подчиняться без 
‚рассуждений. Он вернулся через м инуту. На голове у него была 
шляпа Джона. Вид у него был торжественный. 
— Входите, сэр, — приветствовал его Питер.— Вы — доктор? 

_ Втакие минуты разница между Питером и мальчишками всегда 
ощущалась очень разительно. Дело в том, что они сознавали, что 
понарошку — это понарошку, а для него что как будто, что на самом 
деле ане различалось. Иногда это доставляло им некоторые не- 

| удобства и неприятности. Например, когда им приходилось обедать 
| только понарошку. Если они вдруг нарушали игру, они тут же 
} получали оплеуху. 
Поэтому Малышка поснешио отозвался; 
у — Да, мой друг. 

— Прошу вас, сэр. Эта хама очень больна. 
Они оба стояли рядом с Венди, но Малышка предпочел не заме- 

тить этого обстоятельства. 

— Ай-ай-ай! — покачал он головой.— Где же она? 

— Вон там, сказал Питер. 

— Я поставлю ей стеклянную штучку под мышку. 

— Ионнаклонилса над Венди и сделал вид, что ставит ей градусник. 
Воцарилось напряженное молчание, пока «доктор» доставал «гра- 
дусник». 

— Ну как, доктор? — спросил Питер. 
— Так-так-так. Штучка ей очень помогла. 

н — Я очень рад, сказал Питер. 

— Я навещу ее еще раз — вечером. Напоите ее бульоном из 

чашечки с носиком. А 

к Оп вернул шляпу Джону и тяжело перевел дух, точно избавился 

от большой опасности. 4 

№». Временем лес гудел от звуков топора и пилы, и скоро все. 
мое 


для постройки хорошенького домика лежало возле, 


7 


— Может, она споет что-нибудь во сне, — замети 
ди, спой нам песенку про то, какой бы ты хотела домик 
И тотчас же, даже не открывая глаз, Венди запела: 


Вы мне постройте домик 
Меня самой не выше, 

Пусть будут стенки красные 
И мягкий мох на крыше. 


Они пришли в полный восторг, потому что все бревна, кот 
они заготовили в лесу, были покрыты красным древесным соко т 
на земле вокруг было сколько угодно мха. Они мгновенно о 
стенки дома и покрыли его крышей и сами запели хором: М 

И стены есть, и крыша есть, 

И потолок, и рь. 

Скажи нам, 1 Венди, 

Что делать нам теперь? 


И на это она ответила 


в окно, 


т сирень, 


Они тут же прорубили окно у больших 
стерили занавески. Только вот где же в: 
ренько посадили куст 
вот как же быть с ребятками? 


желтых листьев сма- 
ь сирень? Но они быст- би 
ел — понарошку. Но 


Чтобы Питер не успел отдать нового распоряжения про ребят, 
они поскорее запели: 


ре 
Глядит в твое окно сирень, 9 
На ней цветов не счесть. з 
Ребят не можем мы создать, 

Ребята мы и есть! 


п 

Питеру понравилось, что ребята — это они и есть, ион быста Д 

ренько повернул дело так, что он сам такое сочинил. Домик получил” пі 
ся прелестный, и Венди, наверное, было в нем очень уютно. Только 

они больше не могли ее видеть, потому что она осталась внутри, & п 


они — снаружи. Питер обошел весь дом, проверяя, все ли в поря 
Ничто не ускользнуло от его орлиного взора. Вроде быстроительс 
было закончено: Но — нет. а елси 

— Нет трубы, — заявил Питер» Необходима труба. 

— Труба необходима, — сказал Джон. 

Питер поглядел на него и что-то сообразил. Он снял сего. 
шляпу, выбил донышко и водрузил на крышу. Маленько) 
так понравилась такая труба, что, как бы говоря «спасиб 
же выпустил через нее клуб дыма. ВЕ 

теперь, кажется, и на самом деле все готово. Ос 

ько вежливо постучаться в дверь. = 7% 

айтесь выглядеть как можно 
впечатление — всегда самое 
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4 


ради что никто не спросил его; что значит «16 вое 
сэ. Они слишком были заняты тем, что старались В - 
ожно лучше. Он тихонечко постучал в дверь. Малаа 
1 все в лесу замерло. И была бы абсолютная тишина Е 
Б, которая сидела на ветке и открыто над ними издевалась 
Дверь открылась, и на пороге показалась Венди. Они как по) 
оманде сняли шапки. 
° Венди смотрела на них удивленно. Но они таки думали, что она 
откроет дверь и посмотрит на них удивленно. 

— дея? — спросила она. 

Конечно, выскочка Малышка поспешил отозваться первым: 

— Тетенька Венди, мы построили для тебя домик. г 

— Скажи скорей, что он тебе нравится, — попросил Кончик. 

— Милый, чудесный домик, — откликнулась Венди. И это были 
те самые слова, которые они надеялись от нее услышать. 

— Амы — твои дети! закричали Двойняшки. 

И все мальчишки опустились на колени и стали ее просить; 


= Тетенька Венди, будь нашей мамой! 
— Да? = сказала Венди и прос .-— Я бы очень хотела. Толь- 
коя не знаю, справлюсь ли я. Я зедь еще только девочка, 
а- = Это неважно! — сказал 1! ‹ак будто он прекрасно раз- 
- бирался в мамах.— Нам чтобы ты была как мама. И все: 
[о — По-моему, как раз е такая и есть, — сказала Венди. 
| — Такая, такая, акричали все мы сразу это поняли! 
Г, — Хорошо, — сказала она. — Я постараюсь. А теперь — быст= 


ренько домой. Вы наверняка промочили ноги. Я сейчас же уложу вас 
в постель. А пока вы ложитесь, я успею досказать вам сказку про 
Золушку. 
И они все спустились в свой подземный дом. Как уж они там 
помещались, я не знаю. Но вістране Нетинебудет как-то все по- 
< другому измеряется, и в маленьком помещении может очень много 
поместиться: 

Так начался первый из многих радостных вечеров, которые они 
провели с Венди. 

Постепенно они все уснули, и Венди подоткнула им одеяла. Сама 
Она в эту ночь спала в своем маленьком домике. А Питер стоял на 
ах с саблей наголо, потому что издали доносились голоса пиратов, 
по слышно, как в лесу рыщут волки. 

Маленький домик выглядет так мило. Из-за занавесок проби- 
вет ночника. Тоненький дымок струился из трубы. Все было 
0, потому что Питер его охранял. 

ое время и он заснул, и несколько фей наткнулись 
Т домой с бала. Они наверняка отомстили бы 
‚чишек, который заснул бы на их пути ночью, но на 


Глава седьмая 


ДОМ ПОД ЗЕМЛЕЙ 


аутро первым делом Питер обмерил Венди, Джона и Майк. 
ла. Ему была нужна мерка для дупла в дереве для каждого 
| из них. Вы помните, как презрительно Крюк отозвался (у 
них из-за того, что они сделали семь выходов из Своего 
дома, но это от чистого невежества. Дело в том, что если дерево вам 
не по размеру, то очень трудно спускаться и подниматься по. не р 
мальчишки ведь не были скроены по одной мерке: Если дерево было 
как раз впору, то стоило только сделать наверху глубокий ВДОХ, как 
вы начинали скользить вниз с нужной скоростью. А чтобы подняться, 
надо было то вдыхать, то выдыхать воздух и, слегка поводя плечами, 
штопором идти вверх. Как только вы овладевали техникой, подъем 
и спуск не представляли для вас никакого. труда. 

Но для этого необходимо, чтобы дерево было вам по размеру. 
Поэтому Питер и измерял каждого не менее тщательно, чем хоро- 
ший портной перед тем, как сшить дорогой костюм. 

Спустя несколько си все трое научились легко подниматься И 
спускаться, прямо как бадейки ‚лодец. И если б вы знали, как 
горячо они полюбу м! В особенности Венди, 
Там, под землей В комнате был велико- 
лепный пол, в ко паться и добыть червей, если 
вы, например, со идти н ІК) 

Дерево Неясень изс ось вырасти посреди комна- 
ты, но каждый день они его вровень с полом. Когда 
подходило время пи гало приблизительно на два 
фута, и тогда они клали на н дверь, и получался стол. Но как 
только чаепитие заканчивалс ‚ они спиливали его снова, и в ком= 
нате тогда становилось достаточно места для игры. 

В комнате был огромный камин, а рядом с ним Венди протянула 
веревки, на которых она развешивала белье. Кровать на день поды- 
малась и ставилась возле стены, а вечером ровно в половине седь- 
мого. она опускалась и занимала почти половину комнаты. И все 
мальчишки спали в этой кровати, уложенные рядышком, как шпро- 
ты. Переворачиваться на другой бок можно было только всем сра- 
ЗУ — по сигналу. Майклу тоже надо бы спать на ней, но Венди 
считала, что у нее должен быть маленький. А маленькому полага- 
лось спать в люльке. Поэтому для Майкла к потолку привесили 
корзину. 

Обстановка в доме была самая простая. В одной из стен было 
крошечное углубление, ниша, по размерам не больше птичьей клет- 
Ки, которая служила личными апартаментами феи Динь-Динь. Она 
отделялась от общей комнаты тоненькой занавеской, и Динь всегда 
(ее задергивала, когда одевалась или раздевалась. Динь была очень 

ва. У нее там стояла элегантная кушетка. Цвет постельного. 
менялся в зависимости от того, какие цветы расцветали в это. х 


ь чай, оно т 


зеркало было из замка, в г, 
котором жил ? а 

рговец товарами для фей мог вам сказать а КАЕ 

всего три штуки во всем мире. ‘ 7 аких зеркал 


нь презирала всю обстановку в 
ный будуарчик выглядел в кои о К т 
ка с постоянно задранным носом. рае 
у Венди из-за ее мальчишек хлопот был полон рот. Б 
р и неделями ОНЕ не поднималась наверх, разве р А вала 
вечерком со штопкой в руках. А готовка! ЕС ли а А 
раву молодцов! Чаще всего они ели жареные плоды хлебного Е 
ва, бананы, печеную кабанятину. Но никто никогда не мог Е: 
` наперед, будет ли обед настоящим или только как будто. Все ав 
село от Питера — какая ему придет в голову прихоть. Он мог поесть 
по-настоящему. Только надо было, чтобы так требовалось в игре. 


Вы 
М ] А лопать, колэ чтобы налопаться, — этого он терпеть не мог. И к 
У тому же он так верил, что ест, когда ел понарошку, что при этом даже 
8 заметно полнел. 
Ничего не поделаешь. Приходилось ему подчиняться. Единствен- 

я но, когда он разрешал просто так поесть, — если удавалось его убе- 
Е дить, что ты теряешь в весе ғ зо становится тебе велико. 
я Венди любила спокойн ‚ что-нибудь починить и пошто- 
к пать, когда все мальч ула а спать. Она говорила, что в этот 
Р час она может перев ‹ дух. Она ставила двойную заплатку, на 

коленки (господи, зщались со своими коленками!) или 


ке — по огромной дыре- 
в » голосом: «Право же, 
го старым девам можно позавидовать». Но 


брала корзину с их 1 
При этом она говори 
временами я думаю, 
лицо ее при этом светилось. 
Помните, в разговоре мы у 
| он очень быстро пронюхал, 
разыскал ее, и они встретились как старые 


| за ней по пятам, как собачка. 
| Время шло себе потихонечку и шло. Часто ли вспоминала Венди 


а 


поминали ее ручного волка? Так вот, 
что Венди появилась на ‘острове, и 
друзья. И он стал ходить 


своих родителей, которые остались где-то далеко, неведомо где? Это 
чрезвычайно сложный вопрос. Потому что очень трудно отсчитывать 
время на острове Нетинебудет. Там его считают на луны и солнца, 
— и сменяют они друг друга чаще, чем на материке. В общем, Венди 


как будто не очень тревожилась о своих родителях. Вовсяком случае, 
‘одно она знала твердо: родители всегда будут держать открытым 
кно, через которое они вылетели, чтобы они могли вернуться домой: 


это ее очень успокаивало. И 
что Джон помнит родителей только 


Временами ее тревожило, 
‘приблизительно, а Майкл уже успел поверить в то, что Венди и есть 


1 Она даже придумала для них контрольные 
‚ вроде тех, которые у нее бывали в подготовительном классе. 
чишки тоже хотели писать контрольные. Они сделали две гри з 
оски. На одной из них 'Венди писала вопросы, а на другой. 
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‘они писали ответы. Вопросы были самые простые. На 
кого цвета у мамы глаза», или «Кто был выше ростом — 
мама?», или «Была мама брюнеткой или блондинкой?» Иного 
давала им темы для сочинений. Например: «Сравните папин иу; 
характер», или «Опишите мамин смех», или «Опишите мамин; 
чернее платье». А 
Если кто не мог ответить на вопрос, ему предлагалось п Я 
поставить крестик. И ее ужасно огорчало, что даже в работе Джона > 
появлялось в последнее время очень много крестиков. Единственно, 
кто не ставил никогда крестиков, это, конечно, Малышка, Но он 
писал в ответах такую ерунду, что все равно получал самую низкую 
отметку. 
Питер в этих занятиях участия не принимал. Во- 
признавал только одну маму — Венди. Во-вторых, он был единствен- 
ным мальчиком на свете, который не мог ни прочесть, ни написать 
ни единой буковки. Он был выше таких мелочей! у сли 
Вы обратили внимание? Все воп 
шем времени. Венди, как видно, то 
Питер частенько у 
трудно было определить, вст 
опасное приключение, Ино: 
А бывало ит: 
пока Венди кул 


первых, он 


росы были составлены в прошед- 
е начинала забывать... 

а-то один. Когда он возвращался, 

ли ему на пути какое-нибудь 

эн 0б этом просто начисто забывал 

: ›н с перевязанной головой, и, 

‚ала рану кипяченой водой, 


см Вот К: 
радите | 


ЧТО ОН г 


ала нг: 


= Ш] с 

он рассказывал ей какую ‘отошибательную` историю. Но, ть 
Венди никогда ни в чем не ‹огла быть уверена. зве секун 
Нослучалось много приключений, которые были истинной прав- Хт русалкі 


ДОЙ, потому: что она сама в них участвов 
были правдой частично, потому что друг 
них участие и уверяли ее, 
него слова. 

Приключений было, в общем-то, ужас сколько! Чтобы их все 
описать, надо написать такую толстенную книжку, каких на свете не 
бывает. Такими толстыми бывают только словари. 

Право, не знаю, о каком из приключений рассказать? Может, 
о том, как краснокожие однажды напали на подземный дом и как 
некоторые из них застряли в дуплах деревьев и потом пришлось 
их оттуда вышибать, как пробки? Или о том, как Питер! спас от 
смерти Тигровую Лилию в Русалочьей лагуне и заключил с ней 
военный союз? Г ИИ д | 

А можно рассказать и про торт, который пираты испекли, 
мальчишек, рассчитывая, что они его сразу съедят и погибнут 
клали его в разных местах острова на самом виду, соблазня: 
накинуться на лакомство. Номама Венди каждый, 
У своих детишек, так что со временем. Фтор 
окаменел и использовался ка 


ала. Были и такие, которые | Мальчиш 
ие мальчишки принимали в 
что все в них чистая правда — до послед- 


‚возле самого берега лагуны. Но это гне 
когда птица Нет высиживала птенцов. И гнездо п 
Питер распорядился, чтобы никто не смел птицу" 
лупятся птенцы. Мы потом увидим, какими птицы умеют 
одарными. Но теперь все-таки надо выбрать одну какую- 
ь историю и рассказать. Пожалуй, кинем жребий. а 
во! Я кинул жребий. Он выпал на лагуну. Можно было бы 
еще раз. Да уж ладно. Пусть будет рассказ про лагуну, коль 
жребий пал на нее прежде всего. 1 


0 он 
куку 
он. Глава восьмая 
2 | РУСАЛОЧЬЯ ЛАГУНА 
ть 
іед- | сли вы чуть прикроете глаза и при этом вам повезет, тогда 
| вы увидите большое пространство, заполненное водой се- 
я, С} рого и голубоватого оттенка. Теперь, если вы зажмуритесь, 
дь эта вода примет ‹ ісветится разными краска- 
ал. ми. Если вы зажмуритес 1 ей, то она заполыхает красным 
‚и, \ у, прежде чем ей заполыхать, 
ой, вы увидите Русалочью лагуну. Только ‘таким способом ее можно 
Но разглядеть с материка. ти зы у вас на разглядывание было хотя 
’ | быдве секунды, вы разглядели бы пену прибоя и услыхали бы, как 
ЕЕ поют русалки. | 
— Мальчишки любили купаться в этой лагуне и играть в воде в 


русалочьи игры. Сами русалки не очень-то дружили с ними. Венди 


а все удивлялась и сожалела, что за все время пребывания на острове 

ей так и не удалось услышать от русалок ни одного путного слова- 
е Когда она тихонечко пробиралась по берегу, она еще могла их 
Р рассмотреть. Они собирались целыми дюжинами, особенно на Ма- 


ронской скале. (Вы знаете, кто такие мароны? Это провинившиеся 
Матросы, которых высаживают на необитаемых островах.) Так вот, 
‚ру ки подолгу сидели на этой скале, лениво расчесывая ‘свои 
линные волосы, что, кстати сказать, очень раздражало Венди. Ей 

огда даже удавалось подплыть к ним «на цыпочках». Но только 
се замечали, как все разом кидались в воду и так били по воде 
ами, что брызги окатывали Венди с ног до головы. И было 
‚ что они делают это нарочно. К мальчишкам они относились 

, ак же. Ко всем, кроме Питера, разумеется. Он болтал 
а Маронской скале часами или усаживался им прямо на 

подарил Венди одну изих гребенок. 


9 


ные зву! 
общ 


режима. Он считала, что все обязаны в семь часов быть 
постелях. , Уже в 

Но в солнечные дни они бывали в лагуне довольно час 
любила уложить своих мальчишек на скале поспать полча 
после обеда. Она считала, что так они хорошо отдохнут. поча 
отдых всегда был настоящим или какбудтошним. Они лоха 
скале, их загорелые тела блестели в лучах солнца, а она си на 
рядом с очень значительным видом. Цел 

В тот день они все были на Маронской скале. Скала была разме. 
ром почти что с их общую кровать. Но они уже приспособ! А 
занимать совсем мало места, Мальчишки дремали, а может, делали 
вид, что дремлют, и просто лежали с закрытыми глазами, по време- 
нам награждая друг друга щипками, когда Венди на них не глядела, 

Венди сидела рядышком и шила. Пока она шила, что-тослучи- 
лось с лагуной. Море пробрала мелкая дрожь, солнышко! скрылось 
по воде прокрались тревожные тени, и вода сразу остыла. Стало 
темно, и Венди уже не могла вдеть нит ку в иголку. Она огляделась 
и увидела, что все лагуна стала устрашающей. 

Это не ночь пришла вилось что-то другое, еще более 
страшное. Дажеи не а, атолько этой темнотой идрожью 
предупреждает, что ‹ ся. Но что это такое? 

Венди враз вспом ішные истории, которые она слы- 
шала про Маронскут е капитаны высаживали на ней 
матросов и как он ней ) время прилива" Потому что 
во время прили ка СЬ ПОД водой. 

Конечно, ей бы лу: буду мальчишек. И не только потому, 
что надвигалось что-то грозное и незнакомое. Спать на остывшей 
скале просто неполезно. Но Венди была неопытной матерью. Ей 
казалось, что раз взяли за правило спать полчаса после обеда, = 
значит, надо этого правила строго придерживаться. 

Она не разбудила мальчишек даже и тогда, когда услыхала 
глухой плеск весел, хотя душа у нее уходила в пятки. Она стояла 
возле своих детей и охраняла их сон. 

К счастью, один из них обладал способностью унюхать опасность 
даже во сне. Питер вскочил, и сна у него как не бывало. Он тут же 
разбудил остальных. 

Он стоял неподвижно, прижав ладонь к уху. 

— Пираты! — крикнул он. 

Все подвинулись к нему поближе. Странная улыбка заиграла У 
него на губах. Венди увидела ее и вздрогнула. Когда эта улыбка 
бывала на его лице, никто не смел обращаться к нему ни с каким 
вопросом. Все, что они могли сделать, — это молча дожидаться его 
команды. И она раздалась: 

о Я: ноги, и через мгновение лагуна ыы 
совершенно пустынной. Скала одиноко высилась среди грозной во 

бель. К скале подплыла лодка, 
ды, как будто ее самое обрекли на ги СЕ 
Это был пиратский ялик. В ялике плыли трое — пираты Сми 
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_ 


Тигровая Лилия. Рукии 
мнений в том, какая ее 
было невозмутимо. Она 


0; торожевой вахты. 
ч итан Крюк счит: ; потом 
что кап р! ал, что одно только его имя рождает ветер г 


море, который и охраняет их судно надежнее всякой охраны 
Во мраке, который они нагнали на лагуну своим п 
не разглядели ска 1 бавление 
пираты не р: алыи врезались в нее со всего маху. 
= Держипо ветру, салага! — послышался голос Сми. — Вот ска- 
ла: Давай свалим здесь эту краснокожую, и пусть тонет. 
| Одной минуты им хватило, чтобы перекинуть девушку из лодки 
на скалу. Она была слишком горда, чтобы оказывать им сопротив- 
ление. По другую сторону скалы две головы покачивались на волнах. 
Это были Питер и Венди. Венди плакала потому что в первый разв 
| жизни столкнулась с тра ией. Пит т много трагедий, но он 
| их все позабыл. Он не столько жале 10 Лилию, сколько его 


возмущала несправедливость вое против ого. Проще всего 
у ираты скроются из виду. Но Питер 


было, конечно, до 
| никогда не выбит 


На свете почти ‹ его бы он.не смог сделать. 


И вот он решу о ) 
— Эй вы там, салаг р Т тиратов. Голос был неот- 


личим от оригина) 

— Капитан, — 
изумлении. 

— Он, наверное, плывет сюда, — ск 
темноту: 

— Мы высаживаем краснокожую на скале! - 
ответ. 

— Отпустите се! - 

— Отпустить? 

— Перережьте веревки и отпустите! 

— Но капитан... 

— Живо, — кричал Питер, — не то отведаете 

— чудно, — сказал Сми. 


— Лучше выполняй прик ў 
) — Есть, сэр! — крикнул Сми в темноту и перерезал веревки. 
, 


мгновенно, как угорь, скользнула в воду. 

а, пришла в восторг от сообразительности Питера. 
Но она не сомневалась, что он сам придет от себя в восторг и 
° закукарекает и выдаст себя пиратам. Поэтому она быстро закрыла 
му рот рукой. Но в этот момент раздался крик: «Стоп, там, на 
ке!» Это был голос самого капитана Крюка. Венди сразу поняла: 
рюк тоже находится в водах лагуны, Он плыл по направлению к 
е. Ипоскольку пираты засветили фонарь, капитан быстро достиг 
. При свете фонаря Венди видела, как железный коготь заце- 
пся за борт, видела искаженное злобой лицо главаря пиратов. Он 


199. 


дя друг на друга в полном 


ал Старки, вглядываясь в 


— крикнул Сми в 


— донесся до них потрясший их ответ. 


моего крюка! 


аз, — занервничал Старки: 


поднимался на борт, и вода стекала ручьями с его одежды, Ве; 
хотелось немедленно уплыть прочь, но с Питером ничего н 
поделать. Ему нравилось играть со смертью. К тому жеего рас 
гордость. «Разве я не молодец? Ах, какой я молодец!» — ше 

Пиратам не терпелось узнать, что заставило их капитана бу 
ситься в воду и приплыть к ним на скалу, но он сидел на скамейка 
ялика, опершись на свой крюк, и меланхолично. молчал. 


— Что случилось, капитан? — спросили они его робко, но он ток 
только испустил глубокий вздох. 


й 
— Он вздыхает, — сказал Сми. г 
— И опять вздыхает, — добавил Старки. 


а 
птал он, 


И снова вздох. 2, 
— Что происходит, капитан? а Т 
Наконец, он им ответил. 2 
— Веселенькие игры происходят! — закричал он.— Мальчишки < т 
нашли себе маму. с = 
Хоть Венди и было до ужаса страшно, но она все равно исполниХ 219. 
лась гордости. 07 
— Какие печальные вести! воскликнул Старки. тв. 
— Что такое «мама»? полюбопытствовал невежественный = 
Сми. а] 
Он не знает тась Венди и тут же подумала, что © 
если бы встречал - пираты, то она приручила бы Гон 
Сми. Еу 
Питер тут [ ў: е под воду. Крюк вскочил и стал 0: 
пристально глядеть на 
Что это было Тт 
— Я ничего не слыхал, — сказал Старки и поднял фонарь, чтобы ха 
посветить на волны. — [ 
Пираты стали всматриваться и увидели нечто странное. Это Над 
плыло по волнам гнездо, в котором неподвижно сидела, высиживая Оцу 
птенцов, птица Нет. -| 


— Гляди, — сказал Крюк, как бы в ответ на вопрос Сми. Вот =; 
это и есть «мама». Смотри и запоминай. Гнездо свалилось в воду, но ОТ 
мать никогда не предаст своих детенышей, даже если они ещё не о 
вылупились из яйца. У 

Что-то дрогнуло в его голосе, точно он вспомнил свое детство, но ож 
он тут же отогнал всякие воспоминания, взмахнув своим когтем. 

Сми, на которого птица произвела сильное впечатление, в удив- 

г м 
лении глядел на проплывающее гнездо. Но подозрительный Старки 9 
У 
аметил: 
К = Если она мама, то, может, она болтается тут, чтобы помочь | 
Питеру: 

"РИ я того же опасаюсь, — сказал Крюк, 

Капитан, — сказал Сми, — а не могли бымы выкрасть у маль- 

=. 7 а 

своей? 
маму и сделать ее | 
аа мысль, — сказал Крюк и тут же начал набрасывать 
операции: — Мы утащим их всех вместе. Мавчишек отправим 
план 
на дно, а Венди будет нашей мамой. 
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Венди забыла об осторожности 
„Да никогда! — закричала она. р 1 
_ Что это? 
Но они опять ничего не смогли разглядеть} 
может, это на берегу прошелестел опавший аст 
— Так вы согласны, мои разбойнички? — спросил К 
— Вот моя рука, — сказали оба торжественными о 
— А вот — мой крюк! Клянитесь! СХ 
И они поклялись. Ялик все ег Е 
неожиданно вспомнил про о возле ате 
— Где краснокожая? — спросил он резко. 
— Все в порядке, капитан, — отозвался Сми.— Мы ее отпустили. 


И подумали, что, 


р — Отпустили?! — заорал Крюк. 
— Ты сам приказал, — сказал Сми. 
| _— Ты крикнул нам из темноты, — подт вердил Старки. 
— Сера и ад! — завопил Капитан. — Что это еще за надува- 
тельство? 


Его лицо почернело от злости, но он увидел, что они в самом деле 
верят в то, что говорят. И он испугался 

Ребята, — сказал он, слегка п 
не давал. 

= Странно, — с! 

И они все заерзал лавка 

— Дух, который царит в эту не 
| Крюк, но в голосе его была дрожь ть ли ты меня! 

Тут бы Питеру резонно бі у ‚ Но он, конечно, не 

смолчал. Он тут же отозвался голосом самого Крюка: 
| — Печенки-селезенки, черти и дьяволы, я тебя слышу! 
| Вадо сказать, что в этот отчаянный миг Крюк даже не дрогнул, 
а Сми и Старки в ужасе прижались друг к другу. 


— Говори, кто ты такой? Р 
— Я — Джеймс Крюк, — ответил голос.— Капитан «Веселого 


аясь, — я такого приказа 


чь над лагуной! — закричал 


Роджера». 
— Что ты врешь! — закричал Крюк хриплым голосом. 


— Сера и ад, — возразил ему голос. — Повтори только, что ты 
сказал, и я всажу в тебя якорь! д 
Но Крюк уже знал, кого подозревать в этой игре, и поэтому, 


ничего не боясь, старался искусно расставить ловушки. 
— Если ты — капитан Крюк, то скажи мне, кто же тогда я? 


— Треска; — ответил голос. — Всего-навсего треска. 
Крюк заметил, что его парни сразу от него отпрянули. 
— Мы что, всю жизнь ходим у трески под началом? — про- 


бормотали они- 
Крюк не ответил им ничего, хоть его и задело такое их поведение. 


и олжал расставлять силки: 
4 14 Крюк! В он.— Есть у тебя еще и другой голос? 


Есть, отвечал Питер все еще голосом самого Крюка. 
Л зовут ли тебя как-нибудь по-другому? 
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— Мужчина? 
— Нет! — ответ прозвучал с некоторым оттенком презрения. 
— Мальчик? 
— Да! 
— Обыкновенный мальчик? 
= Нет. 

— Волшебный мальчик? 

Венди вся съежилась от ужаса, потому что он сказал: «Да». Крюк 
продолжал свою коварную игру: 

— Ты сейчас в Англии? 


— Унет 
— Ты близко? 
ла |: 
— Кто же это может быть? — спросил Крюкс притворным изум- | 
лением. 
— Не можешь о ать? Сдаешься? — в восторге завопил 
Питер. . 
—- Сдаюсь,— жалобным 1 сом сказал Крюк. 
— Я — Питер Пэн! 
В две секунды Крюк сбросил ‹ ичину. 
== Быстров воду! — ском: ›н.— Старки, ты остаешься в 
лодке. Сми, схватить его живым или м зртвым! 
Сам Крюк тут же сиганул в воду, но в тот же самый миг раздался 
торжествующий голос Питера: 
— Мальчишки, готовьсь! На пиратов! 


Схватка была жестокой и молниеносной. Первым продемонст- 
рировал свою отвагу Джон. Он накинулся на Старки и вырвал из его 
рук тесак. Старки зашатался и перевалился через борт в воду. Ялик 
уплыл. 

Ребята храбро сражались с пиратами в воде возле скалы. Только 
к страшному капитану Крюку никто не решался подплыть, потому 
что он’ очертил своим крюком круг вокруг себя, и никто не осмели- 
вался пересечь этот круг: 

Только один человек не боялся, Это был Питер. Они подплыл бы 
К главарю пиратской шайки. Но не успел. Он увидел, что Крюк 
подобрался к скале, чтобы вылезти на нее и перевести дух. Питер 
стал взбираться на скалу с противоположной стороны. Скала была 
мокрая и скользкая. И оба вынуждены были почти что ползти по ней, 
щупывали выступы на скале, чтобы за них зацепиться, и 
мноте вместо выступов на камне схватили друг др. 
подняли головы и встретились лицом к лицу. 
раться в таких обстоятельствах и даже не! 
бы не осудил его. Ведь Крюка, го! 
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| такой известный бандит, как Морской Петух. Но Питер не 
Он быстро выхватил нож у Крюка из-за пазухи и уже приготовил 
вонзить его во врага по самую рукоятку, как заметил, что он стом 
несколькими уступами выше на скале, чем Крюк. Битва не была бы 
честной, потому что у Питера было это преимущество. И он под 
руку пирату, чтобы помочь ему встать повыше. И тут Крюк укус 
его в руку. Не боль от укуса, а несправедливость совершенно обе- 
зоружили Питера. 


Он стоял и смотрел на Крюка, не в силах поднять руку, в которой 60! 
был нож. Каждый ребенок реагирует так же, когда он впервые в Г 
жизни встречается с несправедливостью. И никто никогда не в Ё. 
состоянии потом эту первую несправедливость забыть. Никто, кроме 9, 
Питера. В’ этом и состояла разница между ним и всеми остальными 0 
людьми. 

Поэтому сейчас, когда он столкнулся с несправедливостью, для бите 
него это было все равно, что в первый раз. Потому-то он мог только Венд 
глядеть на Крюка, оскорбленный и беспомощный. И Крюк дважды ИЗ ВУ 
всадил в него свой железный коготь. С 

Через несколько минут после этого мальчишки заметили Крюка прош 
плывущим в сторону корабля, лицо его было бледно и искажено мело 
страхом, а невдалеке раздава сренное тиканье: его пресле= П 
довал крокодил. стра! 

Мальчишки сумели в тем зыскать ялик. Покричав Питера _ пове 
и Венди и не получив ответ | и, что те либо плывут, либо насі 
летят к берегу, и, забравши к, поплыли домой. Они так ЧИК. 
верили в Питера, что им и г ову не пришло, что он может боль 
нуждаться в помощи. Они весело 1 ребли и посмеивались над тем, что 


сегодня поздно лягут с 
мама Венди. 


этом оудут виноваты не они, а сама 


А в это время Питер втаскивал на скалу потерявшую сознание 
девочку. Он сам был почти что в обмороке. Но угасающее сознание 
подсказывало ему, что скала все равно скоро уйдет под воду и все 
усилия напрасны. 

Венди очнулась. Она не понимала, что происходит. 

— Мы на скале, Венди, грустно сказал Питер.— Но она стано- 
вится все меньше и меньше. 

Венди все еще не осознавала опасности. 

— Нам надо скорее на берег, — заметила она и слабо улыб- 
нулась. 

— Ты сможешь без меня добраться до берега вплавь? 

Венди покачала головой. Она слишком устала. Питер застонал. 

— Что случилось? — спросила она, сразу встревожившись. 

— Я не могу помочь тебе, Венди. Крюк меня ранил, Я не могу ни 
плыть, ни лететь. Я , 

— Так, значит, мы утонем? 

ода прибывала. Они сидели рядом, закрыв глаза, чтобы не 
ь этого ужасного зрелища. Вдруг что-то легонечко коснулось | 


РРР - „да 


я смогу на что-ни- 


был змей, которого Майкл смасте 
звался у него из рук и улетел. 
ЮС Это змей, — сказал Питер бе 

его осенила мысль, и он ухва 
кивать к себе. 

— Он поднял М 
берег? 

— Нас обоих! 

— Он не может поднять двоих. М 

— Тогда кинем жребий. 

— При том, что ты девочка? Да никогда в жизни! 

Он уже обмотал Венди мочальным хвостом. Она кинулась к 
Питеру, обняла. Она не хотела его оставлять. Но, крикнув: «Прощай, 
Венди!», он столкнул ее со скалы. Че рез несколько минут она исчезла 


из виду. 


рил на днях и который 


зучастно. Но в следующий мо- 
тил змея за`хвост и начал подта- 


аикла с земли, почему бы ему не отнести тебя на 


айкл и Кудряш пробовали уже. 


Скала выдавалась на 


прошлись на цылочках 

мелодичные и самые пе 
Питер не был похо 

страшно. По телу пр 


море овсем чуть-чуть. Бледные лучи 
ор слышались звуки, самые 
і Е р 2:9. усалки взывали к луне. 


ть к. Но > и ему стало 


рочегает она по 


поверхности воды. Но : ) прямившись 
на скале, он улыба (е ] т мален 1 барабан- 
чик. Он выстукивал т: н ге это ведь тоже 
большое и интерес 


Глава девятая 


ПТИЦА НЕТ 


оследнее, что услышал Питер, прежде чем остаться в 
агуне совсем одному, это плеск русалочьих хвостов. Они 
нырнули под воду, возвращаясь в свой спальни. й 
Спальни были расположены в коралловых пещеркаю 
на каждой двери было по колокольчику, который звонил, хода 
верь открывалась и закрывалась. Колокольчики прозвенели. И все 
Е. неизбежно прибывала. И чтобы чем-то занять себя до того 
омента как волны накроют его с головой, Питер приглядывался к 
акому-то непонятному предмету, который плыл по поверхности 
оды. Он решил, что это кусок бумаги, может, часть воздушного змея, 
лениво размышлял над тем, сколько времени этому куску бумаги 


бустся, чтобы прибиться к берегу. 
: отон заметил, что предмет не просто качается на волнах, а 


‚направленно, одолевая высокие валы. 
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«Какой отважный кусок бумаги!» — с восхищением по 
Питер. 78 
На самом деле никакой это не был кусок бумаги. Это была тт. 
Нет на своем гнезде, которая делала отчаянные усилия, чтобы | 
браться до Питера. Она решила спасти его, отдать ему свое ныт 
несмотря на то, что в нем лежали яйца. здо 
Она кричала Питеру, что плывет к нему, чтобы выручить его Е 
беды, а. он спрашивал ее, что она там делает, но вся беда в том, ео 
они не знали языка друг друга. 
В некоторых сказках люди разговаривают с птицами, и, конечно ‹ 
я могбы изобразить дело так, что они другдруга понимали, Нолучще пед 
уж говорить правду. А правда заключается в том, что ни слова не ше А 
было понятно ни тому, ни другому. 
— Я хочу, чтобы ты перебрался в мое гнездо, — говорила птица 
Нет отчетливо, делая большие паузы между словами. 
—= Чего ты там каркаешь? — вопрошал в свою очередь Питер. 
— Я же тебе говорю, — повторяла птица — перелезай на мой 


плот. 
— А я спрашиваю, — повторял Питер, чего ты там каркаешь? 
Птица Нет начина терять терпение. Эти птицы вообще очень 

нетерпеливые. б 
— Тупица не ТН ) ‚лаешь, как я тебе говорю? 

Питер почувствовал ‹ зается, и крикнул наугад: 

= От такоў Слыш земле 

Потом они оба прокричг и (ругу одно и то же: окрес 

р (0) 

а: > ты! ВЦ. 

Тем не менее птица Нет твердо решила спасти его. Страшным = 

усилием она подогнала гнездо к скале и слетела с него, несмотря на НЯюЮт 

то что в нем лежали яйца. ВТО | 

Наконец-то он понял! — 

Он ухватился за край гнезда, влез на него и благодарно помахал Моя 

птице Нет рукой. Ноона кружилась надіним вовсе не для того, чтобы охра! 

услышать от него благодарность. Она беспокоилась, что он станет (6 

делать с ее невылупившимися птенцами. Питер взял в руки по Скло 

птичьему яйцу и начал их разглядывать. Птица накрыла голову Ходи 

крылом, чтобы не видеть кончины своих неродившихся детей. Но она 1 

все-таки глянула один раз сквоЗь перья. с 

Не помню, говорил ли я о том, что на скале пираты укрепили и р н 


когда-то старый корабельный флагшток, и на него набили перекла 
дину, чтобы обозначить, где они спрятали награбленное сокровище. 
Мальчишки как-то обнаружили пиратский склад. И для развлечения 
они покидали бриллианты и жемчуга чаикам, которые хватали дра- 
гоценные камни на лету, думая, что им предлагат теце и. 
страшн злились на мальчишек за такой некрасивый обман. 
р агшток все еще торчал на месте. На него джен 
2 то повесил свою шляпу — это была ма гр р 

ями, сделанная из непромокаемого бр 


ал гнездо к скале, в 


зял шляп 
‘ил в нее оба яйца. У, 


перевернул ее 
п и ості ) 
Шляпа спокойно заскользила по пова 


го замысел, она 
$ ыы е В высказала е 
"свое восхищ е, и уж это-то Питер понял и немедленно с ней 
‘согласился. 


{| Питер вытащил флагшток, Укрепил его в центре гне: 
что | мачту, а из своей рубашки сделал парус. ха 
Птица Нет опустилась на шляпу и тут же снова уселась на яй 
НО = Течение понесло ее в одну сторону, а ветер, наполнив парус т: 
Ще | гнездо с Питером от скалы к берегу. Они расстались очень доволь- 
не ные друг другом, издавая радостные возгласы. ) А 
ца 
. Глава десятая 
ой СЧАСТЛИВОЕ С ЕМЕЙСТВО 
ь? 
нь хватка в лагуне обесп Питеру преданность красноко- 
жих. Не был в орую Тигровая Лилия или 
07 любой у делал ля Питера. Ночь 
напрол І то там юдая за домом под 
землей и обеспе ая ‹ у сность, Даже днем они бродили в 
окрестностях, покурив 
Они называли Питер Белый Отец и падали перед ним 
НИЦ. И надо сказать, что у было очень по душе. 
м — Великий Белый Отец, очень р: что индейские воины охра- 
а няют его дом, — говорил он им важно, иняв величественную позу, 
вто время как они распластывались перед ним на траве. 
— Моя Тигровая Лилия, — говорила прекрасная дочь вождя. — 
Я Моя очень рада, что Питер Пэн меня спасал. Моя Питер Пэна 
Я охранять. Моя не давать пиратам его обижал. і 
7 Она была слишком прекрасна, чтобы так униженно перед ним І 
А склоняться. Но Питер Пэн считал, что он этого заслужил. Он снис- 
7 ходительно кивал и говорил небрежно: 
у — Это хорошо. Благодарю. Питер Пэн высказался. ? 
| Он последнее время усвоил это выражение, когда хотел, чтобы 
а С ССМ 8 вами добрались до того вечера, который все они 


впоследствии будут называть «Ночью ночей» из-за того, какие про- 
изошли тогда события и как они завершились. ~ 

С утра день начался спокойно и так же спокойно продолжался, и 
весь день ничего не случилось. И вот уже индейцы, завернутые в 
и войлочные одеяла, заняли каждый свой пост наверху, а маль- 
и внизу, в своем доме, сели ужинать. Все, кроме Питера, ко- 
й отправился выяснять, который час. На острове время узнава- 
так. Сначала вы шли и разыскивали крокодила. Потом вы 
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должны были стоять возле него или ходить следом, пока к 
пробьют у него в желудке: 

На этот раз все сидели и пили какбудтошний чай, шумно. 
хлебывая, болтая и поминутно ссорясь. Гомон стоял прямо. 
оглушительный. Венди не возражала против шума, но она не могу, 
терпеть дурных манер. У них был заведен строгий порядок. Никому 
не разрешалось давать сдачи за столом или толкать соседа, по 
локоть: Если возникал какой-нибудь спор, надо было не выражать 
своего несогласия оплеухой, а обратиться к Венди за правосудием, 
Положено было поднять руку и сказать: «Я подаю жалобу на того 
то». Но чаще всего они или об этом забывали, или, наоборот, заму- 
чивали Венди жалобами. 

— Тихо! — прикрикнула она на них после того, как уже п С 
крайней мере, раз двадцать она повторила просьбу не говорить всем хє 
зараз. 0 

Є Твоя мисочка уже пустая, Малышка, сыночек? = 

— Нет, мама, я еще не допил немножечко, — ответил Малышка = 
заглядывая в воображаемую мисочку. = 

— Он даже и не притрагивался к своему молоку, вмешался Г 


Кончик. Это было уже ябедничество, и Малышка не упустил своего ден 

шанса: Е 
— Я подаю жалобу + ! і. Е 
Но Джон успел поднять руку еше раньше. Е 
— Да, Джон? 


— Можно, я сяду на 
= Сесть на папі с р Да как же это можно? Е 
— Он понарошку наш папа! — упорствовал Джон. Он даже не 
знал, как папы себя ведут, пока я его не научил. 1 
Болтун поднял руку. Он был из них самый послушный, пожалуй, рте 
даже единственный, кто был послушным, и Венди относилась к нему ть 


пока он не пришел? 


1 


особенно нежно. 1 
— Ая могбы быть всехним папой? Наверное, нет? — спросилон ^ 
робко. ощ 
— Нет, Болтун. ож 


Болтун редко говорил (имя свое он получил в насмешку), ноесли 
уж начинал, ему трудно было остановиться. " 
— Кеслия не могу быть папой, может, я буду маленьким, вместо ёд 
Майкла, или тоже нет? | 
— Нечего тебе,— тут же отрезал Майкл. — В корзинке буду Как 
спать я, А Й о 
— А может, я буду Двойняшкой, или тоже — нет? 

— Где тебе! — заявили Двойняшки, оба сразу.— дона КОЯ 
быть очень трудно! м 
— Раз я никем не могу быть, хотите, я покажу вам фокус? | 

— Нет! — завопили все хором. 
Тогда Болтун умолк, но снова началось несносное ябедничание: 
— А Малышка, когда кашляет, не закрывает рот рукой, = 
’— А Двойняшки кашу едят руками. 
— — А Кудряш слопал все орехи! 
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послышались шаги, Венди 
ята, папа идет. Встречайте-ка его! 
ъчишки, как много-много ра 
ра за ноги из его ствола. Как ие сое ео 
Е Никогда! режде, но больше уж 
Онпринес мальчишкам орехов, а Венди сообщил точное время 
9. 224 рола их балуешь,— притворно вздохнула Венди. Ё 
А Е › старушка, — добродушно отозвался Питер, вешая 
М свое ружье на гвоздь. Ь 
| Один из Двойняшек подошел к Питеру: 
Г — Папа, а что, если мы потанцуем? 
Шка, — Начинай, сынок! р 
н _ — Иты снами! 
и Питер был прекрасны м танцором, ноон притворялся, будто сму- 
щен такой просьбой: 


услыхала их первая. 


= Я? Греметь старыми костями? 
— И мама тоже. 
— Что? — засмеялась Венди. Такая многодетная мать — и 


вдруг да пустится в пляс? 
[| — Нов субботу-то вечером можно! — воскликнул Малышка. 
Это был вовсе и не субботний вечер, а впрочем, мог бы быть и 
субботним. Они уже давно потеряли счет дням, но всегда, когда им 
хотелось что-нибудь выклянчить, они объявляли, что наступал суб- 


> не _ 


и ботний вечер. 
$ И они все вместе от души потанцевали. 
‘он Є Правда, хорошо, Питер? — сказала Венди.— У нас такая хо- 
'рошая семья. Знаешь, мне кажется, Кудряш похож на тебя. И Майкл 
тоже. 

ЛИ Она подошла к Питеру и положила руки ему на плечи. 

— Питер, конечно, такая большая семья состарила меня. Но тебе 

АЕ р С: 

то Ведь не хотелось бы, чтоб кто-то другой оказался на моем месте: 
Г на нее как-то странно, 


Нет, он не хотел бы. Но он взглянул 
каким-то мигающим взглядом. Так смотрит 
шенько не знает, проснулся он или все еще спит. 
— Питер, что случилось? 
=й О подумал, — сказал он слегка испуганным голосом, — 


это же понарошку, что я — ИХ отец? 


человек, когда он хоро- 


блегчения.. 
не бы пришлось оказаться взрослым, а я не хочу. 
о, раз не хочешь, Питер! Скажи мне, а как ты ко мне 


і 4 
— Я так и думала, — сказала Венди и отошла в друго 
комнаты. 

— Как ты странно говоришь, — заметил Питер, искре 
нимая ее.— Вот и Тигровая Лилия — не хуже тебя. 


что-то хочет от меня. А не пойму, что. Может, 
моей мамой? 


—АНЕт: 

— А что же тогда? 

— Я не хочу говорить. 

— Может, Динь-Динь знает? 
Динь-Динь сидела в своем будуаре за задернутой занавеской и 
подслушивала. 

Питера вдруг осенила идея: 83 
— Динь, может, ты хочешь быть моей мамой? 

— Дурачок ты! — крикнула она из-за занавески злым голосом, | 


— А я почти что с ней согласна, — огрызнулась Венди. я 
Можете себе представить, 


чтобы милая, добрая Венди огрызну- а с. 
лась? Но разговор этот был ей 


тяжел. Ак тому же она ведь не знала, у 
чтоѓихівсех ждет еще до того, как кончится эта ночь. 


дал 
Никто из них не знал. Может, это и хорошо. Они прожили, по 
крайней мере, еще один счастливый час род 
Все улеглись в кровать. Это был час, когда Венди рассказывала тру 
сказку. Сегодня она обещал: рассказать сказку, которую больше 
всего любили. Ту ск ую ненавидел Питер. Обычно, когда нат 
она ее начинала, он ма или затыкал уши. Может быть, 
если бы он поступил т и на этот раз, они все еще были бы на ват 
острове. Нов ту ночь он остался сидеть на стуле, имы скоро увидим, 
что произошло. 
ло 


Глава одиннадцатая 


вт 
СКАЗКА, 
КОТОРУЮ РАССКАЗЫВАЛА ВЕНДИ 


еперь слушайте, — сказала Венди, начиная сказку. Майкл н 

лежал в люльке, остальные — в кровати. — «Жил-был од- 

нажды один джентльмен...» В 
— Лучше б это была леди, — заметил Кудряш. 

— Пусть бы он был белой крысой, — вставил Кончик. 

— Тише, дети, — успокаивала мама Венди.— Леди жила-бы- 

ла тоже. 

— Мамочка, а она жива? — перебил ее один из Двойняшек. 

— Жива. 

і. Е я рад, что она не умерла, — сказал Болтун. 

Джон? 

== Конечно, рад. 

— А ты рад, Кончик? 


Ты рад, 
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Белая крыса, — быстро проговорил Кончик. 
Невозможно догадаться, — сказал Болтун, который знал всю 
сказку наизусть. 

— Тише, Болтун. У них были дети. 
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ом. — Какая хорошая сказка, — сказал Кончик. 

ну 58 Но они в один прекрасный день улетели в страну Нетинебу- 
дет, туда, где живут потерянные дети. 

іла, ИЯ так и думал, — вмешался Кудряш. Не знаю, как я дога- 
_ дался, но это я понял сразу же. 

по — — Тише! Лучше подумайте о том, что чувствуют несчастные 
родители, у которых улетели все дети. Представьте себе, как им 

ла трустно. 

ше ) — Ууу, — застонали они все хором, хотя им было решительно 

да наплевать на чувства несчастных. родителей. 

5) — Подумайте только, во им глядеть на опустевшие кро- 

8 ватки! 

М / — 000! — вздохнули все. 


— Ах, как грустно! — закричал один из Двойняшек бодрым го- 


20сом. 
__ незнаю, может ли все это хорошо кончиться, — подхватил 
‚второй. 
— Если б вы знали, как сильна материнская любовь! — сказала 
Венди с торжеством в голосе. — Вы бы не опасались ничего. 
Вот тут она подошла как раз к тому месту, которое Питер 


— Обожаю материнскую любовь, = - завопил Кончик и стау 
олтуна подушкой. Ты уважаешь материнскую любовь, Болтун 

— Чрезвычайно, — сказал Болтун и дал Кончику сдачи. 1 

— Заметьте, — сказала Венди, — что героиня сказки знала: хала 

ни ни вернулись, мать оставит для них окно открытым, чтобы Р 


‘могли прилететь домой. 
А они прилетели? 
ни вернулись, — сказала Венди 
ахнуто для них долгие-долгие годы. . |. 
| 8 ыы Так велика их вера в материнскую любов 
они могут себе позволить побыть бессердечным 


— Потому что окно было 


‘закончила свой рассказ, Питер тихоне 


— Что у тебя болит, Питер, милый? — всполо 
— Это не такая боль, — сказал Питер. 
— Какая же? ї 

— Венди, ты ошибаешься насчет матерей. 

Они все окружили его, страшно встревоженн 
он поведал им то, что до сих пор скрывал: 

— Я раньше думал так же, как и ты. Я считал, 
никогда не закроет окно. И поэтому я не торопился во 
прошло много, много, много солнц и лун. А потом я 
Но окно детской было заперто, 

— Ты в этом уверен? 

— Да. 

Так вот оно как бывает! Значит, надо что-то п 
так хорошо не понимает, что пришла пор 

— Венди, нам пора домой! 
временно. 

— Пора, — сказала Венди. 

— НО не сейчас же? — завопили мальчишки, растерявшись. 

В глубине того, что называется душой, дети понимали, что ребе- 


бойтись без ма атери кажется, что он не может 
бойтись. 


Немедленно, — ск: 
мы умерли. 
Она так исп 
Питере и сказала 
— Питер 
ниями? 
Пожал казал он спокойно, как будто она попросила 
его передать ей вазочку с орехами. 

Он поднялся наверх по стволу и отдал краснокожим несколько 
коротких приказов. Ко да он вернулся, он застал дома ужасную 
картину. к 

Мысль о том, что они теряют Венди, привела мальчишек в 
панику. 

— Нам будет еще хуже, чем до нее! — кричали они. 

— Мы ее не отпустим! 

— Мы ес свяжем! а 

В этом критическом положении инстинкт подсказал ей, к кому 

) помощью. 
тея зао НЕ она, — защити меня! а 

И не странно ли, что она воззвала самак робкому и глупень- 
кому? Вся глупость тут же соскочила с Бо. туш ЭЎ Е: 

— Я всего лишь Болтун, крикнул он, Венди и вер нашаа 
вать! Но всякому, кто посмеет дотронуться д нди, я разобью нос 
роны самый момент вернулся Питер. 
ПИ 
Г 7 р 
е лес. 

я" БЕР Спасибо, Питер: 


шилась Венди, 


ЧТО моя мама 
звращатьса ӯ 
полетел н. 

а в моей постельке спал мальчик, 


редпринять. Никто 
а сдаваться, как ребенок, 
= закричали Джон и Майкл одно- 


Мама, на верное, думает, что 
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ые его волнением, и 


зас! 


ететь вам над морем. Е 
есомненно, была счастлива Ж. 

н і слыша нди у 
ишек был совершенно т ат 


янный/вид. "3 

2270 ааа о если захотите, полетим все вместе, » 
З пой вас всех усын то- 
усыновят. Я берусь их уго- 


ольше всех Венди, конечно; 

альчишек принял ее приглаш 

радости. 

— Питер, можно и нам? — спросили они с мольбой в голосе. 

— — Хорошо, сказал Питер. 

И они тут же кинулись собираться. 

с Питер, — сказала Венди, — прими свою микстуру перед до- 

| рогой. 
Она приготовила ему лекарство, обернулась к нему, и сердце у 
ев ‘нее оборвалось. 


имела в виду Питера. Но каждый 
сние на свой счет, и все запрыгали. 


ет — Собирайся же, Питер! 
У него было странное выражение лица. 
то — Я остаюсь, Венди. 
; — Нет! 
оо — Да! 
Чтобы показать ей. что ее отъезд ему безразличен, он весело 
58 саскакал по комнате, играл на своей бессердечной свирели. 
— Ноты найдешь свою маму! 
а Но Питеру она была не нужна. 
— Нет, Венди. Она станет говорить, что я уже вырос. Я не хочу. 
9] — Но Питер... 
0) і — Нет: 


Пришлось объявить это остальным мальчишкам: 


’— Питер остается. 
Питер остается! Они растерянно переглядывались. Палки через 


| 
ў плечо, на палках — узелки с вещами. Что ж им делать? 
Ы __ Ладно, ладно, спокойно, не хныкать, до свидания, Венди. 


В Она взяла его’за руку. Было ясно, что он не ждет от нее поцелуя. 
— Ты не будешь забывать вовремя менять белье, Питер? 
| | _ Вот вроде бы и все. 
? свои ства. 
6 емонстрирует чув 


— Да, да. 
к= готова, Динь-Динь? — спросил он. 


— И будешь по часам принимать микстуру? 
а 


Наступила неловкая пауза. Питер был не из. 
` р 


воздух огласился криками и звоном оружия. Внизу во, 


Рилась ме 
вая тишина. Все взоры обратились на Питера, руки Умоляю о мерте 
Нулись в его сторону, как бы п 


рося защиты и спасения. а 0р 

схватил свою саблю. Глаза его светились решимостью защитит В ПВ 20 
всех, если индейцы проиграют сражение. н Дуу: 
| Пт 

ый 
2 рМ? 
Глава двенадцатая СТ 

ў 
ДЕТИ ПОХИЩЕНЫ дело 
АМ 
(0 
ираты застали краснокожих в 


расплох. Лишнее доказатель_ 10 8 


Ў, 

ство того, что бессовестный Крюк атаковал их нечестно, чно 
, 

№ | потому что практически застать 


№: заз 
индейцев врасплох невоз- о 
можно. Они каждую минуту насторожены, и всегда все феспок 
слышат острым слухом и все замечают острым зрением. НувСТВ 
О том, что пираты на острове, они знали с того момента, как Вес 
первый из них наступил на первый же сухой сучок. Но они никак не з9ИЗ Т 
думали, что? Крюк посмеет н рядок, в соответствии с зыиск 
которым всегда ведется Во-первых, нападать по- НИХ ЗР 
лагается индейцам, а; цые обычно располагаются через 
на холме, у подножия 7 чет ручей, Потому что это чрез- А. 
вычайно опасно — остат ся без во, ласнокожие разведчики, как Гр 
Змеи, ползают в траве, инио га трг а не шелохнется, Кустарник прош: 
смыкается над ними так б умно, < песок, в который зарывается Кл 
крот. Тишину нарушают только их сигналы друг другу. У некоторых 197 
Этот крик выходит даже лучше, чем у самих койотов, которые вэтом пусть 
не всегда достигают совершенства; Индейцы нападают, едва за- Зишк 
брезжит рассвет, когда мужество бледнолицых обычно находится в а: 
упадке: р аа я озна: 
Зная все эти неписаные: правила, индейцы со свойственной им Н 
невозмутимостью ждали, когда настанет подходящий для нападения кем | 
час. Но Крюк и его банда даже на мгновение не задержались на 
холме, у подножия которого протекал ручей. Они не посчитались с Мот 
тем, что ночь еще только началась. Даже ни на секунду не задума- а 
лись; чтоб подождать, когда на них нападут. Е 


Краснокожие были искушенными воинами, ловкими и хитрыми. И п 
Они терялись только перед бесчестностью. 


За, | 
Е кую атаку, если бы сразу Крк 
` Они, может, исумели бы отразить пират 
вскочили при их появлении и построились цепью, которую трудно < 
прорвать. Ноитутонине могли нарушить неписаный закон, который пос 
гласит, что благородный дикарь никогда не должен обнаруживать 8 
растерянность перед лицом бледнолицего. о ада внезапно Ин 
аа гнул на ицах, точно те 
Г или ни один мускул не дро 
а. му приглашению, И только после того, как 


б ь за оружие и в 
нно был исполнен закон, они схватилис 
с ‘боевыми криками, Но время было уже упущено, а 
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сего лишь пчелами, 
ло добраться до меда. 
ци, ився мальчишечья 


орых надо отогнать дымом, чтобы можно бы 
медом для Крюка был Питер. Конечно, и Вен 
ханда. Но главным образом — Питер. 
Питер был таким маленьким мальчиком, что, право же, удивля- 
илья глубине ненависти Крюка. Ну, что правда, то правда, Питер 
скормилікрокодилу кусок его руки. Все равно этот факт сам по себе 
струдом объяснил бы так ‘ной и злобной мести. 


А дело заключалось в том, что было в Питере нечто, что доводило 
шенства. Вовсе не мужество Питера и не 


п 


пиратского капитана 


5 его хорошенькая венно, гадать нечего, нам 


точно известно, что : 


ето зазнайство. Оно 
беспокоило, точно н 


чувствовал себя льзо 


Весь вопрос д 
вниз по пус 
выискивали ‹ 
них знал, чт 


кны об этом объявить. Это 
за нервы. По ночам оно его 
тер оставался в живых, Крюк 
тетел нахальный воробей. 
< в том, как спуститься 
ядел свою команду. Глаза его 
беспокойно ерзали. Каждый из 
ред тем, чтобы пропихнуть их 


через ств 
А что же мал 
Грохот наве 
прошумер, 
Кто по 
Пираты жади‹ 
пустые стволы. О 
чишки. Увы! Они пс 
— Если поб 
означает победу. 
Незадол го до этого Сми как раз наткнулся на тамтам и теперь на 
нем восседал. 
— Как же, се? 
‘мотал он себе под нос. я 
Но, к страшному его удивлению, Крюк велел ему бить в тамтам. 


| Я понемногу до Сми дошло чудовищное коварство этого прика- 
Г за. Может быть, до этой минуты простак Сми так не восхищался 


| Крюком. 
Сми дважды ударил по инструменту и потом остановился, чтобы 


послушать. к 
— Тамтам! — услышали негодяи радостный возглас Питера.— 
ин победили! 
| НЫ мальчики ответили ему дружным «ура». И это 
ра» отозвалось музыкой в черных душах тех, кто ждал навер- 
Мальчишки снова попрощались с Питером. Это слегка оза=, 
о пиратов, но в тот момент всякие чувства затмевал СЫ в. 
ах одним — радостью, что враги сами сейчас ант 


215 


к ним на минутку. 
апно, как и начался. Но, 


голосам, доносившимся через 
который задали Питеру маль- 


час, услышишь ты победный тамтам! — пробор- 


б 


ним по стволам. Они злорадно ухмылялись и поти 
Крюк шепотом отдал приказание: по пирату к каждому 
всем остальным выстроиться в цепь на расстоянии двух ярдов 
от друга. 


— 


Глава тринадцатая 


ВЫ ВЕРИТЕ, 
ЧТО СУЩЕСТВУЮТ ФЕИ? 


Я 
`` 


А 


ервым на поверхность выскочил Кудряш. Он тут же ока- 
зался в объятиях Чекко, который швырнул его Сми, а тот 
№ | швырнул его в руки Старки, который в свою очередь швыр- 
нул его Биллу Джуксу, и так далее 
Под ноги огромному негру. Всех мальчишек вытаскивали, как репу №! 
из грядки, за волосы самым безжалостным образом, едва только их #3 


головы показывались наружу. Их швыряли от одного к другому, как 0 
на`пристанях перешвыривают тюки с товаром — с рук на руки, по П 
конвейеру. 


Хх 


з пока он не свалилса | 


Е 
Совсем иного обраще; ь Венди, которая выходила НЕ 
последней. С иронической тостью Крюк предложил ей руку, Коль 
не забыв предварительно сғ ять шлапу и изысканно поклониться. Он Н 
сам проводил ее к тому месту другим уже засовывали в рот 5 
кляп. Но мало того, их еще ывали пополам и перевязывали ли 
веревками; как свертки. тЫ 
Все шло спокойно до тех пор, пока дело не дошло до Малышки. тм, 
Оказалось, что из него получался тот самый сверток, который никак ц 
не удается обвязать веревкой. Только ты его обвяжешь, как оказы- БЕ 
вается, что второй конец веревки остался такой коротенький, что не 1 
получается узла. И сверток при этом выскальзывает из рук, и все | 
надо начинать сначала. Пираты поддавали ему ногами от злости, как ед 
Обычно поддают свертку, который не желает увязываться (хотя, по И 
справедливости, наподдать надо было бы веревке); странно сказать, иц 
не кто иной, как Крюк, велел им перестать. На его лице заиграла А Т 
Улыбка злобного торжества. Малышка, бледный до самой шеи, по- 
нял, что Крюк открыл его'секрет. Крюк догадался, что в дереве, по 0 


которому спускался в дом этот пухлый парень, не застрянет и взрос- 
лый человек средних размеров. Малышка сразу сообразил, какой 
опасности подвергается из-за него Питер. Все дело в том, что он не 
умел удерживаться от питья в жару, пил жадно и помногу. И вместо, 
того чтобы сбросить вес и соответствовать своему дереву, как этого 
требовал Питер, он выдолбил проход по своему размеру А 
Как только Крюк это понял, он понял и то, что Питер теперь 
руках. Но он ни словечком не выдал тот дьявольский 
сейчас созревал в глубинах его черного сознания, О, 
аспоряжение, чтобы пленников отвели на кор 
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ечи, а остальные пошли следом, 
кие песни. Странная процессия дви 
с нулась через л 
Первое, чтоісделал Крюк, оставшись в одиночес р, 

й темноте, — подош а 
очно Н дошел на цыпочках к Малышкиному дере. 
ву. Он хотел Убедиться, что проход ему обеспечен, Потом он долго 
стоял неподвижно, по-видимому, о чем-то размышляя, Спит ли этот 
мальчишка или поджидает его возле самого широкого дерева с 


распевая свои кровожадные 


,) 

о моможно наче нк ау 

5 3: } б усив губу, сделал шагк 

хр- дереву. Он был храбрым человеком. Но в этот момент он помедлил 

8 чтобы отереть пот со лба, который капал с него, как воск с оплыва- 
у ющей свечи. Потом, решившись, стал быстро спускаться навстречу 

их неизвестности. 

‘ак Он добрался благополучно до конца ствола. 

по По мере того как его глаза осваивались в тусклом освещении, 

разные предметы в подземном доме стали приобретать очертания. 

ла Но только один из них приковал его жадный взгляд. Это была | 

СУ, большая кровать. На этой кровати лежал Питер и крепкоспал. 


Эн Нисколько не догад+ 


о 


агедии, которая разыгралась 


от наверху, Шитер, после того как все ушли, еще некоторое время 
ти. поиграл на своей свирели. Это была, конечно, довольно слабая 

попытка доказать самому себе, что ему на всех наплевать. По- 
2 том, чтобы досадить Венди, он решил ни за что не принимать ле- 
и карства. Потом он лег на кровать поверх одеяла, чтобы огорчить 


а ве еще больше. Потом он чуть не расплакался, но тут ему пришло 
2 в голову, как негодовала бы Венди, если бы он в подобной ситуации 
Э _ смеялся. 

к Ион надменно рассмеялся и заснул, так и не успев досмеяться до 
) конда. 

— Так он и лежал перед Крюком, ни о чем не подозревающий и 
беззащитный. 

Отдадим справедливость Крюку: картина, которую он увидел, 
|растрогала его. Может быть, он и вернулся бы тем же путем обратно, 
не причинив Питеру вреда, если бы не одно обстоятельство: 

Что его остановило, так это то, что у Питера во сне был вид 
ерзкий и вызывающий. Рука свесилась с кровати, нога согнута в 
ленке, рот приоткрыт, видны жемчужные молочные зубы. Просто, 
площение нахальства! Сердце Крюка сделалось холодным, как 
аль. Если бы его в ту минуту разорвало в клочки от ярости, то это 
ичему бы не помогло. Каждый его кусочек, не обращая внимания _ 
сходящее, кинулся бы на спящего Питера. 4 
рвой же попытке сделать шагк кровати Кр! 
о была дверь. Оказывается, она не 
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ерного проема, и все, что Крюку удалось до сих пор рассме, 
он созерцал сквозь щель. Щеколда на двери была располож: 
низко, и Крюку, сжатому стволом дерева, было до нее не достать 
заскрипел зубами от злости. Неужели и на этот раз врагего Станет. 
ся невредим? 2 

Ночто это? Красный злой огонек вего глазах высветил лекарст, 
Питера, которое стояло на краю стола. До него было легко дота 
ся, потому что рука Крюка проходила, в щель между прое 
дверью. Он понял, что спящий в его власти. 

Чтобы не попасть в руки врага живым, Крюк всёгда носил © собой 
в пузыречке отраву, которую он составил сам из всех ядов, когла-ли- 
бо попадавших ему в руки. Это была желтоватая ЖИДКОСТЬ, неизве- 
стная науке, самая смертоносная из всех вете. 

Он накапал пать капель в ча ПКУ сле 
Скорее от возбуждения, чем от стыда. 
взгляд на спящего Пит < 
него был такой, точно ‹ 
нул шляпу на глаза, о 
от ночи, и, бормо 
углубился в лес. 

Питер продолжал спать 1 ул быть, не меньше десяти 
часов по крокодильскому $ 1, н вдруг резко сел на 
кровати. Что-то е о мягкое, 
тихое постуких 

— Кто там? 

Долго не был‹ 

— Я не откро 

Тогда в ответ 

— Открой мне, 

Это была Динь. 
комнату. Лицо ее было к 

= Что случилось? 

— Ты ни за что не догадаешь 

= Говори немедленно, — при 


Нуть- 
Мом и 


осил злорадный 
'аверх. Вид у 
днюю. Он надви- 
тсь отгородиться 
‹ными шагами 


и ужо вып 


чика. 


Она влетела в 


‚ное, платьиг 


л Питер. 


< 
Одним предложением, длинным, как лента фокусника, которую 
он вынимает у себя изо рта, Динь поведала о том, как пираты \ 
захватили в плен Венди и всех мальчишек. А 
Сердце у Питера обрывалось и подскакивало, пока он слушал Т 
НЬ. { 
— Я спасу ее! — крикпуліон, бросаясь к своему оружию. = 


Пока он вооружался, он подумал, что может сделать приятную 
для Венди вещь. Принять лекарство! Его рука потянулась к чашке. 
— Нет! — взвизгнула Динь-Динь, которая слышала, как Крюк 
бормотал, что он отравил лекарство. 
‚— Почему — нет? 
Оно отравлено: 
ен Кто бы это мог его отравить? 
Крюк. 
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— Не говори глупостей! Как бы это Крюк мог Умудритьса 
попасть? г 
Увы, Динь-Динь не могла этого объяснить, потом 
знала мрачного! секрета Малышкиного дерева. Однако 
не оставляли ни малейших сомнений. В чашке был яд. 

— Кроме того, — сказал Питер, уверенный в том, что 
правду, — я ни на минуту не смыкал глаз. 

Он поднес чашку корту. Времени для объяснений не было. 
было действовать. Динь молнией метнулась ме 
краями чашки и так же молниеносно осушила ее. 

— Динь, как ты смела выпить мою микстуру? 

Но она не ответила. Она падала, переворачиваясь в воздухе. 

— Что с тобой, Динь? — испугался Питер. 

— Оно было отравлено, Питер, сказала она ему ласково.— 
И теперь я умру. 

— Динь, ты выпила яд, чтобы спасти меня? 


У что она 


Говорит 


Надо 
жду его губами и 


— Да. 
— Но почему, Динь? 
Крылья почти уже не держали ее. Но она собрала силы и тихо- 


нечко коснулась его подбородка. Она прошептала ему на ухо. 

— Дурачок ты. 

Потом еле-еле добрал: Ь комнатки и упала на свою 
кровать. Огонек ее у : і что-то шептала, Питер с трудом 
разобрал ее шепот. Она говорила, что ей, может быть, могло бы 
помочь, если бы много ребят сказа что’они верят в фей. 

Питер широко раскин ‚лать? На острове нет ребят, 
но он обратился к тем, кт т момент видел остров Нетинебудет 
во сне и поэтому нахо) тему гораздо ближе, чем вы думаете. 
В этот момент сна де 1 ьчики в ночных рубашечках в своих 
кроватях и голенькие индейские ребятишки в своих корзинках — всё 
оказались на деревьях острова. ў 

= Вы верите, что феи существуют? — крикнул им Питер. 

Динь приподнялась на кроватке, ожидая приговора: 

— Если верите, хлопайте в ладоши! Хлопайте, не дайте Динь 
‘умереть! 

Раздалось много хлопков. Некоторые не хлопали. Некоторые 
негодяи даже зашикали. К 

Вдругаплодисменты прекратились, Точно тысячи матерей в один 
и тот же момент бросились к своим детям узнать, что с ними в 
конце-то концов происходит. Но Динь уже была спасена. 

Сначала понемногу окреп ее голосок. Потом она выпрыгнула ка 
кровати. Ее огонек заметался по комнате, более веселый и дерзкий, 

е. А 
Е надо спасти Венди! — ко Питер. Е 
а в облаках, когда Питер выбрался наверх, весь опоя 
эва плыл Он хотел было полететь низко над землей, но его 
}  санный ору га е бы продираться через кроны деревьев, могла 
тень, Боторот лра ид, а это дало М знать врагам, что он жив и 
2: 


` Не 
слова Крюк 


"Легки Я П й 
Р" Легкий снежок, который выпал недавно, запорошил 
ер научил ребят кое-какой лесной п 
та от вой Ча Динь-Динь. 
ли б мог, оставил бы зарубки на 

иешков. Возможно; что Венди ео АВ я а 
ь на видном месте. Но чтобы обнаружить все это, т я раат 
ужидаться рассвета, аон не мог терять времени.“ ерл Е 
Питер произнес страшную клятву: 

— На этот раз — или Крюк, или я! 

Он шел, пригибаясь к земле, невидимый и неслышный. Потом 
распрямился и побежал, придерживая рукой обнаженный ИН 


ремудрости, которую са 
Он знал, что м 


Глава четырнадцатая 


НА ПИРАТСКОМ КОРАБЛЕ 


рошечный зеленый огонек, поблескивавший недалеко от 
устья реки, показывал, где находится пиратский корабль 


«Веселый Роджер». было ободранное судно, низко сидя- 
с щее в воде, отврати ьное до последней мачты. Это был 
< рому не нужны были никакие сто- 


мерзкий морской лк д, К 
рожевые вахты. К нему 
судно, в ужасе от одного только и ени этого корабля: 

Ночь окутывала его плотным алом. На берег не доносилось с 
него ни единого звука. Да и вряд ли эти звуки могли быть приятными, 
хроме разве что жужжания швейной машинки, за которой сидел Сми. 
Воплощение обычности и серости, он был даже чем-то трогателен, 
этот Сми. 

Кое-кто из пиратов, облокотившись о фальшборт, распивал 
джин, другие растянулись возле бочек, играя в карты и в кости. Те 
четверо, что несли домик, валялись на палубе, измученные тяжелой 
ношей, и спали. Но даже во сне они не забывали откатиться подаль- 
ше от Крюка, чтобы он ненароком не всадил в них свой железный 
коготь. 

Крюк вышагивал по палубе, погруженный в свои мысли. Этобыл 
час его торжества. Питер наконец-то был навсегда устранен с его 
пути. Все остальные мальчишки были на бриге, и скоро их ожидала 

анка. Это была доска, нависшая над морской пучиной. Когда 
человек доходил до ее конца, временно закрепленный другой ее ко- 
нец освобождался — и несчастный летел в воду на съедение акулам: 
Крюк шагал твердо, но радости не чувствовалось в его поступи. 
был подавлен. Им часто овладевало такое настроение, когда 
оставался наедине с собой в ночной тишине. Он был в общем-то 
одиноким человеком. Пираты, верные собаки, не были его, 


‚ подошло бы никакое морское 
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{ Крюк было его прозвище, а не настоящее имя. Он был из хо, 
семьи и окончил когда-то привилегированную школу. Кое-что шей 
традиций все еще оставалоеь в нем. И в особенности забота о то 
чтобы быть всегда в хорошей форме. 
В хорошей ли форме он сейчас? Вот над чем размышлял Мрачный 
Крюк. 

Его вдруг посетило предчувствие скорого конца. Точно страш_ 
ная клятва Питера достигла в этот момент корабля. Потом 


его 
ошеломила мысль: «Меня всегда не любили дети». Странно, что он 
подумал о том, что никогда в жизни его не заботило. Швейная 


машинка, что ли, нагоняла на него меланхолию? Да, дети его всегда 
боялись. Вот Сми-то они почему-то не боятся! Он им даже вроде бы 
нравится. Чем же он им нравится? Может, тем, что он в форме? 
Боцман всегда был в хорошей форме, хотя сам не догадывался 0б 
этом. Ане догадываться — это иесть лучшая форма! Крюк уже занес 
свой коготь над Сми, но остановился. Ударить человека за то, что он 
в форме? Что это должно было означать? То, что ты сам — в плохой 
форме! 

— Свистать всех наверх! отдал он команду громовым голо- 
сом.— Вывести пленников. 

Бедных узников, всех, кроме 

— Так вот что, паршивцы, — о 
из вас сейчас прогул 
из вас будет мне сл} 

Когда они еще сидели в трюме, Венди велела им: «Не раз- 
дражайте сго понапрасну». П лушный Болтун сделал шаг 
вперед, и хотя ему бы | > покоряться такому мерз- 
кому человеку, как Крк вежливо: 

— Я не думаю, сэр, чтобы 1 й ри была симпатична мысль, 
чтојее сын сделался пиратом. И твоей тоже, Малышка, а? 

Он подмигнул Малышке. 

— Иядумаю: да, она бы не захотела, — сказал Малышка с таким 
видом, точно желал, чтобы это было наоборот.— А ваша мама, 
Двойняшки, захотела бы, чтобы вы стали пиратами? 

— Вряд ли, — ответил один из Двойняшек. 

— А твоя мама, Кончик... 

— Прекратите! — завопил Крюк.— Вот ты, мальчик, — обра- 
тился он к Джону, — разве ты никогда не хотел быть пиратом? 

Джон действительно иногда мечтал об этом, когда его заставляли 
решать задачки по арифметике. Его поразило, что Крюк об этом 
догадался. 

— Хотел. И чтобы меня называли Джек Красная Рука. 

— Хорошее имя, — подтвердил Крюк.— Мы будем так тебя на- 
зывать, если ты станешь паи зой 

— Как ты думаешь, Майкл? — спрос і 

И вдруг гена по его глазам понял, что тот просто дурачит его и 


оттягивает время. Он взорвался: 
== ваты! Готовьте планку и приведите сюда их мамашу! 
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нди, выстроили перед ним: 
ратился к ним Крюк= Шестеро 
ощечке, но мне нужны два юнги. Кто 


ошер — 


К 
"п 
зн 
СТ 

( 


= м я 


Они были всего лишь мальчи 
шками 
видя, как Джукс и Чекко привязывают Е аре 
выглядеть молодцами, когда на палубу выве. 
Трудно было передать, как Вен 


ли от ужаса, 
У. Но они постарались 
ли Венди. 


пре 
ый. мальчишек в самом слове «пират» бы пиратов СС 
ЗОО 957 
П. ’ А она увидела лишь то, что судно не ки ВЫ аще 
А заросло грязью и пылью, что небі Одо Пе И 
т. ә , зылоіни одного предмета, н 
) нельзя было бы написать пальцем «Дурак». И бра ков” Е 
Д аала, урак». она кое на чем уже 
я 
— Так вот, крас а,— сказа 
а = аква И, сказал Крюк сладким голосом, точно он 
7 е.— Сейчас я 
ы СИД! аха р лропе. Сейчас ты увидишь, как твои деточки 


прогуливаются по планочке. 
б — Они должны умереть? - спросила она, глядя на него с таким 
презрением, что он чуть не потерял сознание. 
т — Обязательно, закричал он.— Тихо! Мать скажет прощаль- 
Ў ное слово своим детям. 

Венди была великолепна в этот момент. 

== Вот мое последнее слово к вам, дорогие мои мальчики. Я знаю, 
что должна передать ғ ‹ настоящих матерей. Они всегда 
говорят в таких сл тим детям суждено уме ь, пусть 
) они умрут мужест 

От этой речи д. 
пришел в себя, ко» 


ам от 


растерялись и растрогались. Первым 


: — Привязать ее! 
.. Ее привязывал Сми. О! 
— Послушай, милая, я спасу 

моей мамой. 
Но даже симпатичному (6 
— Я предпочту остаться без, 


ебя, если ты согласишься стать 


ми она не могла этого обеща Р 
етной, — сказала она презрительно: 

Крюк сделал шаг по направлению к Венди. Он собирался по- 
вернуть ее лицо таким образом, чтобы она видела, как ее дети 
погибнут. один за другим. Но он не дошел до нее. Он никогда не 
услышал страдальческого стона, который хотел из нее исторгнуть- 


Он услышал нечто иное. 
Это было ужасное тик-так крокодила: | „Сий 
Все они: и пираты, и мальчишки, и Венди — услышали тика 
и все взоры, как флюгера от ветра, повернулись в одну орон се 
глядели не туда, откуда доносилис звуки, а на Крюка. Все было я 
то, что должно сейчас произойти, касается ооо в один миг 
М й ющих лиц в зри Е : 
блю как Крюк меняется в лице. Он рухнул 


Было страшно наблюдать, а 
на палубу ми владела одна и та же мысль: крокодил вот-вот 


( б 
поднимется на корабль. 

” Другой бы на месте Крюка так и остался бы лежать 
і Но деятельный мозг Крюка заработал. 
Он стал на четвереньки и отполз в ‘дальний конец палубы. 
ЕЕ спрячьте меня, прохрипел он. 
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без чувств. 


Пираты окружили Крюка, не глядя туда, откуда мог появит, 
крокодил. Они не собирались сражаться с ним. Это была самас 

Когда мальчишки перестали видеть Крюка 
любопытству. Они все ринулись к тому борт; 
тиканье часов, чтобы увидеть, как крокодил карабкается на бо 
И тут им предстоял самый большой сюрприз этой Ночи Н 
Потому что вовсе не крокодил спешил им на помощь. Это был П 
Он подал им знак, чтобы они сдержали готовый сорваться 


» страх уступил м 


итер. 


вопль 
восхищения, и продолжал тикать. 
Глава пятнадцатая 
«НА ЭТОТ РАЗ — 
ИЛИ КРЮК, ИЛИ Я!» 
транные вещи случаются с нами иногда в жизни. А мы даже 


не замечаем, что они происходят, Так, 
обнаруживаем, что какое-то время были глухи на одно ухо, 
ну, с › В течение получаса Гакое произошло с Пи- 
тером в ту самую ночь. Мы оставили его на ос трове, когда он крался 
по берегу, прижимая палец губам Т 
кинжал. Он видел, как 1 одил, и не нашел в этом 
ничего необычного. Но посте знания Питера дошла уди- 
вительная вещь: крокодил не тикал. С первоначалу ему стало жутко, 
а потом он сообразил, что часы просто испортились. Нимало не 
заботясь о том, что мо т чувс | › живое существо, которое так 
внезапно лишилось своего постоянного спутника, Питер быстро 
понял, как он может обернуть это от крытие в свою пользу. Он решил 
сам тикать, чтобы дикие звери подумали, что он крокодил, и дали 
ему пройти невредимым. Он тикал великолепно. Только одну вещь 
он упустил из виду. Крокодил тоже оказался среди тех, кто слышал 
тиканье часов. И он устремился следом. То ли решив, что он сможет 
получить назад свою потерю, то ли из дружеских чувств решив, что 
часы вырвались на волю и тикают сами по себе и не худо бы с ними 
встретиться. Этого никто никогда не узнает. Ясно одно: ‚что кроко- 
дил, как и всякое существо, одержимое навязчивой идееи, был глу= 
пым животным. 

Питер благополучно добрался до’берега и вошел в воду, как бы 
не замечая перемены стихии. Так входят в воду многие звери, а люди, 
насколько я знаю, — никогда. 

Он плыл, и только одваунысть лсо арои вертелась у него в 

р а аз — или Крюк, или 
рове. м ВЕ, т теперь продолжал тикать, сам и 
не замечая. Если бы он делал это, сознательно, то в воде он 
перестал тикать, потому что там не было диких зверей, а гениальная 
| идея попасть на корабль, изображая тикающего крокодила, ему. П 
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например, мы вдруг 


судьба, 
› откуда доносилось 


очей. 


нем вспомнил, он сам 


ье. словно 


показался на палубе. 

А ай Дорогой Балаты засек 
шеств х часах. Пите арил Т 
зажал ему рот рукой. Тинт стал РАВ Д А а ЕСЕ не Джон 
подхватили его, чтоб грохот от падения ее тверо мальчишек 

р у услыхали пираты. 
Питер жестом дал команду, и квартирмейстер полетел за б 
Раздался плеск. Потом наступила тишина. ; в = 

Сколько времени прошло? 

— Один! — Малышка открыл счет. 

Выждав немного, Питер на цыпочках пробрался в каюту. Он не 
собирался ограничиться одним выброшенным за борт пиратом. ©с- 
тальные пираты понял что они слышат свое дыхание. 

—= Он уплыл, капит - сказал Сми, протирая свои очки. — Все 
ТИХО. 

Крюк медленно по 
так старательно, ч 
часов, но даже иэ 
на ноги. 

— Ну, тогда да здравствует Джон Доска! — закричал он бес- 
стыдно, еще больше, чем прежде, ненавидя мальчишек за то, что они 
видели его унижение. И он громким голосом запел мерзкую пис 
ратскую песенку: 


ай время героического проис- 


ву и прислушался. Он вслушивалея 
1 расслышал бы не только тикавье 
было слышно ни звука, ион поднялся 


Іл гол 
то, залось, 
о от него. Н 


Йо-хо, йо-хо, дрожит доска, 

Роняет глаз слезу, 

Там ждут ‹селедка‘и треска 

И Дэви Джонс — внизу. 
Слегка роняя свое достоинство, он отплясывал перед ними, изо- 

бражая как он идет по доске и как он падает в воду. 5 
< Не хотите ли чтобы кошечка погладила вас перед прогулкой? 
— Нет, нет! — умоляюще кричали мальчишки и все, как один, 
? 


упали на колени. 


орадно ухмылялись. 
| \ рна аР; Е Крюк. Принеси кошку, она в каюте. 


В каюте! Но в каюте был Питер! Мальчишки переглянулись. 
— Есть, сэр! — отозвался Джукс. И направился к каюте. 
Они следили за ним взглядом. Они даже почти и не ‘услышали, 
_ что Крюк снова затянул песню, а все его послушные собаки-пираты 
подхватили: . ‹ 
У кошки когти — Йо-хо-хо! 
И целых семь хвостов, 
Они пройдутся по ‘спине... 
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Что говорилось в последней строчке, мы никогда не Узнаем, 
потому что песню остановил пронзительный вопль, донесшийся из 
каюты. Он пролетел по всему кораблю и смолк. После чего раздался 
петушиный крик, который был так хорошо знаком мальчишкам, 
Пиратам показался еще более жутким, чем вопль минуту назад, 

— Что это? — спросил Крюк. 

— Два, — торжественно продолжил счет Малышка. А 

Итальянец Чекко поколебался мгновение, но потом пошел в в 1 


сторону каюты. Он вышел оттуда шатаясь. 59 
— Что с ним случилось, отвечай, пес! — накинулся на него (м0 

Крюк. | 
— Он мертв. Заколот кинжалом. аи 
— Билл Джукс мертв? — завопили перепуганные пираты. И 
— В каюте темно, какв преисподней, но там что-то есть. Что-то Я 

ужасное, что кричит петухом. 09) 


—= Чекко,— сказал Крю 
туда и принеси мне из кают 
— Не пой 


› И вголосе его слышалась сталь.— Иди 5007Ж 
ы этого петьк 


- завопил дрожащий Чекко. зоры 

Но Крюк пока: Г свой КОГОТЬ ото! 

— Ты говоришь, ч Но" 

Больше уже никт Пираты прислушивались. тва; 

И опять раздался прел и веселое кукареканье. Ког; 

И Малышка ск ЖЪ ВМ 

— При, зан, т 

— Печенки зенки, черт и вол, кто же наконец вытащит такук 

оттуда 2000 пе ? а Пар 
— Подожди, пока зал Старки- 

- Кажется, ты ве ТЕ у 0 


арки? — сказал Крюк ла- 


сковым голосом. 56 
— Нет, черт возьми! — сказал Старки. щ Е 
— А мой крюк думает иначе. И он никогда не ошибается. они 
Старки оглянулся вокруг в поисках поддержки, но все отверну- а | 

лись. Старки пятился, а Крюк наступал на него. С воплем Старки ЪЯ 

вскочил на Большого Тома и оттуда сверзился в воду. Ко 
А Малышка сказал: 
— Четыре. 1 
— Кому-нибудь хочется бунтовать? — произнес Крюк тоном Т 


изысканной вежливости и сам направился к каюте. 

— Пять! — так и хотелось сказать Малышке. Он уже облизнул 
губы и приготовился это произнести, как Крюк, где-то потерявший 
свой фонарь, качаясь, вывалился из каюты. 

— Что-то погасило мой фонарь, — сказал он. Голос плохо его 
слушался. 

— Что-то! — точно эхо отозвались пираты. 

— А что с Чекко? 

— Мертв, так же, как и Джукс, — отрезал Крюк. 

— Мы пропали,— пронеслось среди пиратов.— Наш корабль 

Обречен! 
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| В ответ на это мал 
оюк было забыл о них 


ьчишки не 
. Тепе 
— Братва! — крикнул он а ге 
итеих туда. П а 
НИТ! 5 ауда. ОР дерутся с этим петухо Юту и втол 
Бе Убьют, тем лучше мл м не на жизнь, а на к- 
этого хуже не станет. я нас. Если он их убьет а 
л нај 
В последний раз верные собаку м" 
хозяина. Мальчишки, разыгрывая. а гл 
дверь за ними ая сопротивление, 
—= Теперь прислуш Е 
слушиваться. 
Смотреть на дверь никто не смел. Нет, о; 
Венди, которая все это время оставалась п . т 9: а 
не раза ни воплей, ни Кукареканья. Она а Кеша 
Ы 0 2 а б а ала итера. 
В е пришлось долго ждать. В каюте Питер на Е 
ыло нужно: ключ от наручников, чтобы освобс ох 
) у ов, дит : 
вооружились, чем могли. Снач Питер велел И СВ 
ану У Я СРУ лел мс ятаться 
льзнул из каюты н ным, Он быстро ра реа 5 Е 
которыми была опутана Венди. А потом чел КЕЯ 2, 
а ничего не было легче, как 


торг от своего | 
вломились в каю_ 


айтесь! — ск мандовал Крюк и сам лал 
1 скоманд К стали 
2 ри- 


мече 


просто всем вмест драт орабля 
Но одно прет ви = тре 
клятва: «На этот ра Г Кр! 
Когда Питер осво 1 б 
р т и, он шепнул ей, чтобы она спрята- 
а месте с ост х 
а эмес БОЛС | і мачте, завернувшись в ее 
щ, так, чтобы ет $ 1 ть. Он набрал в легкие воздух 
и закукарекал Й 
Пираты реши» И, ‹ ) олос во: цает гибе ь всех мальчи- 


ята 


я их успокоить. 


щек. Они пришли в ‹ 
Ноон сам сделал из 
Он не сводил с них г: 
как они кинутся на него. 

— Ребята, я догадался, — сказал он.— Никогда еще не было 
счастья пиратскому судну, когда на борту его находилась женщина. 

Кто-то вспомнил, что вроде бы Флинт когда-то говорил то же 
самое. 
БЕ Швырните девчонку за борт, — скомандовал Крюк. 
— Теперь уж тебя никому не спасти, голубка, — прошипел Мул- | 


Линз. 
— Нет, есть кому, 
— Кто же это? 
— Питер Иэн, мститель, 
Питер сбросил плащ, 
Теперь стало ясно, кто уничтожил пи 
пытался заговорить, и оба раза слова не ш 
ужасный момент, думаю я, его жестокое сер 
он выкрикнул- 
— Порубить его на котлеты! 
Но его голосу как-то недоставало уверенности. 
— Ко мне, мальчишки! — позвал Питер: 
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— ответила фигура, завернутая в плащ. 
— раздался грозный ответ. Говоря это, 
ратов в каюте, Крюк дважды 


ли у него с языка, В этот 
дце разбилось. Наконец 


15* 


| Через мгновение корабль наполнился звоном оружия. 

пираты и победили бы, если бы они сражались дружно. Но ТЕ Э, 
застал их рассеянными в разных местах, и они метались по палубе, 
и каждый из них считал, что он единственный пока еще остался в 
живых. Некоторые из негодяев со страху сами попрыгали в ВО 
другие прятались в темных углах, где их отыскивал Малышка. би 
не сражался оружием. Он носился с фонарем в руках и ослеплял 
пиратов, которые легко попадали другим мальчишкам на нож, Было 
слышно, как Малышка монотонно отсчитывал — пять, шесть, семь, 
восемь, девять, десять, одиннадцать... 

Они расправились со всеми, и оставался один только Крюк, но он 
стоил всех пиратов, вместе взятых. 

— Мечи в ножны, ребята! — вдруг закричал Питер. Этот че- 
ловек принадлежит мнё. 

Так неожиданно для себя Крюк оказался лицом клицу с Питером. 
Остальные отошли и образовали вокруг них кольцо. 

Долго-долго смотрели они друг на друга. 

— Заносчивый и высокомерный мальчишка, сказал Крюк, — 
готовься встретить свою судьбу. 

— Злой и мрачный мужчина, я тебя одолею, — сказал Питер. 

Больше ни слова не говоря, они скрестили оружие. Вначале ни на 
чьей стороне не было мущества. Питер был отличным фехто- 
вальщиком. Но ет была мног ороче, чем рука капитана 
Крюка. Крк л, но ему недоставало гиб- 
кости. Победа авалась ему. И тогда он решил 
применить хи ; < ировать удары: левой рукой, он 
ОЙИ хот онзить в Питера свой железный коготь. 


ОВ: 
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Но Питер у і І ное оружие, отскочив от палубы, вон- 
ЗИЛОСЬ ‹ др . Непривычный вид собственной 
крови бе ля Крюка. Шпага выпала у него из руки, 
Питер могд ‚ что угодно. 

— Ну же! — закричали мальчишки. 


Но Питер царственным жестом предложил ему поднять шпагу и 
продолжить бой. Крюк мгновенно ее поднял, но трагическое ощуще- 
ние, что врагвыказывает хорошуто форму, сильно смущало его душу: 

— Пэн, кто ты такой в конце концов? — закричал он. 

— Я — юность, я — радость, я — маленькая птичка, проклю- 
нувшаяся из яйца! —весело ответил Питер. 

Это был, конечно, вздор. Но он лишний раз доказывал, что Питер 
не осознает себя, а это уже было самой сутью хорошей формы. 

Крюк продолжал сражаться без всякой надежды на победу. ЕМУ 
уже было в общем-то все равно. Одного только жаждало его сердце» 
прежде чем остыть навсегда: увидеть, как Питер продемонстрирует 
плохую. форму. Он прекратил сражение и ринулся в пороховой склад: 
Там он поджег фитиль. 

— Через две минуты корабль взорвется! — завопил он: | 

Вот теперь-то, теперь наконец-тоон увидит его истинную, форму! 
Но Питер спокойно спустился в пороховой склад, так же спокойно» 
вернулся и выбросил горящий фитиль за борт. 
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оймс Крюк, с этой минуты пе 
ью, прощай навсегда! 

ь ооу то слер подошли к его после 
„Питер У. на него, нацелив кинжал, он отступил и взо- 
брался на фальшборт. Он не знал, чтов воде его поджидает крокодил 
Ко он Ве же испытал под конец свой последний триумф, и мы 
постараемся не отнестись к нему пристрастно, Стоя на фальшборте, 
Крюк видел через плечо подлетавшего к нему Питера. Выждав 
момент, пират нагнулся, и Питер, вместо того чтобы ударить кинжа- 
лом, лягнул его. Наконец-то злодей добился своего. 

— Плохая форма! — воскликнул он глумливо и, довольный, от- 
правился к крокодилу в пасть 

Так погиб Джеймс Крюк. 

— Семнадцать, — пропел Малышка 

Ноцифра эта была не совсем точной. Пят 'адцать из них получи- 
ли в эту ночь по заслугам за все их злодеяния. Двое доплыли до 
берега. Старки сразу попал в руки к индейцам, и они приставили его 
НЯНЬКОЙ К своим ползункам. Печа ец пу ской карьеры, 
не правда ли? 

И еще — Сми, который с этого 
очках и рассказывал л \ 
человеком, которого боялся т ты ІП 

Венди, конечно, нах 
Питером, полная беспок‹ 1 1 за него 
было кончено, она опят ) ІМ 

Она похвалила мальчи 
повела в каюту и показ 
На них было половина 

То, что они неспят в так 
приключения. Она быстрен! 
рах. Всех, кроме Питера, который ст у : 
палубе, пока не уснул прямо на досках, рядом с Большим Томом: Ему 
Что-то приснилось, и он закричал во сне. И Венди вышла к нему и 
посидела с ним рядом, гладя его по голове. 


дней минуте. Видя, 


ЬНЫЎ 


миру в черных 
единственным 


аблюдала за 
ерь, когда все 


)ровну, а затем 
е висели на стене. 


орого ночи 
залось им гвоздем всего 


уложила их спать на пиратских на- 
зым видом расхаживал по 


Глава шестнадцатая 


ВОЗВРАЩЕНИЕ ДОМОЙ 


огда наутро пробили две склянки, то все уже были на ногах. 
Шла напряженная морская жизнь. И боцман Болтун тоже, 
конечно, находился среди них, держа в руках конец каната 
и жуя табак. Все они обрядились в пиратские одежды, 
Обрезанные по локоть и до коленей, ходили по палубе враскачку и 
|подтягивали штаны, как заправские моряки. 
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Не надо говорить, кто был их капитаном. Кончик и Джон | 
первым и вторым помощником капитана. 

Питер велел свистать всех наверх и произнес речь перед командой, 
Он им сказал, что надеется, что они все выполнят свой ДОЛГ, как 
настоящие матросы, а если вздумают бунтовать, то он их растерзает 
в клочки. Затем было отдано несколько отрывистых команд, и кос 
рабль развернулся и взял курс на материк. 

Капитан Пэн, хорошенечко изучив корабельные карты, пришел 
1.6 выводу, что если ветер не изменит направления, то они достигнут 
Азорских островов к 21 июня, оттуда им выгоднее будет лететь, 


ў 
й 
чтобы выиграть время. А 
я 
8 
| 
5 
80 
ш 
ғ 
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Некоторые из них желали, чтобы их корабль был честным ко- 
раблем, другие хотели, чтобы он остался по-прежнему пиратским. 
Но капитан был строг. Он живо прекратил всякие обсуждения, 
Немедленное повиновение его приказу было залогом дисциплины на 
корабле. Малышка схлопотал по шее за то, что позволил себе расте- 
ряться, когда ему было приказано промерить глубину лотом. 

У всех было такое впечатление, что Питер сейчас делал вид, что 
их судно — порядочное, ч тобы усыпить внимание Венди, и что когда 
она закончит переши ть ему о, і из самых пиратских костюмов 
Крюка (что она делала против своей воли), то тогда капитан объявит 
их всех пиратами 

Посл 
капитан про. 
на правой рух 
железный ког 2. 

Но сейчас, одна вместо п чтобы продолжать любоваться 
кораблем, верне 


у что в перешитом костюме 
$ Е танскои каюте, поджав все пальцы 
0 д тельного, который торчал, как 


з гру и, покинутый дом, из которого уже так 
давно улетели трс у 


ых героев. 


Уверяю вас, что миссис тинг не сердится на нас, что мы так 
долго ее не навещали. Если бы мы появились у нее раньше, чтобы х; 
выразить ей свое глубокое сочувствие, она закричала бы на нас: &, 


— Вы что, с ума сошли? Какое значение имею я? Сейчас же ъ 
возвращайтесь и не спускайте глаз с детей! % 
И до тех пор, пока матери будут такими, дети всегда будут брать 
над ними верх. У 
Даже и теперь мы решаемся заглянуть в детскую только потому, % 
что ее законные обитатели находятся на пути к дому. Мы опередили 
их только для того, чтобы постельки оказались к их возвращению 
хорошенько, проветренными, а мистер и миссис Дарлинг никуда бы 
не ушли из дому- 4, 
А собственно говоря, почему? Чего им сидеть дома? Разве не было, 
бы беглецам поделом, если бы родители спокойненько проводили 
субботу и воскресенье за городом? Какого лешего проветривать их 
постельки? Разве не заслужили они хорошенького урока за свое 


бессердечное поведение? 
Нэ если бы мы организовали все именно таким образом, миссис 


Дарлинг никогда бы нам этого не простила. 
230 


но потрясение, папин возглас 
итобы обнять их всех троих. Х 
хорошую порку! 

Как приятно было бы испортить им все их пле асска 
миссис Дарлинг все наперед. Так, чтобы, ког, ланы, рассказав 
авятся, миссис Дарлинг даже бы й не ОЕ ал ЧЕ ТОржехтезино 
Дарлинр воскликнул бы разочарованно; «Вот = рава рар 
чишки здесь, вот морока-то!» 3 ерт, опять эти маль= 

Но ничего подобного не произойдет. И миссис Ларлинг даже не 
подумала бы благодарить нас за новости, ар. даже не 

— Но, мадам, — сказали бы мы є 
десять дней. Мын 

— Да, нокакой 

= Ну конечно. Ра 

— А как же 

Нет, у этой І : 
сказать о ней много хорошегх 
не скажу. Ее 
к их возвращ 
проветре 
убедитьс 

Единственно, ме ьв т 
между девятью ча 
исчезает. Когда де 
вина лежит на н‹ 
что она ока: 
он был простосе > 
бы только смог избавиться от лыси! 
свойственно благородное чувство справедливости и мужество не- 
преклонно выполнять то, что он считал правильны» Он все глубоко 
продумал, после того как дети улетели, а продумав, встал на чет- 
вереньки и залез в будку. 

На все увещевания миссис Дарлини он кротко отвечал: 

— Нет, родная. Мне место как раз здесь, 

Погружаясь в горечь раскаяния, он поклялся не вылезать из 
будки, пока дети не возврататся, 

Необычайно трогательным было то почтение, с каким он отно- 
сился к Ноне, Он только не разрешал ей занять место в будке, во 
всем же остальном он выполнял все ее желания. 

Каждое утро будку с мистером Дарлингом грузили на извозчика, 
оторый отвозил его на работу. Таким образом в шесть вечера он 
возвращался домой. Тут мы должны отдать должное силе его ха- 
‚ктера. Вспомните, ведь раньше он был так чувствителен к тому, 
онем подумают соседи. 
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отя на самом-то деле они заслуживали 


ется еще це 


Ведь оста 


ени тот 1 


это то, что 


увствовал, 
на цепь во} 
‚ человеком 

альчишку, если 
до признать, ( 


Ето поведение могло бы показаться донкихотством. Но оно, пр 
же, было величественным. Вскоре причины такого, странного поБеб 
дения просочились наружу, и люди были тронуты горем этой семы ч 
Тӧлпы сопровождали извозчика, приветствуя седока, прелестны- 
девушки охотились за его автографом, лучшие репортеры столи! е 
ных газет брали у него интервью, его приглашали на обеды в об ый 
стве, добавляя при этом: «Приезжайте, пожалуйста, в будке». е 

Через неделю, в четверг, миссис Дарлинг находилась в детской 
поджидая мужа со службы. Глаза ее были полны печали. Сейчас, 
когда я на нее смотрю, право же, я жалею о тех обидных словах 
которые я пытался о ней говорить. Разона так любит своих дурацких 
детей, так что же тут поделаешь! 

Им остается пролететь всего две мили, и они окажутся возле 
своего окна. Летят они быстро. 

Мистер Дарлинг возвращается домой. Будку уже внесли в спаль- 
ню. Сейчас они будут обедать. 

— Не поиграешь ли ты мне на пианино, прежде чем я лагу спать, 
дорогая? — попросил мис ер Дарлинг, поев. И когда она направи- 
лась в комнату, где стоял инструмент, он сказал бездумно: — 
И прикрой окно, здесь такой ВОЗНЯК 

. ОД дж, никогда не си меня об этом. Окно должно быть 
всегда открыто для них. В а-вс{ 


но, подняла крышку и заиграла. И вскоре 

он пока ‹ ал, кто влетел в окно. Это были Питер и 
Динь-Динь. 

— Динь, затв рой шпингалет, быстро! — прошеп- 

тал Питер.— Так! Теперь нам с тобой придется выйти в дверь. Когда 


Венди прилетит, она решит, что мать ее больше не любит. И она 

вернется со мной обратно 
Теперь ясно, почему посл 

нулся на остров и не по] 


1 над пиратами Питер не вер- 
ял одной Динь сопровождать ребят. Он 
задумал эту проделку с окном. Вместо того чтобы устыдиться того; 
что он сделал, он заплясал от радости. Потом он заглянул в другую 
комнату, чтобы узнать, ктотам ‘играет на пианино. Он шепнул Динь: 

== Погляди, это мать Венди: Она красивая женщина, но не такая 
красивая, как моя мама. 

Конечно, он решительно ничего не помнил о своей матери, но 
частенько любил хвастать на ее счет. 

Он не знал песни, которую она исполняла, но ему казалось, что 
слова этой песни «Вернись, Венди, вернись». 

«Она никогда не вернется, леди, окно заперто», — ответил оней 
мысленно. Затем Питер заглянул в комнату, чтобы определить, 
почему прекратилась музыка. Он увидел, что миссис Да пона 
жила руки на пианино и что две слезинки м нее в тв хаа 

— Она хочет; чтоб я открыл окно, — сказал ‘литер. > 


пру. 2, е 
Е. заглянул в комнату. ‚Слезинки все еще были в глазах, РА 
А может, это были уже две другие, которые за место перв 
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Она очень любит Венди — 
ди. п : 
блю. Она нем г робормотал Он себе под нос. — Но 


попры 
 рожицу. Но ее печаль пр; А оол ОО 
— Ладно, — сказал онио 


им образ 
Гак разом Венди, и Джон, и М 
0 был, конечно, гораздо лучший пр 
заслужили. 
\ Но они спрыгнули с окна на пол, 
угрызений совести. Оказалось, что Май 


айкл нашли окно открытым. 
ием, чем они на самом деле 


совершенно не испытывая 
кл уже очень мало что по- 


мнит. 
— Джон, — сказ: ИОН 
| Д; н, сказал он, озираясь, — кажется, я здесь когда-то был. 
| — Дурачок! Конечно, был. Вон же твоя кровать. 
| — Правда - сказал Майкл не особенно уверенно. 
— Ой, а вон собачья будка! И он кинулся к ней и заглянул 
} внутрь. 
| - 
| — Может, Нэна в ней летила Венди 


| Но Джон присвистнул 
—= Ого, там каз 

| — Это пана! ЕОСКЛ) 
| —- Лайте поглядеть. О 
| Хорошо, что мис 
\ первые слова Майкла 

Венди и Джон были! 
отца в собачьей будке. 

— Но ведь раньше-то,— 
подводит память, — он в ней не спал? 

— Лжон,— сказала Венди, — может, 
мним, как и что было раньше? 

Им стало не по себе. 

— Как не стыдно маме не быть 
сказал бессовестный Джон. 

Как раз в эту минуту миссис Дарлинг заиграла снова. 

— Это мама! — воскликнула Венди, заглядывая в соседнюю 


Комнату. 
— Мама! 
— Значит, 


айкл. 
— О господи, — вздохнула Венди, как вовремя мы вернулись! 


— Давайте войдем на цыпочках и закроем ей глаза руками, = 
предложил Джон. 
но Венди почувствовала, 
более деликатным способом. 
Давайте нырнем в наши постели, и когда она войдет, ей 
к что мы никогда и не улетали. Р 
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нди. 
›и-то маленький, меньше пирата! 


сказал Джон тоном человека, которого 


мы уже хорошенько не по- 


дома, когда мы вернулись, — 


— это подтвердил Джон. 


ты только понарошку наша мама, Венди? — спросил 


что радостные новости надо сообщить 


Когда миссис Дарлинг вошла в детскую, чтобы посмотрет 
ли ес муж, она увидела, что кровати заняты их владельцами, 
`ждали ее радостного возгласа, но его не последовало. Она и 
тила, но не поверила своим глазам. 

Ей так часто казалось, что они вернулись, что она подумала, что 
это ей просто мерещится. Она села на стул возле камина, где прежде 
так часто сиживала и при них. 


Ь; спит 
Ребята 
х заме- 


Дети не понимали, в чем дело. Их пробрала дрожь. И 
— Мама! — крикнула Венди. р. 
— Это Венди, — сказала миссис Дарлинг, не двигаясь. 
— Мама! А 
Это Джон. $ 
— Мама! — завопил Майкл, который теперь ее вспомнил. 
— Это Майкл. = 
И, не глядя, она протянула навстречу своим маленьким 1 
бес чным детям, кот К, К: ось, ей уже больше никогда не Ж 
а; 2 
ти, оыли здесь! Быпрыгнув из своих постелей, они Ӯ 
ез 
1 она, когда смогла говорить. # 
тил с ними их радость, и :- 
ем 1 некому было р 
тюбоват 51 ика, + рый}; никем не заме- у. 
ННЫЙ 19] И 
ы" 
| 
у Са 
ВЕ 9 
СТАЛА ВЗРОСЛОЙ м 
х 
Г нтересно Ь, ЧТ‹ училось с остальными \ 
Они дожидались внизу, пока Венди успеет 5 
7 › них. Досчитав до пяти ты они вошли в дом х 
К $ ись вверх по лестнице. Они выстроились перед 


миссис Дарлинг, сняв шапки и в душе сожалея, что на них надеты 
пиратские костюмы. Онин о не говорили, но их глаза просили её 
принять их всех. Им бы еще взглянуть и на мистера Дарлинга. Но 
они про него решительно забыли 

Конечно, миссис Дарлинг согласилась принять их всех, но мистер 
Дарлинг был как-то странно подавлен, иони поняли, что он считает, 
что шестеро — это слишком большое количество. 

— Должен тебе заметить, — обратился он к Венди, — что ты ни- 
чего не делаешь наполовину. 

Двойняшкам показалось, что это относится к ним, 

— Если вам кажется, что нас слишком много, мы с братом уйдем, 
сэр,— заметил один из них, который был более самолюбив. 
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‚места, сказал Кончик. | 

— Я их стригу сама, — заметила Венди. 

— Джордж! — воскликнула миссис Дарлинг, которой было боль- 
но видеть любимого мужа в таком невыгодном для него свете. 

Тут слезы брызнули у него из глаз, и выяснилось, в чем было дело. 
Мистер Дарлинг был рад принять их всех в дом. Только почему они 
неспросили и его согласия, вместо того чтобы обращаться сним так, 
точно он в своем доме — нуль? 

— Он нисколько не 
Болтун. 

— Кудряш, скажи, разве он похож на нуль? 

— По-моему, нет. Малышка, ты д маешь, он похож на нуль? 

— Вовсе не похс Твойн и, как вам кажется, а? 

Выяснилось, ЧТО Е то не считал его нулем, и он очень обрадо- 
вался и сказал, что у наидется место в гостиной, если они, 
конечно, там помест 

= Поместил пони е 

— Тогда за мной } то ело 
в доме есть гостила ) {ем 
Гоп-ля-ля! 

И он, пританцо 
кричали: «Гоп-ля- 
Я не помню, нашл: 7° Я, 
углов, и они в них как раз помещались 

Что касается Питера, то он еще раз говорил с Венди перед 
расставанием. Он не то чтобы влетел в окно, но задел его, собираясь 
улететь, он сделал так, чтобы она могла растворить окно, если 
захочет. Она захотела. 

— Прощай, Венди, — сказал он. 

— Боже мой, ты улетаешь?. 

— Да, 

Миссис Дарлинг подошла к окну, теперь она уже не спускала глаз 
с Венди. Она сказала Питеру, что усыновила всех мальчишек и 
охотно усыновит и его. Я 

— И вы пошлете меня в школу? 

— Конечно. 

— А потом — на работу в контору? 

— Ну, вероятно. б 

— И скоро я вырасту и стану мужчиной? 

— льно скоро. 

— дохо не Г, Вандала мана. Подумать только: однажды 
у сь, а у меня — борода 
"ола А Рн и о успокоила его Венди, а 
ссис Дарлинг протянула к нему руки, но он отшатнулся: 
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похож на нуль, — тут же откликнулся 


1‹ М и они за ним, и все 
в поисках гостиной. 
> было много свободных 


КЕ 


— Осторожно, леди. Ником 
, Я У не удастся меня излов 
из меня взрослого мужчину. ить И Сделать 


— Ногде же ты будешь жить? 
— В маленьком домике, который мы построили для Венди. Ф, 
поместят его на дерево среди ветвей, где они сами спят по ночам си 
— Ой, как чудесно! — воскликнула Венди. И миссис Дарли 
взяла ее покрепче за руку. РЦ 


по будет так весело, — сказал Питер, косяодним глазом на 

— Тебе будет одиноко по вечерам. 

—= Ну так лети со мной. 

— Можно, мамочка? 

— Конечно, нет. Ты наконец-то вернулась. Я тебя теперь никуда 
не отпущу. 

— Ноему нужна мама. 

— Тебе тоже, доченька. 

— Ну, хорошо, — сказал Питер, делая вид, что он пригласил ее 
только из в °ЖЛИВОСТИ, НО Миссис Дарлинг заметила, как у него 
покривились губ Е 

Она смягчил 
недельку 


отпускать Венди каждый год на 
еннюю уборку в доме. 


гсдел 


— Ты не ть умной, Питер? 
Конечно, о! тогда он улетел. 
Ясно, что 


троили в школу, и ровно через 
что не остались на острове. 

лись и сделались обыкновен- 

К Я, ИЕ 1 какой-нибудь Дженкинс-младший. 

б етать постепенно их покинула. 
°й на ночь к кроватям, чтобы они 
ем мальчики развлекались тем; 
У, воряясь, будто вываливаются 
или, что это оттого, что у них мало 
том. Просто дети перестали верить в 


неделю они 
Но было} 
ными люд 

Как ни 
Вначале Нэ 
как-нибуде 
что играли у пу 
из автобуса. Мал 
практики. Но дел 
сказку. 

Майкл верил дольше других, поэтому, когда через год весной 
Питер прилетел к Венди, Майкл полетел с ними. Венди полетела в 
платье, которое она смастерила еще на острове из листьев и ягод. 
Она очень боялась, что Питер увидит, как оно ей теперь коротко, но 
он ничего не заметил. Питер был поглощен только собой. Венди 
огорчилась, что этот год промелькнул для него как один день. Ей 
самой ожидание показалось таким нескончаемо долгим! 

На следующий год Питер не прилетел. Венди ждала его, на- 
рядившись в новое платье. Старое ей просто не годилось. Но он не 
показывался, > 

— Может, он заболел? — сказал Майкл. 

— Ты же знаешь, он никогда не болеет. Я 

Й к ней и прошептал на ухо: 
АЕ ка вовсе не существует на свете? 
И Венди захотелось плакать. 
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Но он прилетел в след 
етил, что пропустил п 
гда в последний раз, 

Дальше уже шли год за годом 
появлялся, и когда Венди увидела 

Все мальчишки выросли, 
товорить. Вы можете встрети 
в любой день на улице и уву 
фельчиками и черными зонт 
стом. „Малышка женился на какой-то леди и стал титулованной 
особой. Вы видите этого судью в мантии и парике? Его когда-то звали 
Болтуном. А этот бородатый джентльмен, который решительно не 
знает ни одной сказки, чтобы рассказать своим детишкам перед 
сном, — это Джон. 

Прошло еще несколько лет, иу Венди родилась дочка. Ее назвали 
Джейн. Это было прелестное существо с вечно спрашивающими 
тлазками. Как только она научилась говорить, она стала задавать 
вопросы, и большинство из них касалось Питера Пэна. Ей нравилось 
слушать о нем, и Венди рассказывала ей все, что помнила. 

Детская Джейн помещал ой детской, но там 
теперь стояли только две ‚и не было никакой 
| будки, потому что Нэны у; - Нэна дожила до 

глубокой старости, и в по‹ :ло очень трудно 

ладить, потому что е нее, никто не 
умеет воспитывать л 
Раз в неделю у ! 
укладывала ее спат 
— Расскажи, как ты был 
— Это было так давно, ; 
летит время! т Е 
— Оно летит так же, как ты летала, когда была маленькой? — 
хитрила Джейн. 
— Где они, эти дни, когда я умела летать? 
— А почему ты теперь не можешь, мамочка? 
— Потому, что я — взрослая. Когда люди вырастают, они забы- 
вают, как это делается. 
— Почему забывают? 
— Потому что перестают быть веселыми, непонимающими и 
(сессердечными. Только веселые, непонимающие и бессердечные 
етать. 
Калот однажды разыгралась трагедия. Была весна. Сказка была 
Уже рассказана, и Джейн уснула в своей постельке. Венди сидела за 
полу, возле камина, чтобы видеть штопку, потому что в комнате де 
рел свет. И пока она штопала, она вдруг услыхала потули А 
рик. Окно раскрылось само собой, как когда-то, и на пол спрыгну, 
р. 
"оп был таким же, как всегда, и Венди сразу заметила, что все его 
чные зубы целы по-прежнему. 
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Ующем году, и оказалось, что он и не 
рошлый год. Венди-девочка видела его 


› но беззаботный мальчишка не 
его снова, она была уже замужем. 
так что нет большого смысла о них 
ть Кудряша, и Кончика, и Двойняшек 
"деть, как они идут на службу с порт- 
ами в руках. Майкл сделался машини- 


ОЕ ходной день, и тогда Венди 
) вре мя сказок. 
требовала Джейн. 

говорила Венди. Ах, как 


› сама. ит 


вы * 


был маленьким мальчиком, а она — взросл‹ 

— он ничего не заметил, потому что был занят собой. 
— Привет, Венди! 
— Привет, Питер! — ответила она, стараясь съежитес 
деть как можно меньше. . 

— А где же Джон? — спросил он, вдруг заметив, что о, 
кровати недостает. 
` — Джона здесь нет. 

— А Майкл спит? 

— Это не Майкл. 

Питер взглянул на кровать: о 

— Ого, появился ребенок? , 

= пе 

— Девочка или мальчик? 

— Девочка. 

Ну уж теперь-то он наверняка поймет. Но он не понял. 
Питер, ты ждешь, чтобы я полетела с тобой? 
Конечно. За этим я и прилетел. 

— Я не могу, — сказала она извиняющимся тоном.— Я разучи- 

лась летать. 

— Чеёпуха! Я научу тебя снова. | 

Тогда она поднялась и встала в полный рост. - 

— Что это? закричал сн, отшатываясь. 

— Я зажгу свет. И тог Т инь сам. 

Насколько я знаю. и единственный раз в жизни, 

когда Питер испугался. 

— Не зажигай! — 


— Я взрослая, Питер. Я уж‹ ым-давно выросла: 

— Ноты обещала не вь 

— Я не смогла. Я замужем, Питер. | 
= Не | 
— Да!И этот ребенок — моя дочь. 


Он сел на пол и заплакал. И Венди не знала, как его утешить. 
Хотя когда-то ей это легко удавалось. Она выбежала из комнаты, 
чтобы все обдумать и успокоиться. 

А. Питер все плакал и плакал, и его рыдания разбудили Джейн. 

| Она села в кроватке и тут же почувствовала острый интерес к 
происходящему. 

— Мальчик, почему ты плачешь? — спросила она. 

Питер встал и поклонился ей, и она поклонилась ему, сидя в 
кроватке. 

— Привет,— сказал он. 
= Привет, — сказала Джейн. 
— Меня зовут Питер Пэн. 
— Я знаю. 
| — Я прилетел за своей мамой. 
| — Я знаю, — сказала Джейн.— Я давно тебя жду. 
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мама, — сказала Джейн. Лр 
казала Венди.— Никто не знает это лучше 
о свидания, — сказал Питер Венди. 

я в воздух, и бессовестная Джейн поднялась след 
| двигаться таким способом ей уже было легче всего. 
Венди кинулась к окну. 

ет, нет! — закричала она. 
 — Я только помогу ему убраться в доме, — сказала Джейн. 
Конечно, в конце концов Венди их отпустила. Мы видим ее возле 
окна, она глядит им вслед, как они поднимаются в небо и делаются 
‘маленькими, как звезды. 
Постепенно волосы у Венди поседели, а Джейн выросла и тоже 
вышла замуж. И у нее появилась дочка Маргарет. 
’ И Питер Пэн теперь ‘прилетает за Маргарет, и они вместе улета= 
_ ют на остров Нетинебудет, и Маргарет там рассказывает ему сказки 
о нем самом, и он их слушает с жадностью. 
Когда Маргарет вырастет, у нее родится дочь, которая тоже в 
свою очередь сделается мамой Питера, итак это будет продолжаться 


з 


до тех пор, пока дети не разучатоя быть веселыми, непонимающими 
и бессердечными. 
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